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PREFACE, 


In the following pages an attempt haa been made to give 
8 connected account of one of the most fascinating of i : 
guages. The Shinn (Sinn “) country, though of considera bl- pc 
tical importance, isnot much visitad by Europeans. Ev — sui 
mer а few go for a holiday into the lovely Gür&s va. y, but 
not many venture further. There is an agenoy in Gilgit, the 
capital, where several Europenns live, and an Assistant Resi- 
dent ia stationed alone in Clas watching over the h. less country 
of Yixtstin, which he must keep in order, but may not enter 
The sun mer quarters of the Glgft agency are in Astor. 


Gilgi: is the real home of the Sina Innguage, and there it is 
spoken with the greatest purity. Henca the grammar of 
Gilgit’ ina has been given in considerab: fulness, more than 
three ( carters of the book being allotted — it. The re waining 
х aleats of the language are more briel., treated. The con- 
tenta may be summarised as follows :— 


Gilgiti: a full account of the pronuneiation ; n mod- 
erately full account of the grammar, both accidence and 
syntax; appendixes on the low rising tone and on two 
se of cerebral letters; a number of texts with notes; 
Shioa-F. kh and English-Shina vocabularies of over 2000 
words ел à with declensions and conjugations indicated. 


` Kobistant and Gürést : brief account of pronunciation, 
short grammar (accidence and syntax); Коша! vo- 
cabulary of about 1000 words and a (їйгёзї vocabulary £f 
800; two or three texts. 


Drást: very brief account of the ancidence wit- 22 sen- 
tonces and a list of a few common words. 


For the geographical arens covered by these dialects sea the 
introduction. 


Attention may here be drawn to the special features of in- 
terest, 


Prononotation.—Cerebral sounda (i) as in many Indian 
languages, t, d, n, г and (in Drāst) ]: (ii) cerebral as well aa 
palatal c, oh, sh, zh and j. Other pointa worth noting are the 
low-tising tone in many worda, the remarkable accentual aya- 
tem sse specially under nouns and verba); the faint f with its 


corresponding sonant v; the absence of aspirated sonants 
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. INTRODUCTION. 
SINÁ. 


Tur Sind language is spoken over n wide extent of country 
The enstern part of its southern boundary is the mountain range 
lying immediately to the north of the valley of the Kighmir, i.e. 
tho range to the north of the Sind River. The boundary follows 
this chain of mountains eastwards to about long. 75-30. To the 
enst of that із the Dras River. From n pointa little to the west 
of Dras the eastern boundary follows a line northwest ta the 
Indus, crossing the Indus & few miles above the junction of 
the Indus and Gilgit Rivers, and continuing as fnr as lat. 30-15 
or 46-2. From the north of Gilgit the northern boundary goes 
southwest to the mountain crests lying to the north of CAs, 
und then follows the line of the Indus Valley down past Sazin, 
Tangir, Jilkot and Pälüs to a point а little more than half way 
between Cilisand Amb, which is a town to the west of Abbotta- 
bad. The western part of the southorn boundary may be said 
to be the mountain chain to the south of the Indus from this 
point back towards Gilas, keeping north of the Kagan Valley. 
From the head of the Kagan Valley a straight lino to Hrn mük 
will join the eastern pact of this boundary which has already 
been described. The western boundary ia the same as the 
western part of the northern—from Gilgit down the Indus. 


The Sing country may thus be said to include the Güres 
and Tilsl Valleys on the south drained by the Klahkngänga 
River, the valley of tho Bürztl River to Bürztl, the districts of 
Astör, Gilgit, Cilas and Kohlstän down tho Indus to the point 
mentioned above. Within thoso limits Sina is the only language 
spoken, but one must remember that the Gür&s and 11181 people 
nre bilingual and spent ICüghunri well. The valley of the "газ 
River down to long. 75-30 near Kërgil lies outside the Sina 
country proper, but in the valley are to be found many Ѕіпӣ- 
spenking families, The rest of the inhabitants of the valley 
speak either Kishmtct (to the west) or Pürtl (to the engt). The 
people of the Drās plain speak all three langunges. 


The Innguage is remarkably homogeneous over its whole 
aren and the speakers from the Indus Valley will readily under- 
stand those from Drās or the Kighiingiiiga. We may divide 
Sind into three dinlects—Gilgitt, Astor and Kobistint. If we 
desired tn take note of more minute vnrintions, we might sub- 
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THE GÍLGÍTI DIALECT. 
PRONUNCIATION. 


The great difficulty of writing nhout speech sounds arises 
out of the faot that they vary from sentence to sentence. Nenr- 
ly all the vowels and a fow of the consonants of Sint vary 
according to tho rapidity of their utterance. This ought not 
to cause surprise to anyone whose native language is English. 
Hur vowels and consonants change in n manner which must be 
bewildering to foreigners, We have the dissyllable “forget 
pronounced as often as not fget” ; '' forehend " becomes 
Гон? : » thank you“ frequently strikes the enr as“ kyou. ” 
Our pronuncintion alters necording to the solomnity or levity 
of the occasion. Ти phonetic books one may sometimes find 
three methods of pronouncing any given passage. Опе would be 
suitable toa speech of exceptional solamnity and weight, spoken 
very slowly : another would be heard normally in the pulpitand 
generally in any speech not of a jocular nature, while the third 
would be employed in rapid conversntion. 

Further it must be remembered that even in one style of 
speaking, вау conversation, the pronunciation ohnngos with 
the emphasis laid upon a word, which again may depend upon 
its position in the sentence and upon other circumstances. 
‘This applies ліво to Sin&. It is therefore not ensy to env exact- 
ly what is the pronuncintion of any word, particularly as 
regards the vowels. Thus a vowel might quite corrcotly be 
written a, Ñ, g: or K. 6, g: or 8, J. i: or ü, o, gor a, : or 8, ө, ё. 
Consonanta change much less, but we might have kb or kh, g 
or g. 

On the other hand many consonants would never be inter- 
changed. Thus there is never any confusion between t and 5, 
or d and d, or r and T, or c and o, or sh and s, or zh and 2. or 
j and cerebral í.— The Zinn ear is not quite so keen for cerebral 
п пз for other cerebrala, Yet we may say thatn followed by 
в vowel is usually protty consistently cerebral, but when final 
is, though never liquid, much less cerebral than in other posi- 
tions. Sonants are not aspirated, except by mere accident, and 
surds which are not final nre either clenrly aspirated or not as- 
pirn ted ab all. About final aurda there is not quite the same 
consistency. The tendenoy, imperfeotly carried out, is to aspi- 
rate final surds. 


The incidence of the low tone is to some extent n matter 
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2 SINA GRAMMAR. 


of position. Certain words have it clearly when pronounced 
alone. In rapid speech it ia sometimes omitted; in! partionlar 
when two tones come olose together one falla out. At the same 
time а word which does not contain the tone when pronounced 
alone will never receive it in conversation. 

The three features of Sing pronunciation to which the 
greatest attention should be directed wro cerebral letters, the 
low tone and neconts. 


CznEBRALS. 


‘ve cernbrala may be divided into two classes: (i) the ordi- 
ni; cerebrala t, d, r, n (and J in Driüst) commonly found in 
north India ; (i) the cerebral forms of the so-called palatala o, 


sh, J. zh. 


ments for tho study of Gilgitt Sint there was no point to 
which I looked forward with grenter interest than the de- 
ciding of the debated question of these cerebrala. Thoir exis- 
teneo had been called in question. Tho chief renson, as L undor 
stood it, was that Biddulph and Leitner had not mentioned 
them. I felt that before one could be influenced by such а 
renson one would need to be assured that those scholars were 
(what they were not) born in Indin and that they hnd in eacly 
childhood imbibed tho power of unhesitatingly distinguishing 
these sounda. One would not be impugning their scholarship 
if one doubted their ability to make these fine distinctions. And 
as n matter of fact neither of them has anywhere described the 
character of the Sina forms of t, d, n, L апа r, which they 
would certainly have done if they har recognised them, I had 
studied the dinlects of Yagistin, Саз, Gürés nnd Dra, and 
knew that nit of them contained these cerebrals, the Dráa din- 
lect possessing in addition the cerebral |. There remained 
only Cilgitt. 

I will endeavour to set forth briefly the nature of these 
letters in Sind. b. d, and г are clearly distinguished from t, d, 
nnd r. гіч the ordinnry p of north India: thus in bári bari, a 
big field, the r of bäri is quite different from the cof b&ri. It is 
made by a single йар of the tongue from a position well back 
on the hard palate, b nnd d, when not followed by the vowel 
ө or i, and in the ense of final t and d, when not preceded by е 
or i, are practically the game ав the Indian letters, They are 
produced at the aame part of tho hard palate пе r, the actual 
contact being little further baok. When they are followed by the 
high front vowels i and e they are pronounced from n point on 
the pnlate further forward than the position just described. 
‘The higher the vowel the further forward is the striking point of 
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the tongue against the palate. Hence the position for ti nnd di 
ia further forward than for te and de. But it is important 
to observe that even when i follows, the point of striking is 
not во far forward as for the English lettera t nnd d, and ib is 
Btill further removed from the position of dental t and d. 
There ig never the slightest tendenoy to confuse t and d with t 
and d. When final $ and d ага preceded by o or i they are 
ultored slightly further back than ti, di, £e and de, but not so 
far back as tu, du, to, do, ta, or da, all these being pronounved 
in the position of Indian t and d. 

n when followed by a vowel varies from the ordinary north 
Indian n to one with n position a little further forward, but 
when it is final it in n good deal furthor forward, though not 
80 far forward aa the common English n. 

Thus, трка, flying fox: plur. tiltiptni. Thero is a 
marked difference in the position of v in these two words. 

In the word kon, ear, the n is nlvenlar as in English, ond in 
all dialects of Sind it is changed to n cerobral when n vowal 
follows: hence p'ar. koni. 


Altraction.—it common tor n letter to beattracted into 
the palate position of the letter preceding it. This is parti- 
cularly common with the word tholki, the Ё of which is always 


apt to be mnde cerebral if a cerebral precedes and alveolar if 
n preceden. 


Tkilo thotki, serntch, 
lits ТК], to lick, 

but on the other hand 4 

khiigh thotki, approve of, тйїїзһ thotkj, rub. i 


hün thotki, lift up. ‘The n in hin is tho English alveolar 
n, and the t of thoikj, ia attracted to the English alveolar t 
position. 

Ik there ін the slightost pause between the two words, e.g. if 
in saying läs thotki, itg tholki hün Бої], the speaker pauses at 
the end of the first word, the 6 of Бої will invariably revert 
to its normal dental position, 

The word «inda, male buffalo, is interesting. In Panjabi it 
is sngha. In the Sinn sKnda, the n is alveolar and therefore 
the d is alveolar algo. 

| occurs only by attraction before a cerebral, аз Түр К, on 
all sides, 

Notes.—(i) The throwing forward of a cerebral t or d before 
an eor i vowel is common in some Central PKhárt dialecta. 

(i) Attraction is common in English. Thus to take 
only one type, American and Irish speakers for the moat part 


{тїп thotkj, fire gun, arrow. 
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vowel of the previous sylinble is frequently shortened 
if not short already, but when the suffixes are not 
accented, the previous syllnble is often lengthened, 
. especially if it is half long; 
(ii) nouns ending in accented -u or -i add the suffixes to the 
nominative, while those ending in unncoented ou, -. i. 
-i, drop these letters before adding the suffixes. 


In the ease of verbs the first and second conjugations nre 


distinguished mainly by the position of the accent. The rules 
nre 


(1) verbs of the first conjugation have tho accent of the im- 
perative, concessive, future and tenses formed from 
the future, on the syllable following the root, and as a 
result of this the syllable following the root is often 
.. longer than in verbs of the second conjugation : 

(ii) verbs of the second conjugation have the accent of the 
tenses mentioned in (1) on the root (on the last syl- 
lable of the root if the root lins more than one syllable), 
consequently thia syllu ble is lengthened when half. long. 


In some words the accent falls equally on two syllables. They 
have been marked in the Sin&-English vocabulary: wälayät has 
all three syllables evenly pronounced. 

Before taking up the remaining letters in detail one or two 
general features may be alluded to. 


Ц Nasality.—Nasality is not nearly so marked a feature of Sint 
H aa of the langunges of the Pknjab and United Provinces. Nasnl 
Н vowels are not frequent, and when they occur nasality is faint. 
Any vowel may ho nasalised. 


i - Double Letters.—The doubling of letters is extraordinarily rare, 
i indeed I do not remember a oase in an ordinary native Sina 
| word. It may occur, but rarely, in borrowed words, e.g. Sünni, 

one of the two great divisions of Muhammadans. The absence 
of double letters is the more remarkable ns they are so common 
in languages all over India. In English they occur only when 
а suffix begins with the same letter as ends the word to which 
it is a euſſix and when а word begins with the eame letter as 
i ended the previous word, but even in these cases tlie occurrence 
i is only occasional; e.g. not till then, soulless, wholely (many 
| peoplo pronounce only one 1), tailless, unnerved, etc. 


, Devocalising of Final Lettera—Final r is only partly vocal- 
Я ised, boing sometimes almost surd : final 2 is treated in а similar 
| way, butis slightly more vocal than final г: cf. &krār, promise: 
bil, edge of precipice. 
it The letters’ g, d, when final are often surd or almost surd, 
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but this fact ia not во constant as the devocalising of final r 
and l. 
ef. гёр (гок), illness; plural горі; phág(ph&k),fig; plural phigi’, 
fülñt, steel; genit. fülädäi, jitk, people ; genit. Jiigo ; 
gülnp, rose; genit, gülnbiti; 
tabüt, bier; plur. tábüti; gen. sing t&büdii; gen. plur. 
ii bũdo. 
Final short j is nlways surd when following a surd consonant 
and not infrequently even after n voiced consonant: e.g. 


dükj, back (noun), ti. lower lip. 
&nj, nini, пај), here, alj, there. 

Omission or interchange of short vowcls.—Final short vowels 
are frequently omitted. and shoct vowels in oll positions are 
liable to be interchanged. For further details seo above in the 
second paragraph of the section on pronunciation. The oblique 
suffixes of nouns are often left out. 


Lengthening or shortening of vowels.—Half-long vowels are 
often lengthened or shortened according as they bear or do not 
bear the accent. See also above under Accent. 


Aspirulion.—The surd stops t, t, k, p, c, o are found both aspi- 
rated and unnspirated, but except when they are final, they 
are either clearly aspirated or clearly unaspirated ; the half 
aspiration во common in English is поб found. Aspiration may 
not be omitted at will. Sonant letters are never aspirated excopt 
by accident. Final surd stops receive an adventitious aspiration 
which falls away ns soon as a suffix is added, or when another 
word closely follows. This aspiration is somewhat irregular 
being sometimes omitted and sometimes retained. In all other 
cases aspiration is either constantly present or conatanély absent. 
As will be seen lower down the English and Greek th sound (пв in 
“ forth,” “ thought) is not heard in Sina. 


The following is a list, with brief description, of the letters 
used. They nro ns for ns possible those of the Royal Asiatic 
Society. 


VOWELS. 


K: short u in“ fun,“ with lips more spread than in English: near- 
ly always short but sometimes lialf-long, as in раб, to- 
gethor ; baru, багі, puddle, small luke. 

a hall-long : Italian a, English a in “bath”: like French a in 

ropns, " amns,” but nearer tho English sound. 

ñ, same as п, but long: English a in“ balm”: like French z in 

‘sable,’ tasse, but nearer the English sound. When 

£ oocurs in the following syllable, this a is sometimes 
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words tlie Ë accompanying a front vowel is uttered further 
back than ¢ in English “ calf,” yet it does not become 
Urdu g. Among these are all examples of Agent I in 
kik, -ktk, as 

siddtkik, stdórkëk, striker bizhétkik, goer 
also thik, drop (of water, ete.), thikak ékrar, promise. 


The words lük, likek, small piece, where there is a back 
vowel, u, ha ve the Е far back, further than the normal Sina k. 


kh, same as Ё, but aspirated. 

kb, a faint form of Urdu Eh, not unlike gh in “lough or ch 
in loch," but further back : this kA is very rare except 
in borrowed words containing nn original B and even then 
in deliberate speech it tends to become kh. In rapid 
speech it is a faint Urdu t. 

l is alveolar as in English except when Gnal. When final, 
especially if in un accented syllable, it is either “liquid” 
(like ! in a similar position. in Irish-English ог Arabic) 
ог dental. By ‘‘Jiquid’’ is meant an advanced 1 against 
tho front upper teeth. Final 1 tends to become slightly 
surd. Cerebral { is not found in any dinlect of Sint 

` except that spoken in Dria where it is found in the dative 
ending Js. Of course, an 1 immediately followed by а 
cerebral letter will be attracted into a cerebral position. 

ш is practically aa in English. 

n, generally like English alveolar u, but in the 3rd sing. fem. 
pres. indio. and pres. perfeot it ів far forward and is almost 
ñ like tho Шабан gn in "ogni," or Frenoh gn in “ Rre- 
tagne,” Spanish ñ, Portuguese nh, excapb that it is further 
forward than these and does not materially differ from а 
dental ñ; 

ef. ze nt ii, she is striking zame’giil, she has struck. 

ñ is lie English ng in “sing,” sometimes very short as in 
Shen, alert. Sometimes it is so far forward that ita 
acoustic effect is not unlike that of ñ, 

e.g. püsiñizho'Iki, to swell, * ij, kojnj, combs, 
топі, röinj, colour, 

r is always a single tap “ trill” n Urdu, Panjabi, Italian, 
eic. When final it tends to become partially devocalised. 

r, cerebral r, made by n single flap of the tongue rather far 
back on the hard palate. It is common in Urdu, Panjabi 
and most other Aryan languages in India. 

в, ав in English “enid.” 

sh, ns in English, but further forward, hence it has u greater 
hiss. It із pronounced without protruding (rounding) the 
lips. 
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* is cerebral ай, the unvoiced form of z, pronounced much 

further back than English sh. It has been desoribed 

above. 

t ir Italian or French №, dental, with tongue all the way 
round ngainst the upper teeth: voiced form d. 

t, cerebral, as in Urdu and Panjabi: unvoiced form of d, tip 
of tongue striking far back on hard palate. f followed by 


THE NOUN. 


The general schemo of endings in the declension of nouns 
is as follows :— 


Singular. Plural. 
Nom. 1st Ac. Voc. — +i, 3 
Gen. ahi, -di -0 
Dat. b. K -gt, -ot 
Prep. CÓ 0 
Lou. (in) -ër -өг, -or 
n, (upon) -özh dl, -ozh 
2nd Ac. EJ -0 
Agent +8, «Вб, Fl (added to -a (added іо 
nom. sing.) nom. pl.) 


With reference to those endings it should be observed :— 
(i) In the genit. sing. -Ki and -&i may be considered tho 
same, The real sound is -gi in which the e is the 
French ë, but owing to rapidity of conversation or 
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14 BINA GRAMMAR. 
Singular. Plural. 
Nom. Ist Ac. Voo. char, m., mountain chitr’ -i 
Gen. chiir’ -&i -0 
Dat. E -ot, gt 
Prep. E ME -0 
Loc. (їп) Ur -ar 
» (upon) “zh -ozh, ozh 
2nd Ac. E: -0 
Agent charst -is 
Nom. lat Ac. Voc. bam, f., mare bim" -8 
Gen. büm' -ni -0 
Agent bamet -b8 


otherwise liko char, mountain. 


Abstract nouns frequently end in -yürt (pronounced some- 
times -уагї, - rf, nud Хаг) or -йг} (as in gälizār}. sickness). 
These are all fem. To them must be added sognyürf, m., 
goldsmith; варруйгї, m., family. The declension. is as 
follows : 1 

Nom. tlet Ac. Voc. abat -yart, f., slowness ars“ 

Gen. -yarč'i -yaro’ 
Agent -yürse -yarüs' 
The other suffixes are as in ghar, waterfall. 


Exceptions: There лге some nouns which though masc. 
take the fem. nom. plur. and vice versñ, others which change 
in some peouliar manner before the suffixes, and finally some 
with double forms, or other irregularities, 

Alkbän.. f., intention: nom. pl. -i 

daul -ök, m., hell: nom. pl. oki’ and ok“. 

тот], m., tribe: gen. тот”, plural, nom., гош], gen. 
romo’. 1 , 

gh-, f., owe: regular, gon. ki: pl. nom. -8', gen. -o': 
Agent ézhst, pl. &zho’s: also irreg. pl. 8211/1 -8, деп -o 
Agent -йв. 

köt, l. wall: gen. ku'rai, Ag. kiited: pl. ku’ré, gen. küro', 
Ag. ku'rës. 

küt, f., thunder: same decl. ns küt, wall, except that 
recent is on first syllnble throughout. 

mor, m., word: gen. móri: pl. mo'r-j or -ye: реп. -o or 
-yo. 

Shudárf, m., bog: gen. ghudart’i: ph. shud&'r-j or -yg, 
gen. -yo: (note change of accent). In connection with 
shudárj, which is а combination of shito, boy and dar 
boy, one should note the declension of dari, boys and 
där. door. 
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Чат}, boys, has no sing. in use: the sing. dür, is not used 
except in shudar{, as above. The sing. of darj is either 
Bhüo or shudárt. 

агі, boys, makes gen. pl. dü'ryo contrast d&ro in next 
word. 

dir, m., door, has gen. di“ rbi: pl. darjf, gen. dāro. 

(dirjt with low tone, doors, houses; däri, ordinary tone, 
boys.) 

dgn, m., tooth: gen. do^ny&i, pl. do'nyp, gen. o. 

For further exceptions see below under plurals in -&rg, surds 
changing to sonants (Note I) aud change of accenta 


(2) Nouns endiig in -u (including unaccented -0). 

In Sin nouns there is no irregularity in the нийхев them- 
selves, it is necessary merely to note what chango if any, is 
made in the body of the word before the addition of the suffixes. 
Henco it will suffice if опа or two cases are given. 

(i) unnccented -ü, h. -o, practically ali masc. The sound 
of tho finn) unaccented letter is between # and 0, Bome- 
times more like il, sometimes more like o. They may 
be treated as the same. · Suffix not accented. 


Nom. Ist Ac. Voo. ma‘l "u, m., father -Q 
Gon. A1 -0 
Agent -йв 88 


A few are lightly irregular :— 
phi -wü, m., part of shoulder: gen. -Кі: pl. phy&, gen. 
phyawo, 
spi, f., bridge: gen. së'väi: pl. BB v5, gen. advo, 
kü vü, m., bracelet: regular, also nom pl. ka. 
nil -a'ŭ, m., forehead: gen. -8'i + pl. -й' or -R”8, gen. -&'o. 
bri -ü, m., rice: gen. -wäi, 
kri -u, f., shout : gen. -vši : pl. -v&, gen. vo. 


The adjective l&wii has maso. pl. Ia: fem. sing. la'i, pl. le/y&, 
* Tt does not inflect for case. 


Along with these we may put :— 
h&nzg, m., goose: pl. hínz&. 
philtsg, m., poplar: pl. philts’. 


Tho following belong by declension to (ti) :— 
кй, m., olive: gen. ka vii: pl. kavi’, gon. kavo’. 
bara’ii, m., husband : gen. baraviti : pl. barav -8', gen. · O. 
sira’u, f., razor: gen. elrkva'i: pl. sir&v -“, Ben. -o'. 
+ (či) accented -u with accent thrown on to suffix, 
generally inserting euphonic w :— 
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18 SINA GRAMMAR. 
(ii) suffixes added to nom. Nom. pl. in -68 (ws). 


Nom. Ist Ac. Voc. shot-5’ 6 
Gen. “Ohi -60 
Agent -ón -бён 


So also pait-6”, m., gaiter : -68í : pl. -óð -óo. 
Его’, m., orphan inserts v in plur. Jüro'v&. 
Irregular; zo, m., hybrid yak (crossed with cow); zóvHi zo'yj 
zó-vo or -yo. 
thürg 6, m., bit for bridle : -G: pl. -ó or -ói -óvo. 
Во, f., cow : gólti, etc., plur. рб góo, also gnv&' gnvó. 
Ach, m., walnut : &chó-y&i: pl -yë -yo. 


(5) Nouns ending in -a.—A large number of these are more 
or less irregular. The regular declension, to which about three- 
fifths of the total belong, is as follows :— 


Nom. lst Ac. Voc. eünd -á, pocket Ki 
Gen. 4 1 -o" 
Dat. ETT! -ot 
Prep. ET -0° 
Loc. (in) -A'r ár -0'r 
„ (upon) n Zb, ánh -o'zh 
2nd Ac. 8 0 
Agent -áB -l is 


Of the nouns belonging to the regular declension about two- 
fifths are fem. nnd three-fifthe maso. The accent is on the a 
throughout and on o in the plur. oblique. In the nom. sing. 
it is often very weak. 


irregular: The irregular nouns do nat readily lend them- 
selves to division into classes. Many are irregular in only one 
point. 
The following division seems simplest :— 
(a) Irregular only in nom. pl. .— 
foisnl-a’, m., decision: nom. pl. vit. 
ban-n’, m., boundary: pl. - 'i. 
(b) Irregular in plural oblique :— 
ghar-á, m., wild goat : pl. · Hi: -&vo. 
trinta, m., village headman: regular: also pl. oblique 
tränfa vö, ete. 
abi-4, m., Shiah Muhammadan : pl. -&'i · i vo. 
klräyn, m., fare, rent; pl. kfray- Hi -йуо. 
khinsima, m., European's cook: regular, also pl. obl. 
khiünsamávo. 8 
tald-4, m., profit: pl. -&'i · & vo 
dismozé, m., glove: pl. dismoz-8'i -avo’. 
shn'm-a, m., lighted lamp : pl.- Ki -avo (accent on first). 
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4с) Irregular in plural ;— 
mila’, m., Sunni priest: pl. mauli’-yi - vo. 
khitt&^, m., fault, sin: pl. Khät- ог Aye -R'yo or -&'vo. 
shna’, m., acquaintance, friend : pl. aghn-ai -à'vo. 
Yetifa’, resignation : pl. Tetil-^yi -&'yo or -o”. 
geupii^, f., noise: pl. gaug-ñ'i v 
айй”, f., punishment: pl. nl - yd -A'vo. 
bktha, m., avainnche of stones: pl. batha’-yi - vo. 
уаш], f., ford, stream: pl. waig-i và" -liyó. 
ga, m., mountain watercourse: pl. EKy8' ВКуб or givó. 


(d) Adding suffixes ns if for words ending in a consonant, 
sometimes otherwise alightly irregular, 
plial-à f, m., apple : -i'i : pl. -F - O. 
bila’, f., polo: gen. büli/ii, but dat. Бе, 
Khüdàa', m., God : Khüd-aii : pl. -5'i - o. 
pila. m., pillan (kind of food) : gen. piili’ai, 
gra, m., eclipse: gradi: pl. gra, gr vo. 
sit, I., breath; gon. giüiti, 
Tho same but with irregular plural 
ra, m., king, raja: pl. rtji^t or rüzhíif ritjyó or ritzhó. 
miigha’, m., man: pl. mügh-8' -8'yo. 


(e) Inserting y, often otherwise slightly irregular. 
dani’, m., wise man: dani’-yiti : pl. -yi; -yo. 
bicg&*, f., battle, war: birgn-y6^i: pl. 58, -yó: also nom. 
pl. birga‘it. 
grit, m : Gra- vi pl. -ytf, -yo': also nom. pl. 
grit. ç 
КЁ, m., crow: sing., kā-bi, -Y6b, -yë, -yér, Ag. кёз : plur. kā 
or kiüy6, kayo or kx vo. 
Change of accent. 
nenn f., папе (coin) : anñ'i : pl. a’niti, ano’. 
For sn, sister and mi mother, sce under plurals in -&tp: 
for ditli, canal, and tisma, shoe-Ince, see under de- 
olension in zh 


(0) Nouns ending in 8, -e or -8', very rare, 
khalty8', m., eagle: khakhy-87i : pl. -8, o.. 
&'zh&, f., mother : only sing., gen. a'zh-ii, dat, -&t ; prep 
“8; 2 по. -e; Agent -is ; for plur. mitya'rg, the plur. of mā, 
is used. Sea under Am; 
for hanéf, f.. egg, and Кб”, f., lie, вее nouns de- 
clining in -zh. 


(7) Nouns making plur. in -ärg. A number of nouns indien- 
ting blood relationships or relationships by marringe make 
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it follows the nom. sing. as against the plur. ‘This is true of Nom. 186 Ac. о, oh : lem. e, eh: that 81 
nouns with plur. in- Arg, of a number of the irregular nouns in Gen, ēsti {inči 
-a (see above) and of a few others, e.g. D. , фла, Kino Kingl $ 
gila’ot, f., centipede: gen. gälā'cëi: pl. galac-t' -ó. ор. SE En 1 : a 
š 8 -dgred. era Р Loc. (in) ésür inor 2 
pret m. boy: gen. ghüdārä'i: pl. shüdür'-j or -yg, „ (upon) šsëzh tinozlı, šingzh 74 
oči, L, girl: gen. c& yi : pl. of’yé efyo. ‚ 2nd Ae. 555 iino in 
mor, m., word, matter: gen. morii: pl. mor -j or -g, gen. Agent ов; fem. es Pis 12 
-0 or -yo. The initial е and the e of the Gen. are French à. The first 20 
7 letter of the plur. obi. may be written e (French à or even £ 
THE PRONOUN. lower). =f 
Singular, Plural. Nom. 186 Ac. to: fem. ге, ri: this, that, гї 
First Person. i he she, it 5 
‘Nom. Ist Ac. ma, mah bë Gon. résii rini — 
Gen. mil The nom. and itsti Dat. résiit, гбядр rinot, ringt 
Dat. mät agent plur. of the &sot, sot. Prep. bes Tino, 
Prep. mii, mat Ist. pers. pron, аге iso Loo. (in) rësër rinor — 
Loe. (in) (mir) from the same (sor) n (upon) réstzh rinozh, ringzh 
» (upon) miüzh root nq Кірісі lisozh 2nd Ас. тёзе zmo 
2nd Ас. mig Ist eing., cf. be, dsds Agent ros: fem. res ris 
Agent miis bës, with Kash. bös Juterrogative used also, especially in negative clauses, as 
boh. Otherwise Indefinite. 
Second Person. the pron. is of Nom. 186 Ас. ҜӘ, fem. ks: kaji, kei 
Nom. Ist Ac. Voc. tu, tuh the usual Arran ¿sho (not tgho) who 7, someone, 
Gen. thii буре. All the {аһ anyone 
Dat. tit ordinary pro- tshot, tshot Gen. késiti kainsi, kēnči 
Prep. tü nouns of the 3rd tsho Ç Dat. кезь, Кбва& kain -ot, kün-ot (or -gt) 
Loc. (in) (tür) pers. havea fem (ishor) Prep. kasd, Кёвї knino, kéno 
„ (upon) tüzh form in the sing. tehozh, tshgzh Loc. (in) késtr kainor, k8nor 
2nd Ac. tut tshos „ (upon) késbzh kain -ozh, kën -ozh (or-gzh) 
Agent tüs tshos 2nd Ас. kése kaino, kéno 
Third Person, Demonstrative. Agent kos: fem. Кайв Кайів, kõis 
Мот. Ist Ac. Anü, ünüh, this: fem. Ans, äni, Knih In the plur. the vowel of the first syllable throughout is u 
dinh very low e, lower than French è. It is between French à and 
Gen. #тЇвбї Aninsi English а in man." In the Gen. sing. kosti is also found, 
Dat. Ёпїв -6t, -pt Uninob, gt but késii is commoner. The sing. is sometimes used for the 
Prep. Ants -&, t ünio . plur. 
Loc. (in) Anveitr Aninor Norrs.—I. Feminine forms are found only. in the nom. and 
„(роп теа), zb піп -ozh, -ozb agent sing. of third personal and Interrogative pronouns. 
2nd Ac. Antes anno II. The Gen. plur. of pronouns has the termination 
Agent  ünüs: fem. Ans nis of п Gen. sing. (Bi, -Ki instead of -o). In this pronouns differ 
There is another form of this pronoun : maso. nil, nith : fem. from nouns. 
ne nth, which is exactly the same as the above with the a III. All the nbove third personal and intorrogative 
omitted. pronouns may be used as attributive adjectives, but in that 
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The numerals 11-18 have a second form for the oblique after 
the Gen. and excepting the Agent, which, as always, follows 
the nominativo. 

ККаТ, 11: dat. ñkni'not, Kk&'yot : prep, &kni'no, KKR“ yo. 
BOT, 16: soi’nut, sóyol : prep soi'no, вбуо. 
Ordinals. 
Ist. piimii’k -o : fem. -i: plur. -&: fem. -уб, 
2nd düms no: fem ditméni: plur. dumáñ -B. fem. yd. 
3rd om ho: fem. g&móni : pl. оётой -8, fom. -уб. 
18th Bstaimü“”ño : fem. Ratatmóni : pl. Bstaimón -s, fem. -уб. 
100th врабо fem. shittmóni : pl. shitlmén -8, fem. -yë 
and so on adding -má'üo to the enrdinal. Note that the 


avilable ina’ in -möńo changes to mó in the plur. and 
fem. sing. 


Other numerical expressions, 
both, bait : Gen. bSinyo : dat. böinyot, ete. 
all three, сё biita (or biitg) 
all ton, dai büßg (biitp), and so on 
exactly thirteen, 001 iki, ete. This phrase may sometimes 
come to mean “ all the thirteen ” or “only thirteen.” 


half, trit, ck 1} k gg piu 
1} 6k ga trái 2] du ga piu 
2] du ga trit 6} sa ga piu 

111 BRAY go trün 12] pšu këm сот 

quarter, piv 27 piu km ce 


Time, times па in once (one time), twice, ten times, ete „ія 
rendered by three words diim, cot and günfa, which in this 
connection are not declined. 


ce diim, three times dai günTa, ten times. 
pol cot , five times 7 

double, dugiinii bwentyfold, bigünit 
quintuple, poi günü bundredfold, shülgüpü 


THE VERB, 

We may divide the Sina’ verb into two conjugations. The 
verbs of tho first are all transitive and all regular. This oon- 
Jugation includes every causal verb whose root ends in -ar, i.e. 
every causal verb formed according to the ordinary rule of 
adding -ar to the root of tho verb whosq causal it is. The 
second conjugation includes all the intrans. verbs and a con- 
sidurable number of transitive, A few which we Bhould call 
trans, are intrans. in the opinion of tlie Sins and are construed 
with s nomin, subject. These all have a past tense formed 
aftor the intrans. model. 


THE VERB. 27 


We must consider separately the past and future mets of 


tenses, for verbs may have their future tenses similar and their 
pact tenses dissimilar, or they may form their past alike and 
their future tenses differently. 


It will put the position clearly if wo give the differences be- 


j ions i р ke of 
tween tho two conjugations in tabular form. For the sa 
brevity irregular verbs must be ignored here. The term 
© Future Tenses " is employed to mean the Future and tenses 


formed from it 


First Conjugation. Second Conjugation. 
All verbs transitive. 1. A majority intransitive. 
Past in -e’giis, -é’gils. 2. Trans. verbs past in I'gits : 


intrans. in -ilis, -I’diis, -tüs, 

-düs, etc. cart 
Conjunctive partio. in -8’f. 3. Conj. partic. in T$. . 
imperat. sing. in -0’, pl. in 4. Impornt. sing. in root: 


a. [-9'6. plur. in unaccented - u. 
Accent of Concessive on 5. Accentof concessive (-0/) on 
Aocent of future tenses on root. 

syllable following root. 6. Accent of future tenses on 
Ав result of (4), (5), (6), ac- root. 

conted vowels in suffixes 7. Ав result of (4), (5). (6), 
often longer than in 2nd vowel of root lengthened 
соп}. when half-long. 


In the remainder of the verb the accent із for both conjuga- 


tions 


(i) Past tensos: on the syllable before the final -äs or -üs 
of the simple past, remaining on the same syllable 
for the pres. perf., plupt. and future perf., e.g. Sidi rs, 
sidl’ganiis, 810 даяіїв, sdi gnnüs dits (strike). 

Вітрів, hiiri'ganiis, hiirt’gastis, hüri'genüs dig (take 


away). б 
bü'lüs, bü'lünüs, bü'lüsüs, bü'lünüs dits (become, be 
nble). + 
(ii) Infin. and participles: on the syllable following the 
root. 


Nore.—Tho verbs of theo” class, though otherwise belong- 


ing to the 2nd conj., accent the syllablo alter the root in the 
future tenses, imperat. and concessive. гаубїкі, sny, belongs 


in 


the futuro tonses to the 2nd ооп}. but in the past to the 


first. Details are given below. 


From what has been said it will be observed that :— 


(i) as regards imperat., concessive and future tenses verbs 
are divided according to their accent into two conjuga- 
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30 SINA GRAMMAR. 


Vern SUBSTANTIVE. 
Present Tenge. 


ma hi’niis, J am be hi^nés 

tu hit’no tsho hit^ntt 

ro hi^nü ri hin$, hang 
Fem. ma hü'nis plur. same aa 

tu туе masc. plur. 

ri hit'ni 


Past Tense ma d'ails, I: was: conjugated like present tense, 
It is derived from an infin Xsétkj, to һе, which one very rarely 
henra. The remaining parts of the verb arc supplied from 
bófkj, to become. Another form of the past is Ёзув, con- 
jugated in the same way. 

ma ásin or itsilüs, 1 was be й'абз ог itst’l&s, we were. 
Fem. ma #'вів, ÑaY Tis. 

In the 3rd plur. ќвйв and Hef lis have not the ending -. 
found with Вб: ri не Кате, they ware. ilsllüs is common 
in Ciläri ond Gürëst, but in Gllgib k'siis is much commoner. 

Negative Verb Substantive: nüsb, am, is or are not: indeclin- 
able for person and number. The ü in nüsh is very narrow. 

Distinctions of gender. There are sepn rate forms for the 
feminine in pres. ind., imperf., dubitative future and in all tho 
past tonaes; these forms are found only in the sing. In all 
cases the plural is the same for both genders. The stative 
partic. is an adj. and is inflected for number and gender. 

таво sing. -Vtü: plur. -Vtë : fem. sing. -I'ti, plur. ty’. 
Firat Conjugation, 

All verbs transitivo, accent throughouton the syllable follow- 
ing the root (83° of the various 2nd plurala counts as one gyl- 
lable and takes the nocent on ñ). 

We have seen that the verb may be divided into three parts :— 

(i) the Infinitive, Imperative nud various participles 
derived from the root; 

(ii) the Future also from the root, but with several tenses 
dependent on it; 

(iii) the Past also from the root, with two tenses dependent 


on it. zamóřkj, bent. 


Infinitive zamófki declined ns noun: gen -ybi, dat. -yët, eto. 
1 il.: only 2nd person: tüs zum“; tshos zamda’. 
t sasive: only 3rd person ros, res, ris zamot or «ta let 


hi: t, them bent. Participles, oto. 


Agent J, zamétk-Tk, -&k, beater. 
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Past Time: (i) Conjunctive вте”, having beaten. 

(ii) Stative zamr't-ü, pl. -8 : fem. i, pl. “yt: in 
the stato of having been beaten: also declined ав noun: gen. 
zuml“t-öi, dat. -8$, elo.: zumst.“tai khén, nt the time of his 
having been beaten 

Contemporary Time: (i) zamo'shn, while beating. 
Z (ii) 28160-1, -l, at the time of beat- 
ing: ros zamébil, at the time that he beat, beats or will bent 


Future Time: затбвїй, up to the time of beating : declined 
when necessary as noun, e.g. dat. zamd’sintt, up to the time of 
benting: miis татб'вїй, up to the time of my beating. 


Future and derived "l'enses. 
Future, J shall bent. ` 


mits zam · am- hös zum -ü'n 
tite 5 tslion 't 
гов “Wi, -0'i rig en 


The fem. is the same with res, she, for ros, he. 
Present Indicative, I am beating. 


mits zam -й'п\йв bis zam -б’пёв 
tüs -&'no tehos — -Gá'nüt 
TOB -&n, -é'nü rin -8'пёп 
lem. miis zam -6^mfs plur. same 
tüs -Enyd as maso. 
res -in, -& ini 
Imperfect, I was beating. 
miis zam -'miisiis bös zam -' nists 
tüs so tshos -BA'sót 
ros -8'a, -8'aü ris -6'пёв 
Fem. mis zam -&“ mfsfs plur. same 
tüs abe, -6’se Я as masc. 
res -6’sh, : 5181 
Agent 11 (ma or) mis zum -l'mpk (bo or) bös zam -o'n&l 
(tu or) tüs -b’ytk (tsho ог) tshes -yñ'nëk 
(ro or) ros 8 yök (гі ог) ris -B'nük 


Fem. same with re, res for ro, ros. This form requires n 
verb substantive to complete the sense. (See also Syntax). 


(ma or) mis zamé’mak hit‘niis, I am an enter, 

(tu or) tiis zamé‘yék hit'ni, thou (fem.) art an eater. 
(re or) res zum vök bini, she is an enter. 

(bo or) bes zamo'n&k Esl'le, we were enters. 

(tsho or) tshos zamyñ”nëk #81, you were enters, 
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Pres. Perl. mu zaml'dünüs: Fem. ma zam'dinis, ! 
have been beaten. 
Plupf. mia za mrilüsüs : Fem. ma 2811181818, 1 had 


heen benten 

Fut. Perf. (dubitntive) ma заной (йз: Fem. ma 
zami‘dinis dis, 1 shall doubtless have 
heen beaten 


The Causal, 


The Causal. meaning tu cause to be beaten. is formed by insert- 
ing the letters эи” after the root. II is conjugated in every 
reapect like ihe Ist Conj. given above. There is no passive 
form in -izh, but the stative partic. in й is common. 


zamarétki, to cause to be beaten, 


imperat, zamaré’ zamariáü', have him benten (or 
her, them. me, us, ete.) 

Coucessive zumnró-t, tn, let them (ete.), have him 
(etc.), beaten. The same form for all 
pronouns, 

š Participles. 

Agent 1 znmarót-kik, -k8k, one who causes to be 
beaten. 

Conjunctive zamare’t, having caused to be beaten. 


Stative Passive zamnri'tü, one who was caused to be 
beaten, i.e. was beaten by someone's 
orders. 

Contemporary znmaro'zha, while causing to be braten. 

zamaro’-bil, -böl. at the time of causing 

to be benten. 
Future zamhró'sin. up to the time of onusing to 
be beaten 

Future mis zamaram’, | shall have him, eto., beaten. 

Fres. Ind. mis zamaré’mis. I am having him, etc., beaten. 

imperf. mis zamard‘miaiis, 1 мав having him, eto.; 

benten. 

Agent II zamard/mak, I n causer to be besten. 

Past Cond. mës zamnrë°mstk, 1 should cause or should have 

caused to be besten. 

Dubitative Fut mës zamarë'm das, I shall dunbtless be 

causing to be beaten. , 


Inst inis znmare'gía, I caused to be benten (also 
g is). 2 

Pres. Perf. mis zamare'ganie, I have caused to be beaten. 

Ulupf. inan csinare'gastia, 1 had onused bo be beaten. 
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Future Perf. mis zamare‘ganiia dis, I shall doubtless have 
caused to.be beaten. 


Second Conjugation. 

Thi 2nd conj may be divided into two main divisions, 
(Ë) transitive verbs, which have n ket of past tenses very like 
those of the Ist conj.. the only difference being that -1' takes the 
place of -б, во that we hive 1'дйз, -1'рапйв, -Ugnsüs, eto, and 
Gi) intrans. verbs, the past of which ends in üs. -düs. -tüs, 
-tüs, -küs,-süs. With the exception of the past and its deriva- 
tives, the different parts nre formed in the same way for both 
trang and intrans. verbs of the 2nd conj. Clans (it) may be 
divided into several subdivisions It ineludes a few verbs 
which we should call trans. but which Sins trent as intrans. 
They, like all intrans. verbs. have their subject in the nom. 
Cage, Whereas trans. verbs have theirs in the Agent case. Class 
ti) of this conj. is composed of regular verbs, but in ојавя (tD 
not a [ew are irregular, 


Accent.—In the Ist conj., as wa have seen, the accent is 
un the sylinble following the root. in the 2ud conj. it varies 
Но taking account of irregularities, we may state the rule 
thus :-— 

. (H) in che imperat., future (with tenses derived from it), 
and concessive the accent is ou the root (on the final 
syllable of the root when the root consists of more 
than one syllable). 

(ii) in other parts the пос int is nearly ns it is in the lat 
conj., thus the infin. -o'tkj, Agent 1 -o'Ikfk or -o'fkk, 
and the partio. -o^zhg have it on o, while-obIl or -ob8l 
nnd -озїй are accented almost evenly on the root and 
оп -O. In past tenses. trans. verbs accent the syllable 
preceding the endings -giís, -ganüs. -gasiis, oto., und 
intrans. verbs the syllable preceding the endings -йн, 
-ünüs, -iisiis, ete. 

The main differences in conjugation have been given in the 
beginning of the section on verbs. 


haro’tkj, to take away. 

infin. linrölkj, declined ns noun : gen. -yéi, dat. -yët, ete., 

Imporat. tüs hir tshos hü'ra 

‘Concessive — ros, res, ris haro-t or -tw. lot him. her. th 
take away : only in 3rd person. 


l'articiples, ete. 
Agent 1 һагот-ЕТК or -këk. taker away. 
Past Time : (i) Conjunctive hárif, having taken away. 
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The “i” olass. 


Certain verbs have t before the endings of tho imperat., con- 
cvssive and future with ite derived tenses. The imperat. sing. 
ends in i. These verbs are :— er 

(i) Verbs which insert the i, as khanófkj, scratch : tisdtkj, 
fill: chübótkj, palace : mirétkj, die. г : 

(57) Verbs which change y to i, as ünyólkj, rear (n child, 

animal): kilyétkj, count, abuse. c ги En i 

(iii) Verbs whose root ends in i, as piótki drink: eidtkj, sew : 

wiéikj, insert, put in (Hindi dälnā). These are renlly 

regular except for slight changes in Agent II. but they 

resemble the others en exactly that it is better to 

include them in the class. : 

All these verbe are trans. except mirdjki. die. Its past is 
айя, 


chübotkj, place 
Imperat — chibi сіна 


Concessive chiibidt, chubydte (note shortening of бо y 
in the longer form 


Future mis chubt im bës chiibi’-on 


tüs e tshos -ðt 

tos EJ! ris n 
Agent il chubiya-mak ohwubiv-onëk 
к Бы: T #nëk 
-k nik 


"Ihe remnining derived tenses need not be given they follow 
the future. khanófkj in the future kham'am һава slight Bocent 
on the first avilable, the other verbs plainly accent the i. ün: 
yótki, kNlydtki and dulyétkj (create) retain, the y in the past 
tenses ünvtUghs, kilyrl giis 

The Copies qu une ends in -if, as ehübif, khantf, vif. 
ptt. having placed, serntelied, ete.. being thus distinguished 
from the imperat sing. which has -i' (without low tone), chibi, 
khani, vi, pi, etc. 

Ё The “ar” class, 

A few verbs of the trans, second conj. insert ar in the im- 
perat. nud future with its derived tenses, 
disrölkj, scatter: imperat. disrirt. di-rā'ra. mer 

Future dar nm Pres, Indic. disra’rémiis. 
Imperf. disra rëonüsus Agent disra'ramgk. 

Past Cond. disra‘rémeik Dubitative Fut. disra“ rem dis. 
Conj. Partic. both disri tand dtsracit 

Past. disri'güs. 


E 
jl 
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lilchölki, write: fut. lkha‘ram, ete., like disrólkj, but conj 
part. only ПЕМ], Hkharif is heard in Astor. Past 
Wkhr'güs. Michefxj has also, though leas commonly, the 
regular forms. 
Bülatófkj, to knot, tangle: future tenses gklatya’ram, etc., 
with y insortad Past gilati’gis. 
wrígóikj, mix, associate with oneself: future tenses mie rum 
etc. Past mist gs. 
dülvölki, create, future dül ya“ rg m, ete. Past diilyt’gits 
It is interesting to comparo these parts of Hkho'Tkj, write, 
and the corresponding parta of likharo‘ikj, cause to bo written, 
Wkhórkj, write Nkharétki, cause to be 
written. 
Imperat. sing. Праг WHkhar&': seo conj. part. 
„, plur. likhä'rn Nichara‘ 
Conj. Part. hrt (Gilgit) Mkhnar&'f: see imperat. 
Һатт (Astor). sing. 


Future Nkha'ram WHkhargm'. 
Pres. Ind. Itkha'rémüs Itkharé^müs. 
Imperſ. lkha'r&müsüs likharb'müsüs. 
Agent IJ likha’ramak — IHkharë mak. 
Past Cond. Wkha’rémstk — Ikharë'msīk. 


II. Intransitive Verbs. 


These differ from the intrans, verbs of this conj. only in the 
past tenses. Their subject is always in the num. vase. The 
past ends in -ilüs, -düs or -idüs, +ñ dün, -tüs, -tüs, -düs and 
-kü(s) Some verbs are used only in the 3rd person sing. and 
naturally have their past in -ilü; -kü, eto., inslend of the Ist 
pera. ending -ilüs, etc. These endings are added to the root 
if it does not end in zh. sh or c, but if it ends in these letters, 
it n[most invariably drops them before the endings. 

The conjugation of the intrans, past is nearly the same ns 
that of the trans. past. The intrans. verbs have :— 


(i) the nom. form of the subject instead of the agent. 

(ii) And sing. past in -o instead of -n. 

(iii) the past ending in -üs (whereas the trans. ends in 
As) and the vowel ü preserved in the pres. perf. and 


plupf. instead of a. 


Past ma vlitüs, 1 came be'viitts 
tu vito taho vätzt 
ro уйй ri vite 
Fein. ma vittis plur. saine as 
tu vittve plur. masc. 
re vitti 
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42 FINA GRAMMAR. 
Fem. khamis plur. sume as 
khünye mase plur. 


khñn, khanj 


The Pres Indic and Umporf. are the same nr in r&yotkj 
except the Ist plurs. which ara khōnds and Кһӧнёхёя, and the 
lat sing. which has А for a’. 


Imperfect khémiisiis kho’néets 
kha‘so Кіпа 
khü a, icha'/sü kha'nés 
Fem. khámisin plur. same as 
khāghe mase. plur. 


khash, khaghj 
Paat Tenses khe'gil-s. -niis, -süs or less commonly kht- 
gts, -nnün, -nsüs, 

А numbe: of verbs ending in ayotkj do not belong to the 
contracting “a” class, but follow the regular conjugations, 
Such are :— 

Conj. I térans.) bă vorki, cultivate: dayoikj, burn (trans.): 
n vólki, lose : praydtki, mend 
Conj. Н, Invótki. obtain (trans): bityétki, sit: Va york 
arrive: ууа), walk, go: uchnvóll, cause ta arrive, 
shilayotkj, nche 
Those belonging to Conj. 1 are regular: imperat. biy&': fut. 
biva'm, eto. Those in Conj. 11 are nearly regular. 


Imperat. uchi 'i uüchá'ya, cause to arrive bäi. béi(&), sit 
Conj. Part üçhavt+ biit, biff) 
Future fichi‘yam bit yg m 
yayolki and tnyétki have low tone in imperat. sing. váit, lái 
the conj. part. ia va if or уву and [Wit or layı f. 
ehilayótki belongs to the "a" class ns well as to the regl. 
conj. It is used only in the 3rd sing : we have therefore 


Conj Part Bhi1lëi1 

Future abla’ vii and shila’ 
Pres Ind abila’yin, shila’n 
Imperf. shili‘yés, shil&'s 
Agent 11 shila‘yék 


The imperat. is not used, but would be, if required, shtláj 
Bhilñ ya, 

The ending of the imperat. si É in i inttead of y may be 
considered quite regular. It ends naturally in the [nst letter 
of the root — in this ease y. As a final consonantal y is imposs- 
ible for most people, it is pronounced -i. Similarly süyóki, 
know, has imperat, si^T. sü'yn. 


THE VERB. 43 


The “o” claus. 

А few verbs with monosyllabic roots, and a feu with roots 
consisting of a single letter, are accented like verbs of the Ist 
conjugation, but differ from them in (i) the imperat., and (ii) 
the Ist sing. and 2nd plur. of the future tenses. 
bizhótlj, fenr: migétkj, be mixed, be associated with someone 

üthyölki, rise. вош]. get tired: ügólkj, run away, 
boïki, become, be able: diihétkj, be unable : sotki, sleep: rotki 
weep: јоїкі, be born: potkj, fall, become exhausted. 


hölkj, fear 


Imperat. bizho' bizha* 
Conj. Part, bizht"it 
Future bizhom“ bizb-on“ 
oe’ AV 
Ai tn’ 
Pres. Ind, bizh-o'müs bizh-d'nés 
-ё'по engt 
-&n, -Bnii nën 
Fem. bizho mis, ete. 
Imperí. hizho’ miistis 2nd plur. Ыга 8 
Fem. bizhp'inisis, ete. 
Agent | bizho’mpk And plur. bizha’ntk 


Past Cond., Duhit, Fut. add -stk and dis respectively to the 
Future. j 
Bomólki, get tired: the Tinperat. and Future tenres are remark. 
able for being conjugnied in three different ways, viz 
According to the Ist Conj., the regular 2nd Conj., and the 


% class 
Imperat. Conj. ! somo’ E 
Conj. II (reg.) som 85 n 
% class somo’ somā’ 
Future som-pi — 2nd plur. somea‘t 
x gō'm-p m gü'mët 
вот-р'т1 somit 
Pres. Ind. 1st Conj. som-é’mus, 2nd. pl. n nüt: 
Zud (reg.) вошёшйв same net 
"o" Conj. &omp'müs 8оша'пё! 
Imperi. som-8’miisiis 7nd pl. .bá'stt. 
sómimüsüs sümeset 
somp’miisiis somiü'sat. 


The verbs which have merely one letter before the root 
(with which must be classed Чи БОП on account of its resem- 
blance to bolkj) are like bizhotkj, but. the following points аге, 
to he noted :— 
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tehütólkj, annoy (object tshü' tam tshüfilüs 
takes вй&], with) 


tit) Verba with past in - Mn. ‘The standard form of this end- 
ing is -ilita where the í is phonctically the ваше vowel as , 
but is long. I believe such nn í would always be correct. but 
in the following liat 1 have written the Т as in each ense 
1 heard it. 
(a) verbs. in -izh, including some passives : izh dropped 
before past suffix. 
zhoiti, grow old jari'zhom jari‘lis 
bitcizhotki, sink (intrans.) birt’zham bürt'-lüe, -düs 


nilizhéikj, sprout nili'zhéi nili'tü 

phwizhóf burst (in- phaizham phat liis, 
trans) 

misizhotki, he mixed migizham mist-lits, -dür 


phirizhótki, turn phirtzham phitt’liis 
phutizhórki, be broken phiitt’zham phiti‘tiis 


püsinizhórki, «well sint'zhei püsinilu 

vavalizhatkj, be thirsty vayall’zham vayal-Tliis, 
Ads 

nistaizhotki, trickle (see nísth'izb%i atatayT li 


nistizhotkj, below) 


Ёхсер!їэв.: igh not dropped before разь uu flix. 
encizhótkj, graze cari'zhài carizhi'lü 
(h) others 


(üsóiltj, be) &el'lüs, trite 


nvüzhólkj, be right, pro- ava'zhdi ауд, 
рес атй 'ай 
baghétkj. chatter, etc. ba’sham basht‘liis 
haydikj, laugh hiim hay! йз 
Khazhotkj, iteh kha'zh&i khazhilü 
phaydtkj, burst phim phat‘lis 
phirétkj, turn ритат phitt‘liis 
воо], get tired gomom’, somYVlüs 
вопр", 
sü'mam 
tinyorki, be hungry ü'nyam ünyilüs 
üth yótkj; rise ü'thyam üthyilus 
aleo bizhölkj, sfeótki, tarizhölki, tarölkj, tshütófkj, given in (1) 
above. 
avñzhóYki, baghélkj, khazhölkj, bizhotki, add the ending to 
the root. 


(ffi) Verbs with past in -Vdüs (-8'dás). 


THE VERD. 
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(a) verbs in -izh6tkj, including some passives 


blrizhölki, be spilt biri'zhei biri’dii 
° biirizhétkj. sink (intrana.) bürfzhgin biiri’-diia, -lür 
gilatizhotki, become knot-  gilati’zhdi gitlati'dü 
ted 
jümizhófli, yawn терр jami'düs 
misizhotkj, he mixed mis!’zham mist’-diis, -liis 
pashizhotkj, be visible, be paght’zham paghi‘diis 
geen 
rütizhótkj, he hindered mlt zham rütt'düs 
stdizhórki. be struck stdi’zham Btdi'düs 
zumighöfkj. be struck zami'zbau zami'düs 
vaynlizhófk;, he thirsty хауа ра vnynl-I'düs, 
Tlüs 
in -&'dü 
bkyizháiíkj, be cultivated окуға bitve'dü 
tapizhotkj, warm oneself — tapl'zham tape’diin 
(b) others. 
carólkj, graze eñ ri in eari'düx 
also tnrölkj, see under (0). 
(it) past in -a'düs, -ádüs 
bilizhótkj, melt bY zhéi bla di 
niezhótkj, be pressed, be nis Zhu mm. niü'düs 
trickle [see  nfsti'zhài nIstádü 
nistilizhotkj, above un- 
der (17) (a)] 
(0) past in -düs. 4 
avizhotkj, ре right, pro- avá'"hë; avüdü, 
per ауага 
bitzhótk), congeal bRzhei büdu 
dazbölkj, burn dà'zhti dadii 
chüzhófkj (chijétkj) be  chüzham ehüdüs(chidü:«) 
separated tohfſe m) 
razhölkj, be cooked rāzhěi radii 
shilaydvkj, ache shYla"-i, -y8i ehila'dü 
shiizhétki, become old shiizhti . ghüdü 
(clothes, moon) 
shozhétkj, swell shüzhei shüdü 


Jt. will be noticed that all the above, with the possible excep 
tion of ehüzhölkj, are verbs used only in the 3rd sing.; ehüzhótkj 
itaelf is nearly always used in the 3rd singular. 


aleo ptriizhotki, understand: see under (i). 
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enrótki, graze (intrans.) 

саго, graze lin- 
trans.) 

dityotkj, burn (trans.) 

dazhétkj, burn (intrans.) 

marölki, kill 

mirdtkj, die 

lighdtkj, hide oneself 

lisharéiki, hide a person 

müzh^/lkj, save 

mücóYki, escape, be saved 

nn yôlki, lose 

naghdtkj, be lost, get lost 

nikhilótki, take out 

nikhayétkj, come out, 
emerge 

uflyotkj, hide (thing) 

nilizhétki, sprout (? intr. 
of nilyoiki) 

ра О], cook 

picdtkj,t, ripen, be 
cooked 

phäyóïkj, tear, burst 
(trans.) 

phityotkj, tear, burst (in- 
trans.) 

phoizhétki, tear, burat 
(intrans.) 

pher- or phir-étkj, turn, 
send back 

phir-pher-ótkj, return, go 
hack 

phirizhotkj, return, go 
back 

rünólki, cook 

razhdétkj, be cooked 

shilétki, appease (7 causal 
of next). 

shila yóikj, ache 

sbuvólkj, dry (traus.) 

sbushotkj, dry (intrans.) 

Bol kj, attach 

sacdéiki, be attached 


oñr'ëi 
carl'zhüi 


diyan 
йат 

margin’ 
mirlnm 


W'eham 
lisharain’ 


miüzhnam" 
mii’cam 


nüyam' 
nü'sham 


nikhilgm^ 
nik hñ m“ 


пурт” 
nili’zhei 


pa’zham 
pi cdi 


phiyam’ 
phim 
phat‘zham 
-pm 

phi’r phér-am 
phiti‘zham 


ring m 
rü'zhéi 
shilam ' 
abi. i, bi 
shuvam’ 
ahiighti 
ват 

Bi cpm 


eari'dü 
carizhilu 


düyégás 
dadü 
marégas 
mffüs. 
йз 
lishare’gits 
müzhe'giis 
mütüs 
nityégils 
n'atüs 
nikhiüléepás 
nikhátüs 


ullvégiis 
ийй 


pazhr'ga« 
pákü 


phiyégás 
pharlüs 
phat‘tus 


-égis 


phir pher 
lite 
phiti’lis 


riot’ gis 
radu 
ghilégks 


shilädü 
shuvégis 
ghükü 
güg'is 
GRUUR 
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tarölkj, take across taram’ tarégiis 
. taróYkj, cross tñ ram tar-Y]üs -düs 
tarizhótkj, cross tari'zhgm tar-l'Iüs, -1'düs 
lichavótkj, conduct, send  ügha'ygm üchayl'güs 
take 
üçhacóYki, arrive uchá'enm ücha'tüs 


We may have in this manner triplets of verbs, one being 
intrans., passive or middle, another an ordinary trans. and the 
third п causal of this trans., thus: 


misizhétki, be mixed, as- mistzbnm nis dis 
socinte oneself 

migölkj. mix, associnte misñ'ram mist'ghs 
rome wilh oneself 

migarotkj, cause to be швагра" misarégür 


mixed, cause to be as- 
sociated 


dt will be observed about the list of pairs given above that 
in only three oases does the trans. verb belong to the 2nd 
Conj., viz. pazhétkit, cook (bread, ete.), rikudtkj, cook (ment, 
eic. and tighaydtki, conduct, send. This shows that trans. 
verbs with intrans. (not merely passive) forms usually belong 
to the Ist Соп}. | 


Denominative Verbs: Verbs derived from nounsor adjectives 
generally belong to the Ist Conj., thus the following all belong 
0 ib:— 
shiryart, f.. plensure : shiiryardtki, to please. 
dilü, m., peel, hark: убт], to peel, remove bark. 
ron, m., colour, dye: rithólkj, to dye. 
вїїпйг, equal: siimnrófkj, to divide (lit. into equal parts). 


Alphabetical List of the Principal Verbs of the First 
Conjugation : all Transitive. 


ardtkj, bring layóïkj, obtain (2nd rhnélkj, d 
atótki, bring Conj. 7) rathotki, hinder 
binardikj,clothe — lkharófki, have rnyúófki, say 
bnyaróikj, seat, written stimarótkj, divide 
Rob up lotki, reap вагбїК], put to 
baydtkj, cultivate- Juófkj, suntech away sleep 
DYiyótki, melt 
biirétki, sink 


Jüpótki. burn, light shilétki, appease 
mnnólki, agree shürynarótkj, 


eitkarótlj, show marótkj, kill please 
gilkotki, look at mlsnrüfhi, cause to siddtki, heat, 
onrölkj, graze he mixed kt rike 


chürótki, place mücnröfkj, curdle soiki, attach 
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SINÀ GRAMMAR. 


ApvERUS 


niyn vari, in that direction 

alyn vnryo, from that 
direction 

ali, there 

Aly&¢ (dat. of Alj) thither, 
there 

alyo, thence 

ñnj, ajnj, here 

Anyét, ajnz t (dat. of lore- 
going) hither, here 

Anyo, hence 

anavari, in this direction 

angvaryo, from this direc- 
tion 

ari, inside 

N rü (dat. of ärú) inwards 

Ко", up, above 

azho’t (dat. of Rahe“) up- 
wards 

dirá, outside 

diürü't (dat, of dirá), ont- 
wards 

dñsibomi, dighibomf, to 
the right 

dir, far 

jin, where 1 

Jats, whither 

Кас}, пеле 

kaiavari, in what direc- 
tion? 

kniavaryo, from what 
direction ? 

khabomf, to the left 


or PLACER. 


khi, f., direction: ane КЛ, 
in thie direction : Hi КЇЇ? 
in that direction: &zhi'ni 
khin, upwards: kbirini k., 
downwards: re k., in that 
direction, ete. 

koni. Кой. where? (or 
where): k. un nowhere: k. 
ga па, absolutely nowhere: 
k. ga, wherever 

khtri, down 

Миг (dat. of khici) down- 
wards 

kön, whither ? 

kónyo, whence 1 

mizha’, in the middle 

mhüzhat (dnt. of mizhi’), to 
the middle or centre 

michd’, miigd’, forward, in 
front 

müchot, müset (dat. of last 
word), forward 

najni. here 

navari, in this direction 

navaryo, from thie direction 

par, across, on other side 

phita, back, behind 

phiütüt, backwards 

ravari, in that direction 

ravaryo, from that direction 

(Ши, direction), mit tkrfa jo, 
ou mv behalf, from me 

харан, hack 


OTHER ADVERRS. 


Ack, thus 

ade’, thus, in this manner 
пуй, yes 

ye’, thus, in that manner 
hádii (ndj ) very, much 
chiit (n., adj.), slowly 
darum still, yet [listen " 
dünf, just, as in “fust 
faktt, only 

gn, even, also 


gücü (ndj.), without special 
reason 

hö, then, in that case 

ke, why? 

khis, ‘altogether (generally 
with negative) 

khyē. how 

la vu (ndi.), very, much 

пйуй, по 

lóku (adj.), rapidly 
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пе, not(à) 

né, again 

sirf, only 

ра to, as in kē t. t., ani 
t. t., Ai t b., Јек hini t. t., for 
this, thut, what, which 
reasón that, i.e. since, be- 
cause (adverbial conjunction) 


tiighir, very much 

vaplis, back, again 

z8lj, manner; kéz., how ane 
2., thus: Ade“ z., tnus: jak 
zs how? äi z. in that way: 
also what kind of, this or 
that kind of. 


NorEs.—(1) The conj. partie. of thotkj, do. and boikj, be- 
come, may be used with adj. to give an adverbial sense — 


misti-k thet Drüse“, good having-made mend, mend it 


` well. 


chitt het Bkhárf, slow having-become write, write slowly. 
jek bet bü'zbam, what linving-become shall-I-go, how 


shall I go, how ean | go. 


five {Пё}, in that manner. 
Adé thét, in this manner, 


(2) Adverbs meaning here, there, sometimes have 
a temporal signification : ñlyo phiktú, alter that. 


PREPOSITIONS, 
Most prepositions govern the prep. ease. Those governing 


any other case are indicated, 


aru’, inside of (locative, 
sometimes genit.) 

ау", upon (generally -zh 
azhi’, see -zh in this 
list) 

һай, in place of, instead 
of (genit.) 

bürübür (adj.), equal to 

cali, in front of, opposite 
to 

дараг, пеат, along side of 

dari, outside of (genit.) 

dishér (loc. of digh, place) 
with genit. instend of, 
in place of. 

ва), after 

gi, with (instrumental) 
generally used simply 
with nom. case 

hakér (loc. of hiik) enn- 
cerning (genit) 


kei, beside 

karj, kārvo, fur the sake of, 

khīri, under (also genit.) 

külyo | (genib., prep.) 
under, along (a river 
bank) 

mizha’, between 

jo, from: same as zbo 

пай, along with 

Gra (used w. jo, as jo ore) 
except 

pār, beyond, on other side of 

pürülu (adj) equal to, level 
with, similar to 

phati, behind 

-0, from, used with certain 
adverbs, as alyo, from 
there, thence 

T, in sing. of loc (perhaps 
contracted from art, in- 
side) 
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The csse is used to indicate length of time :— 
Нсак bāris (or 8818) mite sädgri thégite: во many years [ 


service did. 
ëk mñzëk bétteta: we hod stayed (lit. sat) for one month. 


It is object after most verbs: ros ro pashigii, he saw him. 


The Genitive.—The genitive is used more widely than in 
English. The following examples will show this. 


dézdi ëk mügür ge ser рї]; every day a goat and three 
ser of ghi (lit. of a day) 

ëk birizii (or бем) касяк bap deno: how much tax do 
you give in a yeor ? 

de rupayo masala, гира ghikar, two rupees worth of 
condiments, one of sugar. 

khair khairatéi khojëgü : he asked after his health, 

thai misti khibir: good news of you, 

кипы avai the'gü : brought au action for {attemplerd) 
murder, 

niis thiti addgri Ерба: J will do your service, Í will work 
for you. 


mät shal} Ali: 1 got fever: lit. my fever came. 

holkyti Кй gi: on account of being: lit. with the cause 
of being. 

cilim rilñi thenén : they make a huqqa of brass. (This 
resembles the English idiom). 


In the Gilgit dialect the genitive, whether of nouns or of 
pronouns, is not an adjective. 


Dative.—The dative is used to express 
(i) to of direction, after verbs of going, coming, taking, 
sending, etc. . 
Kiüghtrét, to Kashmir fäláni dighét, to hätt vätů, 


n certain place came {о 
kont®, int, whither Krüt, inside, hand, 
inwards 
ritt mäi Jü йеһасагё', make my salutation reach the 


rajn. 
(ii) direction (mental) 
he desired water. 
thai mülškñt tholkyét ma khüsh hinüs, I am pleased 
to meet you: (thy meeting makingz-to I pleased 
ат). 7 
lisilet rabot thotki, make a report to the Tahsil. 


Sometimes the dative ending is omitted :— 
Kishirt va, come ta Kashmir Cilia ho, go to Cilas 


Kist kai diti, to-water desire fell, 


NOUNS. ou 


Occasionally the sense is “ав far as" rather than simply 

„to“ 
Küshlrét, as far as Kashmir. 
Alyöt, up to there. Ae 
(iii) time: lüstakyët, in the morning: enrmónü dézét, on 
th day. E 
нате. for the future: Ash bosfnét, up 
to to-day. 
(iv) purpose: ОВ nikhate, they went out for polo. 
tom krémét goun : he has gone on his own business. 
‚ ükot, for himself. yourself, oto. 
ah pt, for the horse. $ 

For the use of the dative after certain verbs see under Verb 
below. 

Prepositional.—Thia ense does not call for much Spinnen. 
lt is used nfter most prepositions, the genitive or locative 
being exceptional. In rapid speech the endings of the prep. 
case are often omitted, especiully in the sing. € 1 

ive. r this heading we may put the two endings 
n i ner Ü upon," fot they have no Separata exist- 
ence. They are not ерак М though they may be con- 
iracted from hrú, in. and dzhe’, upon. ? 
Ey sulllx r, in, is found o both sing. and plur. and 
means :— з 
(i) literally in“ of place: ki giat i tint g 
ii) lees literally, more metaphorically, ty, ele. 
е in ohn ins r hoshér, in his senses 
armintr, in intention or wish (my, your senses, 
äni hal&tér, in this condition ete.) 


i i er, in heart (my, 
ïsti komor, in good works hiér, in 3 
2 : NE his, your heart, 


etc ) 

Hi) in expressions of time 4 Sane 
‘lente гё, at what age ? kō Min in what 

&yükéór, in the mean time yenr 
(iv) language 

Sinñr,in the Sium language 

Bold basér, in the Cilást language 
(v) instead of" on“ 

ponér, on the road 


Cilüsbt, as fnr as Cilas 


ürduer, in Urdu 


pir paizir binarëī’, 
Арйуёг biirdng tharta’, put shoes on his 
put rings on his finger ее А 
(vi) instead of І Ac. morër manólkj, agree to some опе в 
word, obey him. 
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When the agent is verbal, ан doer, walker, sender, worker 
the regular verbal construction is employed as explained below 


THE PRONOUN. 


Indefinite and relative prououns. There are no regular pro- 
nouns of these types, but the interrogative pron. is commonly 
used in their place. In the onse of the indef. pron. this occurs 
usually in negative and subordinate clauses 

Examples :— 

Interrog ns indef. kō, who? 

ко niish, there was no опе : there were no people. 

mütü КО, someonch else 

kos inii kgm thígü to, if anyone does this work 

jek, what jégn niish, nothing at all 

miitii jék, something else har jék, everything 

jak shaitini thigs to, if they do any devilry 

Interrog. as relative 

kon thiti büLi даи nityégiin : (the man) who lost all thy 
wenlth. 

mit fék daultt hitniók: whatever wealth there may be of 
mine, 

kick, how much or many ? 

käcāk hüni to, whatever amount there may, 


К#ейК may also menn very many, thus, 
kücoük rupad jürmana thé’gii: he imposed a fine of how 
many rupees, i.e. Т donot know how many, great many. 


There is still another way of expressing the relative, viz, by 
means of the demonst. pron. 


Š müsbi vätüs О: that man had come that: i.e, the man 
who had come. s 
müçhö’ vätü 6 miisha: before came that man: ie. the 
man who came before. 
zükbmi bitii ö ehiidarét: wounded been that boy-to : ie. 
to the boy who was wounded. 
righttii ö shü : kept that dog, ic. the dog which was kept 
(ns n pet). 
Nyñk, so much or тапу, is used in the locative, #уйКйг, 


meaning "in the mean time." This is almost exactly the 


Hindi пе më, 


ki, self, selves, in all persons nnd both genders and 
numbers, is always declined as a plural: dat. Aköt, prep. 
ko’, iko’, ete. It is used in all enses except the genit. It is 
interesting to compare it with the Urdu usage. 


ma Aki biizham; Urdu, mat khüd jafgn: I shall go myself. 


THE ADJECTIVE, 63 


тов tomy zi paghi'gü : Urdu, üsne Rn bhñt dëkhá : hesaw 
his brother. 
We mny consider tomy as the genit. of Xki. 
kot: Urdu, &pne vaste: for my-, him-, her, -it-self, our-, 
your, -them-selves. 
ko müzhi : Urdu, ipne mē, pis më : among themselves, 
ourselves, yourselves. 
.First and 2nd pere. pronouns may be used in the geuit. 
natend of tomy. 
thái hit pile! or tom hát pals’, stretch out your hand. 
Aki also has an emphatic sense 
8 dighér üki, in this very place. 
ten iki, absolulely now, at thie very moment. 
ce КІ, exactly three: also sometimes all the three. 


THE ADJECTIVE. 


Adjectives in -ü are declined and agree with their nouns in 
gender and number but not in enge. Others are not declined 
except when used and treated ns nouns. 

init Ashpxi, of this horse. 

Uni biméi, of this mare. 

ro mistü mighati got, the house of that good man. 
zikhmi biti müsh&t dé, give it to the wounded man. 
6 ойпй gotér, in that small house. 


As has been atated before the genitive in Gilgiti is not an 
adjective. 
Hniski bimti or dg) pili, of his mare or korse. 
kaii (kei) mist} miinizo ва, what good men’s sister ? 


Comparison —There are no forms for the comparative and 
superlative. These are expressed by means of the preposi- 
tion jo, zho, from, than. 

oünu, small: ma jo cünü, smaller than 1. 
biits Јо cünü, smaller than all, smallest, 

Not a few words may be used as both nouns and adjectives as 

різі, quarrel, and adj. quarrelling. 
kali, fight, and adj. fighting. 

Nearly all adj. may be used as adverbs. In this сазе they 
follow the subject-of the verb, and not infrequently the object 
also, whereas when they are attributive they precede the 
subject. See under adverbs. 

ö shiidfiret kom misty thöi, that boy works well. 

Some adj. nre practically prepositions. 

mas pariiliik hind, it is like or equal tn me. 
sino вйтїйг hini, she is equal to them. 
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Norzs 1 —The iden of trans. nnd intrans. is often rendered by 
means of thoikj, make, nnd botkj, become, along with an 


adjective. 
Thus from sgk, full, we have 
sak, bolkj, become full gak thotki, to fill 


J1.—Causals in -ar have no direct passive or middle in 
-izh, hence from efdarétkj. cause to be struck, we cannat forin a 
passive sldarizhótki. This is different from Hindi, Urdu and 
Panjabi in which any causal verb may have n passive like any 
other trans. verb. In Sin n trans. verb which is not n causal 
in -ar, may have п passive in -izh, ns e.g. sidizhatkj, to be 
struck, from sídólki, provided that there is not another 
intrans. already; if there ік another already of another form, 
the -izb form is only occasionally found ns an extra verb. 


Tho case of subjects and ohjects of verbs. 

(i) Subject. ‘The subject of all intrans. verhis, ineluding 
those regarded by us as trans. and by Sinn as intrans.. 
is in the nom case. See under Noun, Agent Case. 
The subject of every trans. verh is in the agent. ense 
This is carried ко far that even participles often have 
an agent ense before them. Further, n subject: of an 
intrans. verb is often attracted into the agent ente if 
n partic. or infin, of a trans, verb precedes. 


Bramples: tüs tam, seize thou tshos lama, seize ye 
ee mis diyg m', І will burn mits Куёв, 1 burn 


Participies. 1 esas 
бв në kliostn, until he ents (lit. he not eating-till). 4 
mii mñ lüs ral’tii-k dë, my father-by having - been said give, 
i.e. give me the thing ordered by my father. 

resi zñs bichitii-k dé, his brother-by having-been-asked 
give, i.e. give tho thing asked for by his brother. d 

(For -k in these two sentences вес end of Syntax— “+k 

пх." : 

ani tie gum khayaritti guái hin’ а 1, him-by thy corn 
having-been-cansed-to-be-eaten of witnesses are-there ?, 
ie. are there witnesses of his having given your corn to 
bo enten 1 ANT 

In the ense of Agent 11 there is sometimes hesitation. 

Normally we have such phrases as :— Es 
mär démak hiniis, 1 am a giver, i.e. 1 will give it pro- 
gently. оу 

But а difference of meaning may arise, og. he is n giver 

may menn either“ he will give“ or“ there is n giver. 


THE VERB. 07 


ros déytk hinu, he is a giver, he will give it. 
_dked dëyëk hänü, one will give it 

ëk or ëksð Ichñ vk hinii, there is one eater. 

oss khünBk hind, there are three eaters. 

If the numeral is put after the agent it is in the nominative, 

khindk ce hind. there are three enters. 

dëyëk ëk hünũ, there is one giver. 
In ordinary usage the agent case is much commoner. 


Attraction 
böe khëf khüsh bón, we having-eaten shall he happy, we 
shall ent and be happy. 
barilés hün thotkj düben, the porters will be unable to lift. 


(ii) Object: objects nre governed by verbs in various 
cases; sometimes a preposition is necessary. A 
number of verbs govern two cares, one direct and 
one indirect, ав "say n thing (Ist ne.) toa person 
(dat.). 

(a) 186 Ac. which is the same in form as tho non. The 
Brent majority of verbs govern this case and when 
one is in doubt, one should employ it. The follow- 
ing call for special attention :— 

pürófki, üsÓTki, enk thotki, all meaning '* fill”: object 
versel filled or substance with which filled: but if 
both mentioned the construction is 
süray&r viti üsóTkj (eto.), fill water in the pot. 

talāk dotki, divorce: where one would expect dat. 

banófki, put on clothes : 1 ac. of “ clothes.” 

maróïkj, kill: not 2 ac. as with verbs of atriking. 

sd marölki, divide: 1 ao. of Inud,“ * money," ete. 

yüvótkj, win: 1 ao. of prize won. 

knlyófki, consider, count: but dative when it menns 
“abuse a person." 


(b) Dative :— 


hà thoYki, call düñ Шой, trent medically 

va thotkj, call bién tholki, treat. medically 

minitthotkj, beseech — kalyófkj, abuse (person), give 

шїп züri thotki, be- abuse to, but when meaning 
seech * consider," “ count” takes 

kon doïkj: listen lac 


hükm thotkj, com- tohmät оў, accuse 
mand: — biindésh — tohinitt вокі, accuse 


thotki, command triip Chotki. fire al (with gun, 
ий, fear: alse arrow, eie.) 
with jo, from. nutaye Вот}, forbid 
вй thotkj, punish cinotkj, love 
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This partic. with its preceding noun may be treated ns a 
single concept and declined, ав 
krom Unité ре), after the work wax done. 
gum khaynritti guái. witnesses of the corn's having been 
given ns food 


In Um ditstttü and Iim гї їй the partic lias almost an active 
sense. The phrases do not menn “learning that has been 
known or read”, but “a man who has known or rend learn- 
ing", Lo. an educated man. Cf. Hindi рагһа likh&, one who 
enu read nnd write. 


In this connection a distinction should be noted :— 
sidité zho miitiis, [ escaped after being beaten, 


sídótki zho mütüs, I escaped from beating, Le 1 was not 
benten. 


The Partie, ia -dzha is а kind of present partic.. meaning 
“while doing n thing,” its time being the same as that of the 
е verb. 
rozha ali, he came erving. 
пода pfozha buzhti, he will go eating and drinking. 


The Partie. in -bil. -bél, is not really n partic. It indientes 
a point of lime: 
паб", efdo'hil, büzhö“böl, at the time of mixing, strik- 
ing. going. 
The Partie. in ln means up to the time of a certain action. 
It is therefore future. 
ma miróstñ thii somü binis, 1 am your friend till death. 
5 në wayósi ma në biizhdmiis, I am поб going till he 
comes: lit., 1 am поб going till he does not come. 
ов në khosin mis na khom, till he eats I will not eat. 


Sometimes the ending -shi ів put in the dative case to indi- 
ente n point of time, as agh bosinót, to-day being-till-to, up to 
to-day. 

Occasionally even another word is added as mist në bósfnüt 
thin, well not being-till-to up-to, until he gets well. 


Future.—Tho future is used for the pres. subj. and some- 
times for the pres. ind. It is always the tense used in sen- 
tonces like: 

shall Е go, büzhiiun ? shall they go, büzhena 1 
ma Ani Паг niteh ki thiti püç kalizhom, I am not in 
this condition that T may be considered thy son, I am 


not worthy to be enlled thy son. 


Agent JI -The addition of the suffix -k to the future (slightly 
altered) makes the 2nd Agent. 


THE VERI. 71 


né bizho* miis démgk hitniis, do not fear 1 giver am, i.e. 1 
will give you something (anid to a beggar). 

bös dönük hints, we are givers, we will give. 

mis démgk hiints, 1 (le.) am a giver, I will give. 


1 consider this the same as the -k suffix во frequently heard 


in Sint. Tt is the subject of special treatment further on 
See the Sufix -k nt the end of the Syntax. Ü 


When the noun is expressed the suffix -k may be omitted, 
аз:— 
Gülmärgör bäyön müshe, the men living in Gulmarg. 

_ Past Conditional.—Vhie tense is used in the apodosis of con- 
ditional sentences (see Conditional Sentences below). It also 
expreeaen the idiomatic sense of the English might or could. 
más jek thémetk 7 what could 1 do t 
tüs kari ge ityiti chalf në dégano, mita tom уйго зау 

khiishani thémstk: thou ever even to mo n. gont's kid 


not hast given that with my frionds. 1 merriment might 
make. 


Dubitative Tenses.—The particle diy is employed t 
the idea of doubt, “ perhaps," etc. ia nob iid baa 
Ed р ps," etc. It is not used as n 
rai dis, he will doubtless be saying. 
régün diis, he will no doubt have said. 


The Verb thotkj. 


This is a suitable place to draw attention to the special uses 
of tliofkj. 
(i) The ordinary meaning of to do, to make. 
Jék théntn? oilim thënën: what are they doing? They 
are making a huqqa. 3 


(ii) With adj. and nouns to form verbs of all kinds. 
oik thotki, be silent medically 
chat thotki, delay sklim thotkj, salute 
nimáz — thofki, say  loku shotki, make haste 
prayers mistii thotki, to heal 
bien. thojhi, treat вої, fill 
(iii) Speak n language. 
(iv) Cook (bread, etc.). 
(% Bear son or daughter. 
(vi) To “suy” with direct speech, always preceded by the 
words spoken і 


7 m gus kō nügh ” thágü : “I have no witnessea” ho 
snid. 
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thiti bũ inst ro paghi‘gis, your mare suw him. 
thai bãmsd то разі їв to, if your mare had seen him. 
re filyét ali, she came re RTyBL ali to, when she comes. 
there there 
See also conditional sentences below. 
A list of the principal adverbs has beon given in the 
accidence. 
Abstract nonns are made into adverbs by means of the pre- 
position sai, with. 
mistlare ай, with goodness, well 
firüm ваб, restfully, comfortably, 


THE PREPOSITION. 


Prepositions require little comment. Most of them govern 
(ће prepoa, case, buta few take the genitive. A few examples 
of spreia! пвпде may be useful. 

eñti, with. 

(i) with abstract: nouns to form adverbs: dne under 
Adverb above 
(17) 9 toma siti Bue", tie it to the tree. 
(ii) Dabünti fázi вд i, bv the grace of God. 
hate}, near, to mn koi bini, it is near me 
ma kioj wa, come to me 
gi, with (instrumental). 
Acht gi, with his own even. 
tilt gi cilim tho: make a huqqa of brass. 
bāli gi gung gits 1 tied it with a rope 
tiimitl gi trin Chii, he will shoot with a gun. 
du Puri gi ëk plir& thégs, thoy mado ono stage out of 
Wo. 
misti krom gi Aliisiis, I had come on good or proper or 
fortunate business. р 
jo, zho, from. 


The following uses are idiomatic :— 


Time : 9e 1024 jo, after three months: instead of ph#tú. 
Comparison : 


khitet jo khited.chilé, the worst clothes 
biit jo jtrü, oldest of all. 


HE CONJUNCTION. 


Conjunctions are very little used. Nearly all are taken 
directly from Urdu or Persian. A glance at the list will show 
this. Cf. Iekin, mägär, walēkin, but: gär, if: ki, that. 
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THE SENTENCE AND ITS PARTS. 
Repetition of Words—The repetition of words does not 
indicate omphnsis. It distributes the idea over а number of 
objects or over time or apace 


tk ëk därjän eotë rino darégü: he caused a dozen blows 
each to be given to them. 

ma jo уйг уйг (or müs’ inüso^) vif * walk in front of me, 
i.e. continue in that position. 

bif bit тораё jürmana thar&gü : he had them fined twenty 
Tupees cach. 

blen bilén thegá: they kept on giving him medicine, 


A somewhat different iden—tbat of semi-jooular reference 
to something familiar is found in 
tiki miki, bread, food, for simple tiki. 


Interrogative Sentences.— If words such as where, when, how, 
how much, how many. why, ete., which in themselves imply a 
question occur in n sentence, no other interrogative word is 
necessary (о make an idiomntie intertogative sentenco. When 
no such word осепге, the suffix -a is added to the Inst word of 
the sentence, generally a verb, to make it interrogative, 


б th&i mäly hänü a? is that your father 7 
mir a? mine? did you say mine? 
galis bülü, he became ill. gaha Ый a, did lie become illt 


mils jēga nā ltigis. Tüs a? 1 obtained hothing. And 
` you 


` When there are alternative questions, the suffix. -a is added 
only to tho first. 
kui nili hipi à va врба hani? is tho country green or 
dried up! Y 
tehiti kuyii süm тїй hinii n. khitoü häuü ? is the land 
of your village good or bad ? 


Direct Sneech.— Inil irnat вресећ is hardly used at all. There 
is n strong preference for direct narration. A quotation is 
often indicated by the conj. partic. of thotki, which is placed 
after the quotation. Other parts of tholki may be used, but 
always after the words quoted. таудїКі, вау, on the other hand 
is placed before the words quoted, and the same holds of other 
words which may introduce a quotation. 

Вал уке thi ki ** Rd koma jo ko rich“: give advice that 

*' keop yourselves from such deeds,” . 

milf adit hini Kpük birt lókw thea: my wish is" make 
+ the load а little lighter," 1 wish you to make my load 

lighter. 
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ба ägär bilēn khépüs to, shayh’t në miriäsllt: if he had 
enten the medicine, perhaps he would not have died. 

(gär) ko ales to pifisa Iñyënsfk: if any people hnd come 
they would have received pice. 

The protasis may be rendered emphntie by the insertion of 
ga, thus either (Кріт) kG ga alte or (gër) ko N b to ga, if any 
people whatsoever had come. 

The construction is regular throughout the plupf. 

mn flüsüs to, if ] bad como 
tu ñlü8o to, if thou hadst come 


6 aliis to, if he had come i 
and so оп. The word ägär, if, is unnecessary, the particle 


fo gives the needed senso of condition. 
A conditional sentence тау sometimes be reversed, thus :— 
tüs cük ne thiga to, ma khüfa bom: if you do not keep 
quiet, 1 shall be angry. This ma Y be expressed :— 
ейі thé. në to khkfa bom: keep quiet ог 1 shall be 
angry. : 
See also particle fo under Adverh, 


Temporal Clauses.—Some temporal clauses are not distin- 
guishable in Sinñ from conditional clauses: sce examples 
under Conditional Sentences, 

The tense sometimes changes without: chango in menning. 

тї hün tharégt to, gakën to kkrü7, resti sī kibitz bülüs: 
when thay lifted up the raja. when they looked (lit 
look), his breath had been seized (by God), ie. he was 
dend. 

Time may be expressed by the infin and participles, 

ninimz tholkyöi khn, the time for praying, 

nimáz tholkyér, in praying. nt the time of praying. 

nimáz Lh6bël, at the time of praying. 

nimáz thozha, while praying. 

nimáz thosin, up to the time of praying. 

mils tiki khobe! ö vKtü, while] was eating food he came. 
For khobt! we might have Коув. 

tu vnyobél or tu vayolkyér, while you are (or were or will 
bo) coining. 

See other examples under Infin. and participles. 

Po be Advisable, Proper, Right, to be one’s Duty.—These idens 
are expressed|_as follows :— 

U) ауаз, to br right, proper, with infin. and date of 


subject, [ 
ибер nimáz, kitz& në chi f. thotki nvazhti : always 
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Prayer, omission not baving-made, to-do is Proper: 
one should always впу one's prayers without missing, 

tüt ce goți dotki avazh8i: it is ndvisnhle for vou to 
make three houses. 


Duty in the past—Past Conditional. 
restt Hyë në tholki avazhtistk: ho should not have acted 
thus. 
ëk gotäk dign, çe goti Чой] avazhetsitk : you have made 
one house, vou should have made three. 
(ii) lazin, right ; mistii, good: both with infin, 
khüshani thotkj lazim &si: it was right to rejoice. 
hci ет thotkj migtii nüsh - it is not right to do evil. 
(ii) for required, needed, avüzhólkj or dirkür, required, 
may be used 
ККсак bnrülp avazhtnon or dkrkñr һйпй: how many 
porters ure required 1 


2 Necessity.—'This may be rendered as above—ndvieahle, 
tight, etc., or by the infin. with Вот, became, or with the уе 
substantive, 

bitkbsis thotki bi: you must forgive, 
vayólki bii, it is (or will bo) necessary to come. 


The infin. with the verb subst. generally expresses mere con- 
tingence rather than necessity. 
` bülā khittam boïki itai, phit bili - polo was to have been 
finished to-day, but it was loft over. 


Know how to. 
süyólki, know, or digtétkj, know, with infin. 
anit krom thofki diistmis: 1 know how to do this work. 
Ikhótkj sü'yámüs : 1 know how to write. 


Wish, Desire, Intention.—' These are rendered chiefly by Urdu 
words, and it should be noted that the meanings are not 
clearly distinguished. 

ghandikj Куй! në thémüs: 1 do not wish to send. 

ros tom püç равї khiyal then: he wishes to see his 
son. 

ürü büz1óiki гарб ері с he would not go in. 

tom der ggk tholkj Krmñnër еи: to fill hia stomach was 
in his wish : be wished to fill his stomach, 

mila triinfa onkétkj Yráda thémiis: J wish to see the head- 


man. 
° ҮШ kai diti : water-to desire fell : he wished to drink. 
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The sufix k.—This suffix is one of the most marked fentures 
of Sint. It is appended to :— 
(3) singular of nouns, pronouns and adjectives, both maso. 
nnd fom. 

ii) sing. of the stative partio. masc. and fem. 

ii) Jrd sing. таво. and fom. of the verb subst. 

v) 3rd sing. mnsc. and fem. of the past tense of intrans. 
verbs. 
(v) the infin to form Agent I. 
(vi) the whole of the future to form Agent II. 

1 onnnot be quite sure whether the æ mentioned in (v) and (vi) 
as occurring in the two Agents is this suffix or not. It would 
be interesting to know if there are other onses of its ocout- 
rence, if, for example, it is found with plurals, or if other parta 
of the verb are used with it. 

І confess 1 am puzzled about Ив real significance. In the 
hope that someone may bo able to give assistance in the fuller 
explanation of the phenomenon, I give here the ideas which 
have suggested themselves to me as partial explanations, and 
givo a list of typical examples. 


Possible Explanations: These appear lo apply to some of 
the cases, but по explanation applies to all. 

(1) To single out a noun, like the Persian -e in shikbse, n 
man. 

Againat this is the fact that it is regularly used in addition 
to the numera! ëE, one. 

(2) To express the iden of “Just,” ae in“ just a little.” In 
this connection one should remember the Panjabi -k or kü, 
meaning “about,” '' Just": as zirā kil, just a little: кедда 
Kü, about what size ? kinnā kü, about how much ? wih kü, 
about twenty. 

(3) With adjectives, pronouns and verbs to mean “a thing 
having the quality expressed by the word ” : thus 

viti, it came: vittü-k, the thing that camo. 
hünü, fem. hitni, is: hänük, hinitk, the thing that is. 
jek, what (both interrog. and relative): jškëk, something. 

(4) In а number of cages the suffix is no doubt meaningless, 
being used merely because of the gradual growth of a habit. 
The suflix, having a definite meaning in certain-cascs, may be 
thoughtlossly employed in places where it has no meaning. 
Similar misuse may be heard in English. Thus to take the 
word ‘just. mentioned above, it is possible to hear from 
certain people n вепіепсе like the following :—Oh how I just 
wish that someone would just holp me just to forget just 
everything about it! 
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Ezamples of the suffix · x. ; 
(I) Nouns.—One must not forget that a noun with 

А th the -& 
110 ав а new noun and the endings are added eae 

i. nus müshá, man: müshüii, of : mügha- 
man: mügha kii. of a man. jd min. EUR 

ëk müsh&-k-&i, of one man, of a man 

ëk deza-k, for one day. 

mlünüzg-k-Ét, to à man. 

ëk digsha-k-&r, in a place, . 

tk dukandürp-k-e Jo, from a shopkeeper. 

J&k gauga-k hini? what noise is Т, ie. what noise is that 1 


föga е -k nügb, any-even trust not-is: I have no trust 


ëk Сїїйзї-К-вё, n Cilnsi (agent case). 
mit ku lükp -k mëhrbáni thé: me-to land a-piece kind- 
pee co give me a bit of Тапа. Ses this sentence 
(H) Pronouns. 
mülü-k-s5 thégii : someone else did it. 
tu kok hino ? thou who art ? 
mis büt jekék döm: T thes-to Something will giv 


(ПІ) Adjectives. 


8pú-k barf loky thé: a- little load li : li 
nita 1 8 e lond light make: lighten the 


metik thé} prayë’: good having-done mend: mend it 


mät kui āpë-k möhrbäni th: to-me land a-little kindness 


до сеге givo me a little land. See this sentence 


ñpü-k ohüt bët уй: а-ы ing- ЫК: 
ANY 179 5 e slow having - become walk : 


(1V) Verbs. 


mis tomi. taufik hinii-k tit thém: I own ability is (or 


what may be) thee-to will-do: i 
ila, will-do: I will do whatever I can 


tom räk vittü-k then: own wieh en me 
do whatover your wish may be. 

mit jek Паші binit-k: my what wealth is 
wealth I may have. 

mái mālüs rar'tü-k dú: my fathor-b i 
give : give me the thing chat my Prod rca 

-thii züs büchi'tü-k којој hünü: thy brother-by asked 

where is ? where is the thing asked for by your brother 1 


(what may come) йо: 


+ whatever 
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Words with Low Tone. 


abalya‘rt, I. nom. sing., alow- 
ness 

Kgardewif, nom. pl of igar- 
dó'o, m., glow worm 

umushyürf, f. nom. sing., for- 
getfulness 

nshuñif. nom. pl. of aghná, 
friend 

lishptili^T, f. nom. sing., stable 

äehrapiț, f. nom. sing., Bov- 
ereign (coin) 

itzhük f, f. of next word 

lüzhüko'f, adj. from äzhú, this 
yeur 

bafürf, nom, sing., wool 

billdit. í nom. sing., balcony 

bükli'sii, nom. pl. of last 
word 

balosit, small stone pot: 

Ъз, nom. pl. of binda, 
person 

bands‘sht, f nom. sing, order, 
command 

bänē'iț, nom. pl. of biná, m., 
boundary 

bürf, m. nom. sing., load 

biriir’t, f. nom. sing. pride, 
greatness 

basf, f. nom. sing., halt, stage 

bast, m. nom, sing., lung: ef. 
bas, f., language 

Ы), twenty: of. bith). seed 

birgt, nom. pl. of birga, f., 
battle 

Моп. f. nom. sing., rainhow 

bokshüit, nom. pl. of boksha, 
m. bundle 

атра. f. nom. sing. mist, 
eloud 

өй], f. nom. sing., litle bird 

cili T. ndj. prep., evident, op- 
posite to 

galét, nom. pl. of next word 

баё], m. nom. sing, lighted 
torch 


enlyñrf, f. nom. sing., brendth 

сеп}, adj., slightly open or 
apart 

chien rü g, adj., rough 

elialf, m. nom. sing., kid 

ché'ij, k nom. sing., key 

eint, f. nom. sing., millet 

cürtuiT, f. nom. sing, spark 

düchibón, see айзат 

dadi^f, f. nom. aing., grand- 
mother 

Фак, f. nom. sing, mouthful 
of liquid : ef. dak, post 

dalt (büzhorki), to crawl: of. 
dal, m. ashes 

dii mizhá'r], f. nom. sing., ad- 
versity 

danü'f, nom. sing. and pl., 
pomegranate 

dá nuf. m nom. sing., bow for 
arrows 

dü'ijf, nom. pl. of dar, m., 
door: of. da’rj, boys 

düri' f, f. nom. sing., window 

diisibómT, ditchibomT, adv. to 
the right 

di(h)f, f nom. sing, daughter: 
ef. dich), tiger 

dost'(h)f, f. nom. sing. 
friendship + 

dütütit'iT, nom. pl. of düfütá, 
m., foot-rule 

dum, m. nom. sing, smoke 

dümgyürg, imperat. sing. of 
dümp vardtki, exchange 

dün, айу, juat (na “just 
look“) 

fuisnl-6'if, -N if, nom. pl. of 
fnisnln, m. decision 

ВПТ. f. nom. sing,, earthen 
pot: cf. gäb, singing. 

gil}, f. nom. sing., wound 

60161, f. noni. ring., centipede 

Eillizirt, f. nom sing., illness 

ЕТ. nom. sing., ghi 
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gings, past of  ginólkj, 
take 

grfit, m. nom. sing. croco- 
dile : cf. gr, m. eclipse 

grüyif, nom. pl of above 

güáif, f. nom. sing, witness : 
cf. güñ'i, gen. sing., of a 
witness 

güldarü^i, m. nom. sing, 
plum [bot 

ben f, Ü. nom. sing., atake, 

тат, nom. pl. of htimglá, 
m., nttaolk 

binet, I nom. sing , egg 

har-kütf, see katt (här, be- 
trothal} 

hist, Í nom. sing., breath 

jitt, Г nom. sing., life, soul: 
ef, jil boikj rise (of sun) 

Jothi't, f. nom. sing., female 
paramour 

Jit, Г. nom. sing.. louse: ef. 
ju, salutation 

jümātt, f. nom. sing., mosque : 
of. jamat, wife 

Jürmanü'if, nom pl. of jür- 
mana, f., fine 

jist, m. nom. sing., birch-bark 

Каў, nom. pl of kñ wü, m. 
bracelet 

kfict (hothj, sorntch 

kiüfarü'if, nom. pl. of küfára, 
m., religious fine 

kait f. nom. sing, thought, 
desire 

Кріт. f. nom. sing., black- 
thronted ouzel 

Kaghir}, Г. nom.sing., Kashmir 

katt, f, nom. sing., promise 

kktést, m. nom. eing., dark 
half of moon 

khabémf, adv, to the left 

Khäcärf, f. nom. sing., in- 
gratitude 

khita’}, adj. f. nom. sing., 
false, falsehood 


Каў, f. nom. sing., knife 

khiza’nat, nom. sing., Govern- 
ment treasury 

khewit, nom. pl. of kho, m., 
enva 

КОШ”, adv., a short while 
ago 

küm (h) f. adj., nineteen 

kü rä“ if, nom. pl. of küra, m., 
lot (ав in drawing lots) 

Аі, imperat. sing. of layótkj, 
obtain 

lal}, m. nom. sing., ruby 

Іў, аа}, visible: cf. löl, 
blood 

Itkhirf, imperat. sing. of I- 
khotki, write 

lotlcyárf, Ё. nom. sing., swill- 
ness 

mailf, m. nom sing, butter- 
milk 

mlinyo'rf, f. nom. sing, corn 
on foot 

mas f, nom pl. of next word 

mago’f, m. nom. sing., voice 

mlinélyü'rfl, f. nom sing., 
benuty 

mist 'r f, f. nom. sing, good- 
ness 

inüdái], m. nom. sing., plain- 
tiff 

mikhéint, f. nom. sing, ve- 
randah 

müll“, f. nom. sing., root 

nirini/rf, f. nom. sing, hun- 
ger 

pacdétkif, infin., to ripen, be 
cooked 

рќей”, ndj., fruitful (of tree) 

Palé‘t, f. nom. ging., Baltistan 

pirdóf, gen. pl. of pürda, in., 
curtain 

piirüki'f, fem. of next word 

pirüko't adj, from pir, Inst 
year 

Dise“ T, nom. pl. of next word 


MS 


Hs 


а 


8 аса 


ry 


ЖЕ. 


те! 
а. 


MAE 


ie 


AD AS 
аА 


ЕН, 


таш; 
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this rule, such as bkkbets, is however inserted be- 


low. 


14) Some words will be found in more than one of the 
lists: e.g. ghiis, mother-in-law, occurs under both gh 


nnd в. 


(5) A large proportion of the words containing these 
letters commence with them. 


worde "itaining s begin with s. 


Thus many of the 


lt is n feature of the language that some of these letters are 


often interchanged: e.g. a and 


eh (but seldom simple о) are 


sometimes used for each other. Still more frequent is the 


interchange of z and cerebral J, and of zh and j: indeed а J. 


whother cerebral or not, 
generally becomes a. fricative. 
п vowel, an initinl j ja a 
into z. A corebral пет 
thus ç does not interchi 
language does not con 


dich’, oyo 

Achiinj, КОЛТА 
hole 

кере}, walnut 

lichoi, walnut treo 

һйс(һ), chenar tree 

єй. cold 

Cionl, Citral (coun- 


try) 
gikac, balances 
gikolki, look at 


011, evident, vis- 
ible 

ealó T; lighted torch 

СКС, cracked 

се, three 

del come on, go ont 

cec(h), field 

сёй]. apart 

qni; aland for 
pats 

chandikj, send 

shit. waterfall 

chu thotkj, to 
milk 


Words containing ç, ch. 


elgii. many colour- 
ed 

ghig(h). Indder 

chikg, dung 

ghilu, garment 

chtri. udder 

Со Бю}, set 
apart for oneself 

ohi pnõs botki, 
catch cold 

eint, millet 

çü, bitter 

etri, day after. to- 
morrow 

gol, thirteen 

däçhmü; right not 
left 

giç, price 

Bighi, twig 

galict, centipede 

hit miei, cheese 

һїтйсйп, sparrow 

haragi, saw (noun) 

harüc — winnowing 
fork 


is uncommon after a vowel. It 
ТЕ the previous word ends in 
pt to be changed into zh, and cerebral j 
er interchanges with a forward letter, 
ange with sh. jh does not occur, as the 
tain aspirated sonanta. 


lech), u., bear 

Yel, day before yos- 
terday 

jc, grape (cete- 


bral j) 
jüc, bireh-bark 
kite, glass 
касі thotkj, scratch 
кош lucifer 
match 


kitceli, grass shoe 
khoül. Abies Pind- 


lig, goats 

lee thotki, reap 
lto, nit. 

ley, desolate 
nicht’, honey 
març, mulberry 
mfighs, in front 
nitgic, bamboo 
pag, half of month 
phšeñli, wing 
ріст, mosquito 


poc) grand-. 
daughter 

pocu, grandson 

püc, воп 

rüighótkj, keep, pre- 
serve 

sagii, easy 

вйеп, dream 
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aïçóïkj, learn 

800i, female 

всу, straight, true 

lici, carpenter's 
adze 

thacgn, carpenter 

thaconoi, female of 
carpenter's caste 


Words containing с, ch. 


üenk, so much 

bavkrai, raja's 
stewnrd 

btchétki, ask for 

ca, tea 

ойда, story, nar 
rn live 

сат, little bird, 
child's penis 

cajüsh, jug 

скс, pickaxe 

ейК, half 

сак, some peoplo 

eakitlü, blind 

oñkkr, fork 

o#koti, loin cloth 

eHkri(tü, dirty 

cükür; young man 

oli]; early 

eüilu, broad 

ойт, steel for 
flint 

on, suffix menn- 
ing having, cha- 
racterised by 

ейп, target 

elinda, pocket 

capiiti. flat loaf 

сорбїкј, bite 

eñpi tholkj, mas. 
варе 

саг, four [ure. 

ohr, grass fur paat- 

ойгйр thotkj, out 

cärkü, wheel, grind- 
stone 


caróïki, graze 

elit], axe 

eati, n., fine 

ойр, dumb 

cdi, woman 

chiteary, rough 

chitk, day 

chalt, kid 

chima, brooch 

chimuyt, hair 

chin, vomiting 

chi, Jew's harp 

chip dothj, print 

char, mountain 

ehiürbu, Kotwal, 
police officer 

chitrgiti, iron file 

cheif, key 

ohijófki, chüzhórkj, 
be separaled 

ehimit, fish 

chin, heap 

сів, mountain 

chizhot, shade, 
shadow 

ohom, chin 

chübölkj, to placo 

chol; heap 

chip, edge 

chiipiis, end 

chiirdtkj, to place 

chiishj, white silk 

chit, late 

chiiti’, leave of 
absence (chifatki 

chizhotki, see 


yl 


thõgj, bhang 

üçhgcóïkj, arrive 

tighayétkj, cause to 
arrive 

üçófki, run away 

yäçhälitü, mad 

zhimcd, sieter'y 
husband 


ci, Pinus Excelsa 

Cilas, Cilas 

еш, Cy press 

ollim, native pipe 

olliimei, basin 

eimér, iron 

cini, kind of sugar 

eint, cup 

einótkj, to love 

ofrIpi, rag 

cithi, letter 

elz, thing 

сойо, sarcasm 

во}, bear child 

sokti, ascent 

col, custom 

egm, skin, leather 

condi, fourteen 

cori, theft: coritil, 
thief 

corih, on fourth 


day 

cot, a blow 

cuci, breast (right 
or left) 

сйк Шой, be 
quiet 


oükgnür, peach 

ойш Кг, young 
woman 

оппа, white lime 

oünü, small 

oürkü, sour: (сйс 
kiti, leavened) 

cŭrü. n., point 

olirüt, n., sting 
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ghünmamoyo, 
mouse 

ghünütér, wren 

shiio, shiidart, boy 

ehürvüár[, happi- 
ness 

shisha, ginss 


SINA GRAMMAR, 


Bhushótkj, become 
dry: віку, dry 

shot, mushroom 

shütl, corner 

ghütükü, bud 

shüvótkj, v. tr., 
dry 


ghüzháWkj, v. int., 
swell 

(shi, roof 

iüshóYkj, be full 
(stomach) 

tüshár, very, much 


Words containing z (sometimes interchanged with cerebral J). 


атй, cloud 
birizti-i, eto., de- 
clension of Бїгїн 
Бі, fino weather 
bizon}, rainbow 
hilizi, turmeric 
hklizü, yellow 
Jiz&, ^ husband's 
sister 
jii, ringworm 
1б}, birch tree 


КВН Пп, itch: see 
khazhétkj 

lizi, long rag 

minuzit, man (vir) 

pezótkj, grind 
(corn, eto.) 

phiiliiz, cedar 

prizų. flen 

üzü, otter 

убх), seed of Pinus 
Gerardinna 


zh, brother: тїзї, 
geschwister 

zabñti, medicine 

zakalöfki f, pull 

zisf thoiki, pull 

26k, same ns jék, 
cerebral j 

4100, long 

nf tg 251i, nostril 

zük, kidney 


Words containing zh (frequent y interchanged with J). 


avazhdétkj, be pro- 
per, right 

R'zhé, mother 

ight’, upon: &zh - 

, nii, upper 

dzhony, strange 

(gitinük)  bazhórkj, 
freeze 

bYazh, interest on 
money 

bizhótki, fear: bY- 
zhntéi, danger: 
bizhntit, danger- 
ous, timorous 


chiizhétki, be sep- 
arated 

dillazh-& , Ki, eto, 
plur. of dala, 
сми 


ЧИ ЛӨТ, v. intr., 
burn 


dizh-, inflected 
form of di, 
daughter 


dizhotkj, fall 

duzhdétki, wash 

ézh, owa 

hizhü, full (brother, 
ete.) 

-ighólkj, eto., end- 
ing of many 
passive and intr. 
verbs 

khazhóYkj, be 
itchy : вве KH 

khozhothkj, — nal: 
зате as khojotki 

lizhegiro, adulter- 
er 

mizhi, among : 
тери, middle 


mizhólkj, save, end 

mithzhyt, mosque 

-ozlig, verbal 
suffix, “while” 
doing n thing 

pürüzhótkj, under- 
stand 

pazhólkjt, ^ cook 
(bread) 

pitzhü, salt 

rüzhíf, same as 
refit: pl. of ra, 
raja 

rüzhótki, he cooked 

sizhy, half of land 
produce 

«zb, sufix; mean 
ing on 

zhiimcd, sisters 
husband 

zhojmj, nettle 

zhikt, n., touch 


APPENDIX III. 


95 


Words containing cerebral j. 


Jic, grape 
jäkün, ass + 
jan thotkj, bite 


jBk, lying down: 
see jel, wliat? 


jin, row (of trees, 


men, eic.) 


Words containing j (often interchanged with zh). 


cajiish, jug 

chijarkj, be sepa- 
rated 

dirj&u, dozen 

jigra, quarrel 

jäk, people 

Jitkür, hair 

Jalóikj, sow 

Ji mat, wife 

ji mizhótki, v., 
open mouth 

јар, where ? 

jinawir, bird 

Ар, forest 

jup thoiki, hide n 
thing 

јатар, stocking 

Jirgiin, stumbling 

Jür6, orphan 

jkrü, old 

jüryo, whence ? 

jät, goat's hair, fur 


jüwanür, — tendon 
Achilles 

5, husband's 
sister 

jftzi, ringworm 

jék, what? 

jel, forest 

jelkhana, prison 

1. aneeze 

jibagitlii, deceitful 

jil, life 

jilbti, east: jil 
botki, rise (sun, 
etc.) 

jing, alive 

jip, tongue 

jo, from 

516}, be born 

jen, snake 

jordjti, apricot 

jothíT, female para- 
mour 
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jotü, chicken 

1071, birch tree 

ju, sir 

јат, louso; 

jua, gamblin 

jüüb, Аа 

Jian, young man, 
woman 

jük, painful 

jük, wood 

jui, apricot tree 

jul, consolation 

jüm&tf, mosque 

Jän, red- billed 
jackdaw 

Jürmana, n., fine 

jist, birch bark 

jiit, short grass 

khojótitj, ask 

rü, ete., pl. of rà, 
raja ваше as 


rizhit 


Tue CEREBRALS T, D, R, N 


Great interest nttnohes to the cerebral letters in Siuñ. In 
Appendix II lists of words have been given containing the 


cerebrals o, gh, 8, z, 


and cerebral j and tho corresponding 


front letters o, ch, sh, zh, and J. The following list gives the 
principal words in which the commoner north Indian cerebrals 


t, d, r, n are found, 


Cerebral | does not occur in ordinary 


Sina, but I noticed an instance of it in the dative-suflix in the 


Drs dialect. 


An important question arises ав to the origin of these 


cerebrals: do they occur exclusively in words derived [rom 
Sanskrit or are they found aleo in non-Sanskritic words? The 
following list as woll as the lists ia Appendix 11 will enable an 
answor to be given. It will be seen that a large number of 
them are not Sanskritic. 
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küt,genit. küräi, wall 

kit, genit. Коткі, thunder 

küto, knec 

kütu, donf 

Jaltin, lantern 

181, small hill 

Dalik, brick 

lilüs past of lishófkj, hide 
oneself 

löl j, football: loty, ball of 

ur, ghi 

kj, morning: derivatives 

ї-каї, liigttki, lüstiko', 

Tkü : see vocabulary 

bareheaded 

ir, manger 

miinj (in doditi mñuj), Adam's 
npple 

ninüku, frog 

masl iir, school teacher 

айі у, clod of earth 

māti, fino clay 

ms, good: mistiirt, good- 
ness 

tnütiíig&t, motorear 

müstitk, fiat 

müt, Gt 

müthüshë, atraw 

nátüs, past of nayhdtkj, be 
lost 

nils dolkj, dance 

odorolki, look for 

Stu; upper lip: tj, lower lip 

piri, stage, dny's march 

Päri Binlá, name of village 

pitu, leaf 

phitciitya’, n., kick 

phirdn thotkj, turn upside 
down 

pharit Спој, twist 

phariti, handle of door, 
drawer, ete. 

phirkitt, quarrel 

phirpit, bootlace 

phat, blunt, 

phataly, thigh 


phitdi, butterfly 

phatéry, thick, conree — . 

phitj, stone in ring 

phitik bolki, take a huf . 

phot, phitt, peel, rind 

phüt-óYkj, -izhóYkj, break. be 
broken 

pitü, back 

рга ў, soul, moth 

ri bt, obstinacy 

rab6t, report 

rünólkj, соок 

ritth-6tki. izhotki, hinder, be 
hindered 

rog - öt ü, ill, -ot yart, illness 

rünt^f, mange 

stilitotkj, fold i 

sithaitu, bright (colour, light) 

atuda, male buffalo 

entifköt, certificate 

sharfiny, fence 

Wld tu, beloved 

shonii, barren 

&hoto', shoemaker 

shünütër, wren 

shünmamñyo, mouse 

shüt, mushroom 

shütükü. bud 

Бш], derivatives Sina’, SintT, 
Siunköch, Sinällci; see vocab. 

во, thront 

surkya, eurüjkj, whistling 

sidickt, blotting paper 

Bígaret, cigarctte 

sonj, raja's wife 

-, dative suffix 

tik tholki, tie 

tik(h), button 

Шатр, epider 

tittipiin, flying fox, bat 

ап, thin , 

thm, shut 

tim botki, stumble, fall 

timtiimd, light one horse trap 

tüngá, covered trap, tonga 

tir, piece 
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terádü, foolish 
të'nia, tennis 


thacon, fem. thacpnói, oarpen- 
ter 

thig, deceiver: thigi, fraud 

thairi, ball 

кот, barber 

thitm thotkj, to BWeep 

tham botkt, pass off (sunshine) 

thiimi, pankha, fan 

ка, up ta 

chin thotki, push 

thapātŭ. dull (of light, colour) 

Ба, turban 

this, error 

ока, hill 

Ейт, benk 

Ukiit, ticket, postage stam 

tiki, bread 157 e h 


Un, tin 

tiny, sharp, bright: tinyart, 
sharpness, brightness 

téri, cork, handle of door 

tórü, large unamoothed bit of 
wood 

frin thotkj, fire (gun, arrow) 

tshiitii, dwarf 

tshütóYkj, annoy 

Lükü'ei, phalanx of finger and 
toe 

tün, navel 

türüj, small dish 

tittin, darkness 

titi, pnst of tiishdtkj, be 
filled 

üritn, lamb 

ürinf, wild sheep, deer 

аһ, jabatj (cerebral ih 
modicine 


SUMMARY, 


The above list contains 261 words excluding derivatives, 
Including these we have 900. Wo may say that roughly 
speaking 15% of Sind words contain cerebrals of this type, 


viz. t, d, r, n. 


Turning to the individual letters we find that the occur- 
ronces of each of them in the list nro as follows — 


In Primary words. 


en mom 
© 
© 


In Derivatives. ‘Total ^ 
19 186 
8 52 
4 34 
1 33 


32 305 


This total is for letters and is necessarily higher than that 
for words given above. The number given for t includes 19 
for English words used in Bing. it is noticeable that all such 
words nre pronounced with cerebral t and not with dental t, 
nor as in English with alveolar t. i 
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(4) уо phitū4 ök mñzë-k ne — bülüsis é 

Thence nfterwarde-to one month not we-had-eat that 
dishé-r Eki — Kabül Min the] 
placo-in itself Kabul Min having-snid (i.e, he was so called) 
ëk mühle äsü, бай mütü daváno тїй Кай çe dight-r 
опе man was, him another mad — man three place-in 
Ката dēt & disht-r vek 
knife — having-given (i.e struok) that place-in lying-down 
tharégiis : vizir 
had-caused-to-be-made (ie. had — knooked down): Wazir 


sb — khübiür — be] Wk ditm hüztr 
Sahib informed having-become one brenth {at once) present 


hülü,  devánü Jann biti phiütü phers f, 
became, madman having-seized hands behind having-turned - 
gius] Cilist-r Mülki Sñ bn kioj çhapigü : вйЬвё kicdk 
having-bound Cilns-in Resident near sent: Sahib how- 
rupač rgsë-zh jiirmana 166}, ki ca l mas 

many rupees him-on fine having-made, how-many month, 
knid thegü: zitkhmi — brtü 6 — müghi-t Ел 
imprisoned made: wounded become that man-to medicine 
bilén thegyé: бк müzgkt jo et bet tom 
medicine they-mnde : one month from well having-become own 
khiinti — davai бері, sibet röski davai kbartj ёрі, 
murder-of claim (at law) made, Sahib his claim ejected made, 


ri муб Кко — müzh& yuparét phit 
those both selves among having-caused-to-bo-joined leaving 
thegü. Alyo eat maza jo vapis viij räfgli 


made. Thence seven month from return “hnving-come, rifles 

gu kartüsh* Cs kotë-r ау thégyós:: cii йт 

and cartridges Cilas fort-in deposit we- nde: early having · 
sübn jo rükstt bep Gllte- t vilitas. 

risen, Sahib from len vo ha viug-become Gilgil-to we-came. 


Notes. 


(1) The first Sahib Babadur is the Resident in Gilgit: the 
second, called also the Mulki Sahib (country Sahib) is the 
Resident in Сїйв, The words arid actions attributed to them 
nro morely bazaar rumours, 

bahddiira’, ngent case: here nnd in the following texts the 
ngent. is translated by the simple nominntave : bahddiir, а com- 
mon word in Urdu to express reapeot: lit. meaning ‘ brave." 
hà ате moans *' having called.” 
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mus, intoxicated with pride, ote. botkysi, botkti, genit, of 
infin. отк. , 

jügüzh, jigozh ; k of jäk changed to g before sonant, but 
k before -së in fitket. 

bti or bii, sit (imperat.), bit or bitiT, having sat. 

th&f, having made ог said. is used to show the olose of n 
short quotation, e.g. sfibss be thet hükgm thégii, the Sahib 
ordered " Go.” 


‚ (2) bazč-ț, nom. baat, stage. halt, eto., bast botki, to halt. 
tiki miki, bread, a word like " hurry skurry ” süvëzb, upon the 
bridge, menna simply '' to the bridge." vitinds, eto., sont in 
в message that" we have arrived.” 


(3) yagi, independent: yagistin, the independent oountry 
below Thur. thé. make, (imperat.) ; thé, having made. yügi 
bonds the}, priding yourselves on the fnot that “we are in- 
dependent." tshti tkhttar, you can plenso yourselves in the 
future (phiiti-t), and take the risk. tom ritkh vitü-k,do your 
own thought: for suffix -, see special note nb end of Syntax, 
р. 82. 


(4) ë dishüé-riki, in that very place. Kkbül Min thet, 
named K. M. z&k tharégüs, the causal tharóïkj, is commonly 
used where we should anticipate the simple tholkj. phhtü 
рһегё], ete., tied his hands behind his baok. 

ЖЖ ниў brtü 6 müsha, the man who was wounded : the eon- 
struction is due to there being no relative pronouns in the 
langunge. A 

miighfikes, агро, for this suffix -k see note p. 82 bilẽn re- 
peated to express continuance. Крапі davái, brought an 
action for attempted murder. 

yuparef, caused them mutually to make peace. 


Tue DEATH or тиң RAA RA At Manas, 


Two other versions of this story will be found in the Үйдїз- 
t&ni and Giirést texts. I have not been able to discover 
whother as п historical fact that the гаја was killed or only 


badly hurt. 5 З 
гај ОШ jo уййп Käshirt, Kasbirf viit 
Rajas Gilgit from ha ve come (to) Kashmir, Kashmir having- 

ëk déza-k bast -bët Kjsi chitk 
come one day hnving-hnltod above-of (= next) day 
ghivairant-r büls t nikhntë: bila shüri 1 thégtat 
pologround-in polo. for went-out: polo beginning they- 
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phktiü-t ga toba tharét 
to-he-made, afterwnrds-for also repentance — lnving-oaused 
chantgü 


-to-be-made he-rent-away. 


Notes, 

(1) gitsh and käli, used as both nouns and adjj., quarrelling. 
This ів very common in the language. For suffix - or -ak вее 
note, p. 82. 

khainrégün, from khaiarälkl, causal of kholkj, ent. fataket, 
dat. of fathk: this is Urdu phitik, gate, used for cattle-pound, 
tho place where seized enttle aro shut up. . 

Skat len vn ri, ele., they were pulling each other in different 
directions. 


(2) dabün, owner, a common word for God. taal, local 
court, 

fülini, a certain, is indeclinable 

апре Гар, ete., menus "saying to himeclf ‘1 will take 
the animals to the pound’ J seized them." 


(3) khainritdi, gon. of passive part khainritü, caused to be 
entei. Thin is n stativo partic., ef. above zikhmi biti, wound- 
ed having-become. It is the same as tho Urdu partic. with 
hü& : khainritü is khilaya hüf : bitü is hüñ hid (the double 
liü& is not used in Urdu. though it is in Panjabi-Urdu), The 
flexibility of the infin. and stativo partio. ix n noteworthy foa- 
ture of Sint. The use of the agent Anus, oven with the in- 
flected passive partic. khaiarttéi, should be noted. 

hënč-a: the а marks a question: Aint, nre; Мїнй-а, are 
there? 

güái, witnesses: їйї], abstract noun, witnessing. 

ko, lit. who? used, especially in negative sentences for 
"апу." 

phittit, for the future. The Tahsildar made them promise 
repentance and good behaviour for the future. 


Tun PananuE or the Pronina Son. 
(1) ЁК müsha-k-ii (or miinázg-k-&i) du dári uss: cüņü 


One man-of {or man-of) two bays were: small 
piüces tom inn J. régü рои jādāt  kúácšk hiini 
son own father to вві house-of property how-much ів 


to, mitt bigs m-! de.“ ros tom jädat Sino-t 
if, my share me-to give” He own property — them-to 


TEXTS, 107 


BlimnráT dégü : ApS d&zg phätú cüņü piiget tom ЈЕ 
ha ving- divided gave: few days after small son own what 
jadat — hšni-šk gintt müti kuynp-ké-t дой: lj 
property is having-taken other country-to went: there 
khüci komo-r tom daulitt birbad thégü: här jsle 
bad works-in own wealth ruined. made: every whet(every- 
biti dauldt khire thits gittlsh ë kuyé-r 
thing) all wealth spending made after that country-in 


konér уйй: 5 һа bülü, ё kuyti bk 
famine сате : he straitened became, that couutry of one 
kkdimi шйаһй kei рой, ros tom gégo-r — khükj enróykj 
anciont man near went, he own fields-in swine grazing 
karyo-ghanigii. 
for sent. 
(2) каї айс. khitkis khiünes či khet tom 
What husks swine were-enting them having-ent own 
dér gale thotkj #rmānð-r Ksü, kos rist-t пс даб. 
stomach full to-make wish-in was, any to-him not were- 
кгб gn hoshé-r viit tom 
giving. When indeed (whenever) sense-in having-come own 


hir rayölki lannugii (or khüyal thégü)” mitt mile Есйк 
heart-in to-say seized (or thought made)“ my father how- 


+ tizditris dér sek kik! khün&n, ma najnj (or 
many servants stomach full bread are enting, 1 here 
ој) йуйпй miriimüs. ma hin bët tom таш 


(hero) hungry am-dying. 1 up having-become own father 
kici bizham, në rést-t ram mils Khüdā ga thai 
near will-go, again him-to will-say "I God and thy 
häks-r gunñ thigts, ma Kni Бас nüsh, ki thai 
right-in sin did, I this condition-in not-um thet Њу 
püg kalizham ma kko-6 ök miüzürdar plirülü kali” 
son I-may-be-counted me self-for one servant equal count " 


(3) ro bün bet tom mülg [сј рой, ro dirüm 
He up having-become own father near went, he still 
dür Кай résti mälüs ro pashigü, haï that 
far was him-of father him saw, running having - made 
piigg miti si bülii ples гері :—mis Khüd& ga 
son with embracing became. Son said:—I God апа 
thki hükš-r güná théghs ma äni hülktä. r nüsh ki 
thy right-in sin did, 1 this condition-in not-am that 
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5. sh ma bodi dirs zho psadil vittüs : today I very far 
from walking опто, 
9. miti cünii maldi püçki gür йпїнї вай eit} hünj: my little 
father's son's marriage this-of sister with in 
7. gots -r shéii iehpiti tilén hünü: house in white horse's 
anddle is. 
8. valé{, Achpe-zh ёп dé: having brought borse-on saddle 
give (put). 
9. mis Ceili рйсе bodü gídégits : 1 that-of son much bent. 
10. chigiti cürut-zh ро liç ear&'nén: mountain-of point-on 
cows gon ts they-are-grazing 
II. ö toma khiri Hshpü-zh bnitüm: that tree under horse-on 
he ів seated. 
12. 6 shiüo tom ваё zho üthülü hünü: that hoy own sister 
than high is 
13. amsti gic du dübilé ga fis ang hini: this-of price two 
rupees eight annas is, 
11. mi baby o cünü got8-r baitn : my father that small 
house in sita (dwells). 
15. 698-6 ant rupáyë harit di: this-to these rupees having- 
taken away give. 
Jü. ress zbo ei rupiyt gin: that from those rupees take, 
17. sss mistük thet відер bāli gi рї: him well having- 
benten rope with bind. 
18. gülkü jo wäi pür : well from water fill 
I9: mmn јо зайво’ müs” (or уйг уйг) yäif: me from before 
walk (walk before mo). 
20. késii püç tü phità vin: whose am thee after is-coming 1 
21. пй tüs kéet jo güç gin'pn 1 this thou whom from price 
hast-taken (hast bought ?) 
29. 1801 ëk dukandira-ke шо giniganüs: village · of one 
shopkeeper from I- hn ve- taken 


Noles. 

йпй in 2, eünü in 6, shëü in 7, cünü in 14 show that attribu 
tive adj. do not inflect for спве 

§ cünü mal, father's younger brother or wife's sister's 
husband. 

puce in 0 and Gee in 17 show 2nd acens. with verbs of strik- 
ing. 

17 when two low tones come close together ав // f de f, only 
the second is pronounced, 

bili gi, nom. used. as often, for prepositional: 


SENTENOES. 1 


Sentences from Leitner'a Dardistan. 


The first Principal of the Oriental College of the Panjab 
University, Dr. G. W. Leitner, a native of Hungary, wrote a 
volume on the Sint country or Dirdistin, entitled “The Lang- 
чаров and Races of Dardistan ” (Lahore, 1877), in which he 
gave an account of three dialecta of Sint, viz. those of Gilgit, 
Ollas and Gürēa. Ju it will be found a considerable number of 
sentences in the Gilgiti dialect. These sentences along with 
the other grammatical material were compiled about fifty yeara 
ago when principles of transliteration were little developed : 
it therofore seemed advisable, especially as the volume is on 
the shelves of many libraries, to retransiate these sentences 
with notes on Dr. Loitnor's translations. This ів perhaps tha 
more necoseary ns doubt has not infrequently been expressed 
regarding his work on the Sina language, it having been sug- 
gested that the language as given by him was the invention of 
his too exuberant imagination. The present tranalation will 
show, when compared with his, that this is not the case—n 
fact which is borne out by my vocabularies and grammar. It 
is true that his transliteration ignores the cerebral letters 
1, d, r. п, €, 8, т, and cerebral j, makes no distinction between 
aspirated and unaspirated lettora, and in some other respects 
ів unscientific, it is true also that there are mistakes in transla - 
tion—which is not surprising in pioneer work (and 1 should be 
far from claiming that my own work will be found free from 
errors) but it will be abundantly evident that so far as Sina ів 
concerned, Dr. Leitner's work ig а genuine contribution to 
linguistic science. 

The sentoneos are printed in Dardistan, Vol. І, part II, pp. 
33-49. To facilitate reference the page and column are given 
throughout. The translations should be compared with Tr. 


Leitnor's. 


p 33. 
thi nom jek hind ? what is your name t 
tu konyo filo (or vito)! whence cama you (not strictly “ do 


you come ") ? 


kKönt (ог jätä) büzhëno ? where are you going ! 
ktird vitto (or alo) ? when came you? 

lōky vn: come quickly. 5 

chit bot bo: go slowly (slow having-become Eo). 


{бп вїйй': bent him now (eing.). 

phitti mare“: kill him afterwards. 

finyo nls. pon Јек zeli їшї ? hence thithor rond what kind 
is? How is the rond between here and there ? 
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kieak hn rã le ddvkar hing (or avizhénen) 7 how mony porters 
are (or are-necessary). avizhotki, to he песевьлгу, proper, 
desirable, 
in Leit. second sentence ataje, na: one word has been 

written as two. 

pon bodi hütakügh (or khityüshi) hini: road very stony 
(stony) is. 

tehëi bäri bode agin’ hän (or hang): your londs very heavy 
are (are). 

Leit. tey apparently for thai, thy, which does not suit the 
plur. biri, londa. 

barülés hün thotki dübën: porters toJift will-be-unable : 
hün thoij, to lift, hin boiki, to get up, stand up. The 
п in hun is alveolar, being pronomeed like English n, 
agninst'the enms of the upper teeth. As n consequence 
the / of Hi, when said rapidly after hün, is neither 
cerebral nor dental, but alveolar tile the normal English t. 
Leit. assey, perhaps for isi, our The word for ** thal.” 

contains q in oblique sing. nnd agent plur., but neither 
would ho possible here. 

пий adit hini ñpük barf lku thea, lóky uchá'ckb : my re- 
quest ія аге Тола light make. quick you-will-nrrive : 
please make the loads n little lighter, you will arrive 
more quickly. 
loky both light and quick, ef. our " light-fingered.” — aditt 

here used for desire. Many Urdu words are used rather 
vaguely, showing that their meaning was nob well under- 
stood. 

pürvi ne thë, bütg-[ mazüri dëm, barilyg-t piri mnzüri 
dëm: даг mistü kom thi'güt to, tsho-t in&m ga dim: 
ente not make, all-to wages l-vill-givo, it good work you- 
did if, you-to reward also J- will give: never mind, J will 
pay everyone, 1 will fully pay the porters, and if you do 
good work will give you a reward aleo. 

Leit jill nre : jil arétkj means to be prepared to atrike some- 
one : i arrgil, he proposed to strike me, enme at me to 
strike me. 

зрб tüvür thëñ : horses ready make. 

fishpo-zh tilén den : horses - on saddle give (i o. put). 

(én ра gh pi hün thun: saddle and bridle lift (i.c. take off). 
Leit. gapiga, apparently either for пй] ga,” “ bridle and,” 
in which case ñiën, saddle, would need to follow, or for gn 
eXpi, "and bridle.” 

Knled-zh Inm: this-upon seize, i.e, seize this, 

unh ne nity : this not lose. 
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p. 30. 
mil mor në amüsh: шу word not forget : (gen. morii, is 
also correct), 


„ekö“, shon thë: listen look, caro шаке (take care). 
For shot the we may also haye khdbardar as in Urdu. 

üshpii 6 toma rāti gans“ (or (Xk tht): horse that tree with 
tie (tie); tie the horse to that tree, 

byti r&tj shon hàf bniya : all night alert having-hecome git : 
keep watch all night. Leit. tsari (shore, Гог teairi chrè’, 
means ** place sentries in war,” 

апі bods corité һйпй-а: here many thieves are 1 

and jek gaugā-k hitni: this what noise is? Leit masho, for 
magé, means “voice” tu ko.k h&nü: thou who art? 
Note tho sutlix . 

finyo bo: hence go. 

Мий pa tu kiei vitü to, tüm gi {гїп (hë: whenever 
thee near came il, gun with firing make: shoot him ак 
suon ns he comes near. 

vilil lo; fo ia merely а sign of subordinate clauses. Note 
thé for tht, the vorcbral n of iän having attracted the 
dental ¢ to the cerebral position. 

Leit. katsh for käci, near. 

uni miintizi-zh (or müghá zh), jūga It x bũ rt · bush: this man 
upon (man upon) any even reliance not-is. шйпйїй, vir; 
mushé, homo. j do not understand Leit. oiñ j. 

phàt në thë : do not let him go: phit thotkj, let go. 


gand’, bind the (or käid thé), shanalyo-r dš, güna dë: bind. 
shut make (imprisoned make), ohains-in give, stocks give, 
shanalyor is loc. pl. of shanalj, chain. 


ten ma som: now I will sleep. 

lili në thd: noise not make. 

and kuyd-r kácak jäk hin? this village-in-how-many men 
үг! The final short vowel of hš&na, hiing, is often omit- 
ed. 


mis nō kiliganüs ; 1 have not counted. 
kui otli hini u xn ойни hini 7 land green (with harvest) is 


or having dried in? ui means either village, as in the 

Inst sentence but one, or the land round about. тї, 

green or blue. shishit, from shtishdiki, to become dry. 

1t is the conjunc. partic. 

A better translation of the idea—* ia tho soil fertile or 
not?” would be:—tshii kuyii süm mist u hänü a, Крой 
hinü 1 your land-of вой good isorbnd? Note tlint the 


uy 


t 
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mis hb thígis to, Ika wa: J “О” said if, quick come: 


соте quickly when I enll. 
ma Cilisiti bas stedtki Кйгуо Kishirt v&tüs (&lüs) : T Cilas-of 


language to-loarn for Kashmir caine (came): I came to 
Kashmir to learn Cilnsi. 


Leit. sentences are all mixed up in the printing. 

ТИРКЕ alo (or mist ii witto). klitish hitno, iu küryo mila hitr jk 
ёт : happy uamest (well camest), happy art, thee-for I 
every anything will-do : welcome! I will do everything for 
vou. ‘The opening words are used on meeting. Another 
translation of the latter part is:—mis tomii titi hänü-k 
Ш- them: I own capabi y what-is thee-to will-do. 
hitnii-k means what there is or may be. 

mis tü-t kümhk' dëm : I theo-to help will-givo. 

tüs Khüdä вй'уйпа (or diiştë'io)? thou Gad art-knowing 1 

ko (or Кб-К) Пе ? who art-thou 1 


nom yiülo thë phamiil dotki (em, daydtki (om : name separ- 
ale make fruit-bearing (reo, bur ing tree: un me separ- 
ately fruit-bearing trees and trees for fuel. yülo does not 
mean "say ” as Leit., bub is au adj., ' separate," 


5 miighi-t mar bago lam thé, ie ra “thii така 
thoflyé-t ma boqü khiish hänüs; that man-to my share 
salute make, thus say “ thy meeting to-do very happy 
Tam," salute him from me nnd tell him I shall be pleased 
to meet him or 1 desire to ment him. Jf the sense were 
“pleased at having met him” the only change necessary 
would bo Pris, 1 became, instend of Adniis, 1 um 
thotkyét, dative of thotki, to make. 


p. 44, col. 1. $ 

tn jo bodü &hüsh hünüs, ma phéri vätüs to, та kici thi 
sift tham: thee from very plensed l-am, ngnin 1 came 
when, raja near thy praise I- will nn ke, i.e. when f come 


back T shall praise you to (he гаја, 

Another transition is: 

ma phëri gis to, © тве jo bodii khiigh hitnüs '' thet, rā koi 
thai sifüt thum: 1 agnin went when, “this from very 
plensed l-am" hnving-said таја пеле thy: praise J-wili- 
make. Here the exnet words to be used are put as a 
quotation followed by hat, having-said, viz." J am very 
much pleased with this man": thi, any; thef, having- 
said. Leit. periwa tosto in for phëri vittits to; his phrase 
“mishle khaber Rate dem” for thai migli khäbar та dëm 
monns “I will give (nof а good report but) good news of 
you to the гаја," 


p. 44, col. 2, 


tshos Кб bürtz6-r gkr thigbt 1 you what year-in marriage 
made! This means not (na Leit) at what age, but in 
° what year did you marry? To express "at what age we 
should need to say :— z z 3 
tshos RHE ümré-r gär ВНОВЬ or jamñt (or cbi) һїгїдбпб& t 
you how-much age-in marriage made, or wife (wile) 
have-taken-nway 7 
thii kuyd er gönirg БШЕК bodi théntn-a (or dénin-a) 7 thy 
country-in wives-to divorce much making-are 1 (or giv- 
ing are 7) 
Lait. dynn ne tha is for ddanét-a, 2nd plur. pres. Ind. of 
datki, give, with interrogative particle а, 
Vor bathüyé dolki (Leit. battuy) seo Sinn- Eng. vocab. 
Cilasiyo basü-r (or Ciliist-r) inis- jëk таибаи? Cilnsis-ot 
Innguage-in (or Cilas-in) this-to what are, tlley. snying ly 
i.e. what do thoy call this in the language of tho Cilnsis or 
in Cilas? We might also sny Cildsis jek rantn, what nro 
Cilnsis saying! But in Gilgit it is much commoner to call 
the Cilns people Bots’, piur Bot'&. 
tüs Farsi sü'yéno (disti no) ? thou Persian art-knowing (art- 
knowing) ? - 
nē bizhd, Бе Бена : (do) not fear (sing), (do) not fear (plur.) 
miäs Bol6-l lai mühibät thémiis: I Cilasis-to much love mn- 
making: or we may say miis lä vo cinzmüs: I much am- 
loving. In Leib. rst sentence bodo should be bodi, fem.. 
in the second we may say cither cínZmils, am. loving. or 
тава thémits, love nin making, but not E) cindnils, 
love um loving. . š 28 
thi etila jek e 1 thy advice what is! Leit. kanas kandi) 
means advice in the sense of moral instruction, Urdu 
nüsihüt (niigthit). » 
пиз tü-t &zhoóng (or Wjátb) cizt-k paghart’m : I theo-to 
strange (strange) thing will- enuso to-be-seen, i.e. show. 
küré ? Коп} 7 jek zelj or kë 2611 t when t where? what man- 
ner ?, i.e. how ? 
thüi hät piil: thy hand stretch, or give me your hand. 
One would expert (om Vat corresponding to Hindi dpna 
hath, but in the Ist and 2nd persons the personal pro- 
nouns of the Ist and 2nd pera. may be used. tomi is nisu 
correct, 3 d 
pšlóTki, to hand a thing, hence give. 


ü Z i seize: hald it firmly. 
mistii-k they Inm, well having-dono seize : hold it l; 
Loit. misht inkte is wrongly divided it should be ой 
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һїуёп jik bodé yñgi binë: Cilis-in sitting (ie. 
dwelling) men very independent are: for baytn we may 
have bityénék: yagi is used of the wild people down the 
Indus who are under neither the English nor the Afghans. 
Leib, heyendjek gliould be bd yan jäk, {луп words, 

Fe-! ga mührbani në tbënën, mar&nén: nnyone-to evon 
kinduess not they-do, they-kill. They show kindness to 
no one, but kill people. We might translate also mihrbani 
thofki БИШИ marenén: kindness doing instend-of they 
kill 

ëk —müshñ-k begina dok bülo to, butt gli bë marënën : 
one man stranger meeting became if, all together having- 
become they-kill: if they find о stranger they unite in 
killing him. dok bojki, to meet, be obtained: Hindi 
пня 

Наві eithith jak hitnü 7 this-of reason what is ? 

тв fek айён or sü^y&m ? 1 what shall-know, i e. how do 
1 know ? 

and kuyiti jitk jun gu li hin, mii lia кеха ne bizhéndn, här chitk 
ikó пя birga thēnön: this villaga (or country)-of 
people wild are, other anyone-to not they-fear, every day 
selves among war they апаке. They féar no one elso and 
are always fighting among themselves 

Hi dishë r bodi birgnyé-r bodi shYkitst khēgë: that place-in 
much warfnre-in much defent they-nte: they sufferod a 
great defeat in the warfare in that place ` Leit. shikast 
diye (For dige, (hey gave, means they conquered, not they 
were defeated. 


р. 46, со]. 2 

ma Ri dight (. jek bet hiizham: 1 that place-Lto what having- 
become shall go? how ghnll 1 go there ? реф is not an айїх 
of manner (аз Leit.), it is the conj. part. of botki, become : 
but it gives an adverbial sense to an adj. or pron., as jek 
bé], how? místü bef, well. 

рові khitett krom hiünii, imma Ynsha Alla krom miatü bei : 
very bad wok is, but if-wished God, work good will- 
become. Cilisis have mo iden of the meaning of the 
Arabie words in she Alla: they nro а mare pious phrase. 

mü- “йй Tha, ma рів hitnüs = me-to medicine make, I ill 
am: düi thotki, make medicine, trent medically. 

sho! mits then, vilekin kojni shYlün to, tüs mi-t ra: good! 
J-will-mnke, but where it-aches if, thou me-to say: tell 
me where the prin is 

nah таёо ma tity Hals: today at night (ie. last night) I 
hot was (had fever). 


SENTENCES. 123 


sh rütyo mil ehaif ali: today at-night my fever came (1 
had fever), 

thei ety shilin n: thy head aches? 

ghilt-zh bili: cloth-upon she-became. She is having her 
monthly period. 


paloni in next sentence is n fem. infin. of the СЇЇйаї or Gürëst 
type: palótki means inter alin, attach, and palizhótki, be 
attached, including the conveyance of disease. 


Hsh bösmö-t jek Lin khigano? today being-np-to to what 
medicino hnat-thou eaten ? Rsh bosínüil, up to to-day : khíg- 
апо, khégano both right. 

jūga në khéganiis: anything even not I-have enten. 

tu dirt büzheno: Шоп out art-going ? not constipated (us 
Leit.), but simply are you going to relieve nature ? 


p. 47. col. 1. 

në bitnd bülü (bülün): no, closed became (has-become), i.c. 
а motion will not come 

paloni, palifoki (Leit.) see paloni, n few 1 
palijoki for palizhótkj. 

iehi" ebilini : eve aches : ghilñu, eblini, are verbs, not nouns. 

khu уйп), cough comes. 

hio ditv-ditr bü[ü : heart palpitnting became. 

chiù böinj vomiting is-becoming (not hay become, Leit.). 

Кїтїї, khitzü : internal pain, itoh. 

wü-zh khizü hini, hiv chik khüzhen: me-upon itch is, 
every day it itehes. J. aft. kadj eyni should be khüzhén, 
one word. {bis noticeable that khizd, itch, has cerebral 
7, while khnzhólki to be itchy, has zh. 

miilig, badi, both dropsy. 

püshi, boil: püshi nikhkti, n boil has broken out. 


don, or dgntk shilin, tooth is-nching (shilan verb, not noun). 
` donye abflanén : teeth nro-nching. 
gist’ dizhönzn: rheumatism are -falling: діва, plur., rheu- 
inatism, 
tshiipnds, having-a-cold: ma tshüpnos bülús: 1 having-n- 
cold became, I have а cold. Leit. maje, upon me, should 
be ma, I. 
khiint, nasal mucus : fige, leurs: tight’, eye: ichiyü, eyes. 
p. 47, col. 2. 
änü Шеп nps“: this medicine bring. 
agai këlj (or terj) bili: finger (orooked) became. 
qo Lr thd: three parts make: гй by itself means half. 
ce diim kha: three times eat. 
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ТЕЗИ Е bili: it is just after the first tima of prayer. 
Тин title follows the timo of the firat prayer. 
l bülü or айй bütü, light became. day ir dawning. к 5. 
till Zh jil bili: penks upon sun has rigen. jil boyki, used о 
gun's rising. 
. 49, col. 2. . Е 
ү tilt’o јо thäm bili: репЕв from disappeared became, i.e. the 
воп has passed away from the pen leg. It doos not шеп 
thal the peaks have vanished, but that the sunlight has 
gone off them. ; T M 
j&i cham, white evening, i.e. нок а. вй 10, 
while (mornin ) light, i e. morning bwi ight. Д I 
vin pi nli. hes full became: another translation might 
` be уйа pinzii bili, moon fifteen became, has renched ita 
fifteenth day. 
y ün trit hili. moon half осташе 
` kholi bili, moon small became. Y " 
уйн shudi bili, moon beeame-old. shudi; fem. of ponds 
4 past tense of shujótki, become old af moon clothes, ete., 
but not of men or bensts. f аб 15 
itt d o О аш 
kütcst fli, darkness came: m kütest poly (6 like i 
el „ane ). darkness fell: thin darkness is the dark 
half of the month. 


THE VOCABULARLES—SINA ENGLISH AND 
ENGLISH-SINA. 


The Engtish-Sina Voenbulary contains little more than the 
Sind equivalents of the different English words, Information 
as to exact meaning, grammatical usage and pronunciation 
should be sought for in the Sin English Vocabulary. 

The names of plants and trees or of birds in the Bnglish- 
Sind Vocabulary will he found for the mast part under the 
words *' troe or bird?“ respectively. 

Verbs.—With regard to verbs it should be noted that.— 

(i) the numbers J, M after a verb indicate the first and 
second conjugntions. All Verbs of the first. eon- 
jun lion ave regular and are conjugated like. 

sid6tkj, strike: fut. Sídgm^ past sidépiis, ВЇЧ&' дїн; 

(fi) The case governed bv verbs is shown by 1 no. (firat 
accusntive), 2 ne, (second necusnkivo), dat , genit., 
ete. When case is not given it should be Assumed 
that the verb governs the 1 ac 


Nouns.—(i) After nouns the "deolension ja shown thus: if 
three words follow they аге nom, pl., genit. sing., 
genit. plur. always in this order ; if only one follows, 
it is nom. plur, except when otherwise Specially 
indiented : eg. 

Imñl-u -p -#i 0 Means nom. sing, тй : nom. pl. 
miilg : genit. sing. malii : пеп. plur. milo, 
mál-u-p would mean nom. sing müln: nom, pl. 
mälg. 
* (68) The contractions in this connection will he readily 
understood. E 
sin- . 8“, f., river: means nom, sing. sta: nom. plur. 
alnd: femin., river 
giiwit’n- .“, musk melon, means nom. sing, gitwii'n : 
nom. pl. gitwiint’, etc, 
täk-(h) , in., button, menus nom. sing. ШЕ 
nom. pl. tiki, masc, 


Accent.—The accent given for the firat form should be rend for 
All the following forms unless another accent is given for 
them, 

Thus ichü'-j -yp -yti -yo has the accent throughout, on 
the letter ũ, i.e. on che second syllable, ns ichü nyp, iighii’n- 
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nahm ai ñ iR wo, m., friend 

Керр. -y&, f., stable 

fishp-ü k, m., horse 


ishrapi-T -v8-ydi-vo, I., sove- 
reign (coin) 

ashton, m., Jütt, Jat 

hat, Íj, ваше as licht. : ваше 
declension 

hist'lüs, I wos, вате ns йвїїв 

iismb‘no, eighth 

itsdtki, be : past &'sus, isi Tia 

lispatal- , f., hospital 

ist de, eighteen: gen. ni'no, 
iislatmono, eighteenth 

Нара, old (respectful word) 

кыли, m. shrine 

itst-óm o nig, l., judgment 


tistomgür: -i, m., judge 
Astor: gen. Ri, f. name of vil- 
lage 


йз-и-ф, ut, tear (from eye), aap 

Ásüs, | was: same ns itsi‘lus 
from КОТ]. be 

Et-e, gen. -o, m. pl., flour 

Rt-i-yt-yti-yo, f., bone 

абі), bring, I 1 no.: see nrölki 

ava, yes 

nvñ-Zhölkki zbbi-du or -z1rlu, 
be proper, advisnble, neces- 
sary, ought: II: past nvadü 
used only in phrase Khüdast 
avadi, he died (lit. he was 
necessary to God) 

пуйК, so much or many, Hin. 
ütnā : ñyñkër,in the mean- 
time 

tye’, (hus, in that manner 

ityUnü; m., mirror: bila wari 
n., crystal mirror: shüshili 
n., glass do. 

Hy- ö“, fem. l“, pl. · ö“, of that 
kind 
алй, ndj., 
ñzh-ë, gen : pl. mäyārg, 

gen. o, mother 
*'. айу: prep. on, upon, 


itjéi or azhdi chäk, noxt day 
ñzhlnü, вее zh“ 
&zhüng, extraordinary, strange 
Hzhú. this year: cf. ázü 
üzhük ö, fem. f, adj. from 
äzhú 
ág-ü-&-či-o, adj. n.m., cloud, 
tain, wot, damp: a. vaydtki, 
to rain: ef. ќари 
ba, m., house for sheep, goats 
bib-u-g, m , father 
bhdil = thotki, change, ex- 
change: упак or stk bitditl 
thotki, disguise oneself 
hia, f., almond 
büdi. f. dropay 
badür- -iti, adj., same as bihi- 
dür, q.v. 
bidli- -yë y&i-yo. f., alter. 
ation : see bidit 
baf-ü'rt, gen. uri i. wool, 
especinlly fine silky wool 
(Urdu pitshm) 
biigair, prep, except: always 
used w prop. jo before it 
bigbiir-u:g m., leopard 
аро’, m.. share: mái bagi 
silim thé, on my behalf 
(from me) salute him 
big-u-g. m., share 
bihadi-, gen. Mi, adj. n, 
bravo: also title of respect, 
as Sal) J. the Sahib 
bitha'r-, gen -Hi. or büharii 
khen, Spring (time) 
bal, twelve: gen. bai no 
bait, gen. bóinyo, adj. pron., 
both 
bani ^no. bWelfth 
bikhsis- , f., gift: b. thotkj, 
for 
bakhü'n-i-y&, f., elbow 
slightly long 


THE VOCABULARIES, ГЕП 


БАК -yë, balance of azenunt 
büßt; -A i j., m ; fnt-tailed 
sheep 
bák-ü-8&.8i.o. m.. branch 
bit! thotkj, to hang (trans.) 
Ба, yesterday : sco igh 
bäläi- -уй, f., lentis — 
bilgkal, m. afternoon 
bittdt’-+ "Уе, Т f., balcony 
` bal-j -уб, f., rope, string 
bnlos- -j, m., stone pot 
Боз -vë, stone pot smaller 
than balz 
halli“ уб, f., bucket, pail 
bal-wp, m, hair (single hair) 
sen jikiir 
bülügün-.i, m., used as fol- 
Jows :—ciirkii b., tomato: 
moru b., brinjal 
bam йё, f., mare 
bän- i, m., joint in body. in 
' finger or toc (but not phal- 
anx itself), in baniboo, 
sugareane, cle 
bin in phrase hitti bin Шоп, 
join hands in supplication 
ban, f., crowing of cock: b. 
doïkj, crow 
bñn-á вао“. ni, bound: 
ary 
binarótki,] v. tr., clothe : dat 
pers. I ne. ref 
bitud tholkj; v. tr |, shut up 
bEnd-a -itif, see nashukgr 
band-&&h,T eh“, f., order, 
command: b. thofkj, Lo 
order, command 
bändibäs, f., arrangement: b, 
tholki, make arrangements 
Or nu arrangement 
Ыйдш-й. Ki, ñi., Europenn's 
house 
bani- vt, f., holly 
bindtkj, büngm büni'gits, II 
lac. put on (clothes, hat, 
shoes, ete.) 


báp- · &, f., tax 
bart bird Ub, m. load, 
weight, bundle of wood 
baral-j -ye, m., porter, carrier 
biirall’k- i- K i., m., box 
biirabitr, prep, equal: with 
Prep. onse, not w. gen. or 
dat. 
bor-áü-nvà'-avá'i-avo, m., hus- 
band 
barbād tholkj, destrov: b. 
botkj, be destroyed ` 
biirj, f., small Јаке (rt almost 
surd, à rather long) 
hitri. f., acquittal: mat b. bili, 
T have been acquitted: h. 
tholki (with jo, from), win 
(In w-enso) * 
biri-yt-v6i-vo, f., field (4 
rather long) 
biri. fem. of bürü, big :. b ma 
fathor's elder brother's u ife, 
mother's elder sister 
bitrr-a'r,t gen. arb i f., pride, 
greatness 
һїгї'-в zi-z0'i-26, m., Year: sen 
ëwēlü 
bitrkiit, m.. blessing 
barófkj. finish {trans.) 
bitr- u.. m., puddle (i rather 
long) 
bü'rüs- -i-5i-o, m., duck 
bits, enough 
hast bnz-i-it'i-ó, f., halt, stage 
bng- · . f.) language 
Ьав-11-81-0, m.. lung 
bisha. o'clock: pot b, five 
o'clock : see baghoïki 
bashótki T Lace, plav (instri- 
ment), toll (hell), strike 
(gong, hours on gong, ete.) 
kkeik bashégin, how many 
hours have they. struck, i.e. 
what o'clock is it? 
bashölki b&slipm basht'ltie. 11 ^ 
be played (of instrument). 
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bül-ēsh и" @zhi'i варо, 
f.. or -ëghë' -ëshä'i -&hó, f., 
kind of bird. 

büm-, gen. Ai, m., markhor 

Büner, f., name of district 

bir botkj, set (of eun, moon, 
stars): b. ЫЧ, west (lit. it 
sets): bür — hBylvnr] (rj 
ur d). vest, the direction of 
“the west 

Alt -nlé'-alai-nló. or ngii 

f., cloud, mist: g 

ig sometimes r 

pátki-izhři-i'lits (Y long), 

Vdüs, II. sink (of sun, 

moon, stars), also sink in 

wnter. elc. 

э. gen. -', name of village 

1, cnuse to Eink (in 
wale , efe.) 

hürügh- ji, m., brush 

bü'l-u (fem. )- -E i-: o, ent. 

. m, idol: b. ber 
Туе), sit idle 

būt- i. m., boot, shoe of Euro- 
pean pattern 

bütu, adj., all, the whole 

büx-àl-al&', f., earthquake 

built“ &, f. entreaty, peti- 
tion, request 1 

büvokj, I nc., wen ve 

hüzhölki bü'zhim gis, H 
irreg., go, walk; pars or cir 
eulnte (of coin); be satisfied 
(with word for hunger or 
thirst ав nom.) sāli b. ac 
company: itzhe't b., ascend : 
йт" b., enter: айга b., go 
out, relieve nature: cil 
büzhi. early in the morning 

cR, n. adj., f., cold: inn сй 
Miis or ma сй tharégi, I 
fec? cold 

en, f ten: Hürézi u, tea 
without milk: biimbili en. 
ten with milk 


çäçãl, f., Citral i 

clig-n-hi, f., story, narrative 

ей-ї -vt-ydti-yo, f., little bird, 
(Hindi ctriya), child's ponis 

enjü'sh- -8, f., ten pot, jug for 
water or milk 

cik- . 8“, f. pickaxe 

eñk, half 

eñk, m. pl., коте people 

clkü-&-yo. m. pl, balances 

ekki li, adj., blind 

otkir- -i, m., fork (for eating 
with) 

qitlknróTki. I v. tr., show, I nc. 
rei, dat. pers, 1 

enkölki 1, 1 no., look at, in- 


' f.. loin-cloth 

okkrit'tit, adj.. dirty 

cäkú- -uvi-uvit'i-uvó. m., pen- 
knifo 

cākür- -i, m., young man 

etl, ndj, adv. early: cil 
hüzhi early in morning: 
cal ba, come carly } 

gilt, indecl. adj. prep., evid. 
ent, visible, opposite to, in 
front of, miti gotë саў, in 
frout of my house 

ealaik, ndj., clever, smart, cun- 
ning А 

gal -oT -&'{ 01-0", in., lighted 
torch 

clilu, adj., broad 

only- 'r. ard'i, f., breadth 

cämäk- -K'i, m., steel for strik- 
ing on flint 

ст , m., flint: вее 
hit. - 

cn- g, f., target: c. bitya- 
rétkj. set, up target: cñn- 
miir-i gen. -iyi, f., target 
Practice 

elind-&-i^i-R'i-6, in., pocket 

olina']- -j, m., three-logged iron 
stand for pots 
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capiit-i-yd, f., thin flat loaf: 
(Hindi ойран) 
ойрї thofkj, v. tr., Massage. 
(gen. of person) 
capóïkj, chew, muasticate 
(espen. grain) 
ейргӣві- -yë (n as in French 
madame), m., janitor: Hin. 
ейргӣар 
enr, four: gen. carino: onr- 
méno, fourth 
elir-. деп. Hi, f., grass, pasture 
ойгйр thotki, 1 пе., cut. 
earbyo (n ns in French mada- 
me), eiglity, gen. сагіќо 
carbyomé'no, eightieth 
enr-izhóiki-Pzhëi-izhY]ü. 11, v. 
intr. graze 
eürk-ü-Cüi-o, in., spinning 
wheel, wheel, machine for 
sharpening — sword (see 
grindstone) : e, katotkj, spin 
(note cerebral L and ef. Hin. 
katna) 
enrkü'tü, adj, four cornered 
cardio, fourth 
cardiki, ll ac, v tr., graze, 
pasture 
саго eW'rüi сагай, П v. 
intr, graze 
cargbütt’, four-cornered 
elish m-á-i'i-2i-6, f., spectacles 
elit, f.. crack: с. pelki. hotkj, 
v. intr., crack: e bizhdvki, 
do. of smallcrack : e. pnrölkj, 
e, hardtki, v. tr, etack 
citil’, f., axe 
cati- -ye, f., fine 
chtu. adj. dumb 
enukidür- j. in., watehinan 
ge (à), three, gen. gtinve 
cë! interj go! come along! 
org · (h) -j-&i-0. m., field 
сб ci'6 ot n ch'yo, L, wo- 
man 
СВБуо, sixty: pen çübio 


сёруотд no, sixtieth 

gëmüO”ño, third 

cn T (e), adja slightly open or 
apart, еврес. by accident 
(of door, boards, eto.) 

ohen rü f. adj., rough 

chäk, m. day: här chitk, 
every day, always: yar] 
chik, previous day 

chal-f -i. Ei. O, kid 

ohim-á-E'i-8i-0, brass brooch 

chimûy-č, gen. -o”, m. pl , hair, 
especially n man's 

ehin- . &, f., vomiting 

chiù- -8, f., Jew's harp: thes 
is very short 

chandétki ching ehant'gàs, 
1 гае. send 

chip doiki. v. tr., print: ohũ p 
diti, printed 

chir- i, m , waterfall 

char ehü'r-j 1-0, m., moun- 
tain: cha ‘ri? kho, m., спус 

elutrbii’. -vi-vàj-vo, m., “ kot- 
wal,” nativo police officer 

chärgi'-i-yë, f., file for making 
teeth in saw: с, thoYkY, to 
lile 

chau thotki, 1 ac. v. tr. milk 
(cow, huffalo, cto.) 

chéif, f., key (e is 8) 

єһїє-(һ)-ё'. f., stair, Indder 

ehijótki cht-jam-dii, JI, be 
separated: see chüzhótkj 

chile, gen. o, m. pl, dung 
(of man, cow, dog): c. dofki, 
pass dung 

ohil-u-p; m. (i is T long), gar- 
ment, woman's long gar- 
ment: in plur. clothes; c. 
biindtki, put on one's 
clothes: е. bännróikj, clothe 
someone else: çhilñzh hollti, 
menstruate 

ehin-it-t, m., fish: chYmë 
lāmiyèk, fisherman 
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dis: i, m., uncultivated table- 
land (the karera of Kashmir) 

däsmoz-Ái'i-A'ió or -avó, 
glove 

düsibom[, dite mf, adv. 
to or at right hand: see 
daghinii, ditsinü 

diet nit, same as dight nit 

daskhit- i. m., signature : d. 
thotkj, sign 

distini- gen., -viti, f., experi- 
ence 

dastoikj, Í 1 nc, know, re- 
cognise 

dāt- i, in., arch 

dntũ ro, m., dhatura plant 

daulitt- gen ài, f, wealth 

danlatdar, adj , rich 

Чап-ЮК- -lokt’,or-loki, m; hell 

dawi-i-ivt-iysifyo, f., olnim 
(spee. legal) 

divoiki, I I ae, v. tr., burn 
(wood, ete ) 

dazhóiki dizhii didi, II, v 
intr. burn (wood, ete.) 

düzo', f., midday: d. bili or 
sürid. bili, it is midday : 
sen dez 

dë'gër- i. m.. ram 

dëk dekë’, f., brass cooking 
pot. 

dér-(rsurd)-8-iti-o, f., stomach, 
belly 

devanü, adv., mad 

dēvnny-ñrt -arë"arü'iacó, f., 

mndness 

dez déz-& or-i-bi-o, m., day: 
dézgo, every day, always: 
sat dózi, week: see dio, 
ја! dez 

dich) f, gen. dizh-ai: pl. -&'rg 
fi'ro, f., daughler 

di(h) dich) diii dio, tiger 

Dimër- gen -Ni. the monn- 
tain Nüngn Риго 

dib-yo gen. io, forty 


dibyomé'io, fortieth 

digir- gen..-#'i, f., third Mu- 
hammadan prayer: see sūrį 

dilisa, m., consolation: d. 
dotki, console [peel 

dilü, m. bark of tree, also 

dilvótkj, I 1 ac, peel, take 
bark off 

dim- -f-#'i-6, m; body, trunk 
of tree: d wiöllel. grow: as 
os dim viti, he grows 

din- -g. f., religion 

dir-ü-ë, m., bullet 

digh- -“, f., place: О (w. 
gen.) instead of, in place of 

disr- öl- i rn in- l gn, II I ac., 
spread (bedding, carpet, 
ete.) 

ЧЕЛН dizham ditüs (i in 
ditiis is 1 long), IL, fall: 
kaif «тау, feel desire 
for : see giad 

dod -ti-t-ii-o, m., nesophague : 
doddi таці. f., Adam's apple 

dotkj dëm dē'gäs or di güs, I 
1 nc. rei, dat. pers.. give; 
play game (w. name of game, 
in l ac., as 0018, polo, eto.); 
build: khitarü d., stab (2 
ac.) : put on (saddle) 

dok botki, be obtained, meet 
(dat. pers), Hin. milna 

dok-(h), gən. dokái, f., glue 

dokh-f - f i- i- ö, f., deceit 

dók-u-p, m., small pit, hole 

dol dotkj, creep, crawl (of 
child) 

den dony-g-iti-o, m., tooth: 
kil d., back tooth: müçhiny 
d., front-tooth = 

don-ii-8, m., handle (of polo 
stick, golf tluh, axe, carpen- 
ter's tools) : Һа" d., polo 
stick 

dón-u-p, in., bull: d. báyótkj, 
v. br., plough 
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dis, m.. friend: same ав абві 

dist- i, m., friend 

dosti’-(h)f, gen. 
friendship 

du, реп. diinyo, two 

diii, medicine 

diib-6tkj-pm’-a‘liis, II. be 
unable (w. infin. of other 
verb.) 

dübi'- -y6-v6i-yo. in., washer- 
man: dübi gat, m., place 
for washing, dliobi її 

didü'rü, m., nipple, tent (wo- 
та) animal} 

düfüt-A -i'i -d i., m., fool- 
rule > 

dügü'nü, double (middle ü is 


dukün- -j, m., shop 

dukindir, m., shopkeeper 

(I r- -ë „ Í, thatched 
hut: kürkimüsbii d., hen 
house 

dülü'- -vi-vá'i-vo, m., string, 
twine 

diily-6tki-firam-t'gis, II 1 ac., 
create (said of God) 

dum-T Ki In. smoke: 
also espec. w. agiti, cloud, 
mist 

diima y-arótki-&rom-nri'gits, II 
l ас., exchange, imperat. 
dump yart 

dit, adv., just. ав in just 
look, just do this 

dünyn “t- i, f., world 

dür. ad v., far 

düräta- -i, m., messenger 

düshmit^n- -i-&£'i-0, enemy 

düshmünt-, gen. -yči, f, 
enmity 

dut- рей. -ñi, m.. mille: mütu 
d., curdled milk: hitnaü d. 
unhoiled milk 

düzhóiki, 1 | ne, wash 

e(h), fem. of o, that: (e is ё) 
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ëk, gen. -Hi, one: ëk hi (for 
Ъё]) «lone: ëk däm at once 

ëkälü, alone 

&khtfir, authority 

ëkrār (sure r), f., agreement, 
promise 

ënef- -y6-yti-yo, f., inch 

Srütü, narrow 

ёвй-ї -iyt-iyti-iyo, m., Christ- 
ian 

Gatti, his, her, (gen. of o е) 

Egpiir- (6)- - Ei-o, Í, horse's 
mane 

etibir, f., confidence: i.e. 
thotkj, depend upon 

évél-it-8, m., (чесоп c is è). 
year. and &vél-ar or zh, 
this year: wāi övöl r or 
&-zh, the coming year, next 
year: phitinii буі Er or 
-bzh, in the following year 
Also апй bäriz-er, - ZB: wii 
Dhrizër; phitinit hitrig-dr, 
zh 

Szh- ö -b i., plur. also 416 
lo, f., ewe. 

kalcl ä. Hi -A'i ' uO, profit, 
advantage 

faisal-a if. in., decision: f. 
Шок}, decide 

ШЕК, ndv., only 

fitktr- i, m., fnqir, holy man 

Ий, adj., indecl., a certain 
one 

ГЁК b -8i o, f., difference 

їйгйй'- -i, m., Europenn 

fürya'd. -, f, enbrenty 

fasil, m., crop, harvest 

fatàk-, gen. «ij, f. pound for 
catile 

füt-iké'r -ikeri -ikeré'i -fkoró, 
m. or f.. fonl 

[hzal f., blessing 

{ёгїнї- -“, ., list 

Dkr, fiker- -8, f., anxiety, 
grief 
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gurb-i-iys, f., vine 

güru, brown 9. 

güshpür--j, m., king's son: 
cf. next 

güspür- -60 1-0, f., house for 
straw: ef. last word 

güt- -б', f., tent 

gütü'mü, adj., deep "mx 

gutit-j-yt, f. (with hiki, 
epigastric region 

gyal- -- (., f., house fur 
cows, donkeys 

hie or hii thotki, to run 

hat К{збє! interj., alas! 

hai, f., attack: h. thotki, to 
attack 

hairfi'n, ndj., astonished (es- 
pecially at a loss) 


hairin-i-iyt, f.. n. from above, 


astonishment 

hnis- g. C, sigh ° h. thotki, to 
sigh * shidili h. (cold sigh), 
deep sigh 

hafviin- i. in., animal 

haj-t-ivé, m, pilgrim tn 
Mecra М 

hiji, f., pilgrimage to Месел 

Uk. E 17 0 P f right: hikér 
(w. genit.), concerning 

hil- i, an, plough 

hülil, adj., lawful (espec. 
ceremonially so to Muham- 
mandans) : h. thotki, to kill 
lawfully for food 

hl g, f. state, condition 

hñlnt-, gen. Ri, I., sinte, con- 
dition 

halo votki. I 1 ne., take by de- 
сей, 

а ко, (agent fr. above) 
treacherous, deceitful 

hülibón-T -8’, f, bet, stake. 
prize: h  thotkj, to bet, 
stake 

hh] 
haldt 


f, turmeric: Urdu 


Һал), vellow : A. riff, brass 

hil-01-olí, m., nnimal's hole, 
bird's nest, wnsp's nest 
tülbürii h. cobweb: йм 
h. summer solstice: yoniiky, 
winter solstice 

hklvótki, hitlvtktk, see hitig- 

hi'mitd- gen. Ki, praise (God): 
b. thofkj, to p. 

Һа -i'i-ó, m., nt 
tack: h. thotkj, to attack 

Һара. always 

himic-i-t, f., cheese 

hit nä. нее dut 

hñn-é f (ë)-nj8'ajë'iajó (also 
gen. sing. i, dat. 51. 
jet). f, egg 

HánU- ., f., kernel, fruit- 
stone : phütitj h., fruitstone : 
nē phütiti h., kernel 

hiniis, f am 

hifnz-n-e, in, goose 

här, adj., every: hir chik, 
every day, always: h ök. 
h. jek, everyone (thal 

һйг-(вигї r) 6-6i-o, f.. betro- 

hiirit’chn- Hi, f., sparrow 

hnrág-i-&, l, large saw (for two 
men) 

hitrim, adj, unlawful, op- 
posite of МЇ, q.v. 

Һин ü" f., gum (in mouth) 

hä rip. Sind тивів 

härkat f ts“ MR -i Als, f, 
betrothal : see паг and Ка 

harkgn- i. m., jewel s 

hiróc- -¢-Bi-o, Ё, winnowing 
fork w. five prongs 

bärólki hiram hüri'güs, 1I 1 
nc, take away, quench 
(thirst), satisfy (hunger): 
cit. h. v. tr., crack 

hüróm- 8, f., check (part of 
face) P 

hisi'r-i-yé, m., cook (I ist 
long) 


THE VOUARULARIES, 


hiist-o-8-iti-o, m., elephant 

hit- . i, m, hand, cubit : düch- 
Ynii h., right hand : khi‘bii 
h., left hund: hittiti lältin, 
lantern : see ti wu 

hiti- -y8-yüi yo, f., shop 

hl tör a ii fi. ö, m., hammer 

hñwñla thotkj, I ac., entrust, 
hand over 

ha'y-t-0 (m. pl). to play: 
sometimes sing., as hāyäi 
mor, joke, jest (see mor): 

* hüyüi mor thotkj, to joke. 
jest 

hayófkj him hnyt'lüs, JI. laugh 

hay on- öni -b'néi -o'no, m., 
present (same sense йв пбгїп, 
g.. 

hayón- — -onj-on'éi-o'no, m., 
target: h. bityardtkj, set np 
target: hayondi triih mizha 
(or milzhandt) trin thofkj, 
hit centre of target 

häzā'r-, gen. Ai, thousand : 

häzarmö no, thousandth 

hazir, present, in attendance : 
h. nish, is or nreabsent : h. 
botkj, to be present, be in 
attendance 

hëfā, adj, in difficulties, 
straitened 

hët- -8°, f., village: tom hëtiti 
jäk, one's own townspeople 

hot-it-8, f., habit 

hidayitt, advice, instruction 

hikmitt, gen. Ki, cleverness: 
NjKD h. wonderful work 

hYla'l- -&. K 1.0, f., bride 

billy 5“ 8“ (6)-6'i-0, m., bride- 
groom 

hila- “, f., noine 

hin-, gen 'i, m., snow 

hinál- 8“-8˙j-ö6, f., avalanghe 
of snow, ice 

Hindii'- -vi-viti-vó, m., Hindu 

hie-f. gen.-ii, f., breath (f is Y 


long): h. thotkj, breathe : 
h H. thotkj, be out of breath 

nls. & N l- & i-, m., part, por- 
tion 

hýsā'’b- · -Hi- o, f., account 
(financinl) 

hi'-ü-6-5i-0 (I is Y long), m., 
heart: htézh thodkj, remem- 
ber : see gututi 

туба, adj., brave 

bizhü, used w. 2@, brother, at, 
sister, etc. to menn “ full“ 
brother, sister, atc. 

ho, then. in that case 

hō thofki, call (w. dative) 

hosh- gen. ti, f.. sense 

hüd-&", gen. -iti f., inoculation 

hü'kgm--& f., order, com- 
mand: h. thoikj, to order, 
command 

патка, f., Пах 

hun hing. f, oath: h. Чой, 
take oath 

hin boiki, get up. Stand: hün 
thotkj, raise, lift, carry, take 
off (saddle, bridle} 

hün'r- -0-8'ió, f, craft, 
trade, craftsmanship 

hiind'rie, cross piece of wood 
ut head or foot of bed, 
different from elsón nud 
pawón, q.v. 

Hünzá, namo of district 

hiigh yar, alort, awake 

hü-y-o, m., owl 

Jo (h) . i. m.. bear (terday 

Il’, adv., the day before yos- 

Wityardiki. 1 1 no., causo to 
arrive, conduct {causal of 
next), like Hin. pihüncüna 

If. nyóikj-á'ygam -й'{йв, II. 
arrive 

Härtt-, gon. 'i, f., permis- 
sion, lenve of absence 

ikh-nyótkj-àm-&tiüs, IT, come 
out, emerge 
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kninvaryo, from what direc- 
tion ? 
käid, imprisoned: k. tholk j. 
imprison 
kitidi- -yë, m., prisoner 
kak kak-j-Hi-o, f., cork 
Ii kite- -i, m., partridge (enkor) 
k&l (don), back (tooth) 
kal kAlid'56ó, m., усаг: 
shire k., next year: phöri 
k., yenr after next 
kilé-i, gen. ybi, f., soldering 
kitim- b, f., pen 
kaléi, m , resin, glue 
К), adj.. fighting: It. botkj, 
to fight: also n. ., pl. 
Куб, fighting 
ki]-u-p, m., large rag 
knl-yóikiVam gis, II, count: 
(| nc.) number consider, 
regard as: nhuse (dat 
pers): Jek ne k, consider 
as nothing. despiss 
kim, little in quantity ; (of 
sight) dim 
Калк", hu tai kamdi, n., earn- 
ing 
këmäl-ü-č, m., blanket 
kamtz- -&-či-o, f., European 
shirt 
Кашфу, rnme as таш} 
kan, ач in Khüdāyðkan, by 
God: Kürüntknn, by the 
Qur'an: imünbkan, by my 
religion: plrékan, by the 
snint 
kanñü, m. moral advice: k. 
thotki, to give such ndvice 
kitnenni- -y6, f. harlot: sce 
йй 
kiingiili-} -y6-yti-yo, I., black- 
thronted ouzel 
kk piistair-i-ve, f., temple (part 
of face): ni is short 
kñií- р, I., shawl 
karat, f., internal pain 


küré', when? when: k. or 7. 
ga with neg. never: £. ga, 
whenever 

kart -i-y&, f., basket 

kire']-iü.8, m., ram 

kër- -уб, f., benm of wood 
(in roof) 

kürj, prep., for, for sake of 
(вате as kürvo) 

kRrj, neu kry 

kirk&müsh- &, f., hen 

kartiish- 8, f., cartridge 

kāru, m., burning piece of 
conl : pl. kre, charcoal in 
general: kħr-j-yg, bit of 
coal not burning 

käryo, prep., for, for sake of : 
sometimes concerning : miti 
kāryo, for me: б or 
änisti kürvo, therefore 

kürz, debt: k. gindydk, pl., k 
ginantk, creditor 

kiishu, in., onion 

Knsh-irf gen. -iri^i, f., Kash- 
mir 

Kashir', adj, belonging lo 
Kashmir 

käsri, f.. defect 

kitsti'-(h)-y8. m., castrated | 

katt kate’, f., promise: кее 
har, h&rkatt, ef. kit 

kit. gen. Ki, m., wood: ef 
katt 

kitt-j, gen. -8i, C, frost 

kites-T gen. -8i, m, dark half 
of month 

kototkj kitam knti'gAs, II. 
apin 

kitü-o-5, m., male buffalo 
calf : -i-y6, E, female do. 

Кай In w. i- -0, m., olive 

kñ vn, küf or kn -vö, -vii, 
ro. m., bracelet, link in 
chain 

käyóīki, v. tr., 1 ac., boil 

kē, fom. of ko, who? 
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kē, adv., why ? 

kön kent’, f., rock 

kës8i, gen. of ko, who ? 

khtibir- -s“, f., news: adj., 
informed 

khitbardar! interj . take care! 

khabóm+, adv., to or at the 
left 

khkbii, ndj., left (not right) 

khieért, f., ingratitude 

khitepli"i, f. miserliness 

khice'lü, adj., miser, miserly 

khiicü, adj., bad, ugly, barren 
(of land): khiei mizaj, bad 
temper or disposition 

khäfa, adj. (indecl). angry, 
displeased 

khi'-i-v& (n like ain man "y 
f., shield 

khainrétki, J, same. as khitya- 
rófkj. q.v. 

khair, well-being. health 

khairdt.-, gen.-pt&'i, well-being, 
health 

khiüki-i-y6.vii-yo, f., green 
walnut 

Khiky-8'-6'-0'1-0', m., eagle 

КЪВ (khitlék) seo sürj 

КЫШЫН gen. 'i. secret: 
khilbat®’r, adv., in восгеб: 
khitlbat büzhótkj, go aside, 
go apart: khiülbht mor, 
secret matter 

КБА 4-16, m., bag 

khalt-81-6zhü'-&zhé'i- &zhd, n. 
and ndj., false, falschood, lie 

khiltekts, liar, lying . 

khämtämá, adj., avaricious 

khän, adj, kind of sugar, 
agreeing w. shikir 

khiüniü^r- &“, f., sword 

khnp-ófki 'ani-t'gáüs, II I ne., 
gern toll 

khitnsfim-n-Hi-fi-o or · ã wo, m., 
cook (Europeans) 

khkps'-i-yé-yki-yo, f., spoon 
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kbhrñb, evil, bad, worthless: 
k. thotki, spoil 

khäräo thotkj, spend 

kharizh, ejected, rejected : k. 
thotki, reject, cast out 

Khartzh; Kharizhiyé, m., 
Sunni (name used in deris- 
ion by Shi'as) see kharizh 

khits, adv., altogether (gen. 
with negative) 

kh&üs botki, slip: k. thotki, 
sweep. brush 

khis büzhófki, creep, crawl (of 
child, eripple) 

lhitt- gen.-ii, letter 

khitt- “i-, m , bed 

yd, or -07, -ñ'i 
A'vo, f., fault 
be finishod : k. 


thotki, finish 

К-ге 4га, [s 
knife: k. doiki, with 2 ac. 
stab 

kbalara, m., knife: k. doiki, 
with 2 ac., stab 

khitétki, 1 1 no., bury, con- 
ceal 

khät-u, gen. -ë'i, in, lid of bux, 
vessel, eto. 

khiivi'l- -p-ti-o, f., thought, 
desire 

khayaréiki, 1 1 nc. rei, dat 
pers., feed, nourish: causal 
of khotki, eat 

Кһйуйв- -i -o, f., cotton 

kháyüshi, stony 

Ichitzün-af -ti-a'i-0, Govern- 
ment treasury 

khazbóikj khüzhéi khazhilu, 
11, be itehy, iteh: see 
Кй 

Ehüz-ü, gen, ui i, f., itoh : вее 
khazhdiki and note differ- 
ence—z and zh. 

ЕПС], see jun 

khél-i, - ö, ., little finger 
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180 INA GRAMMAR- 
le-, gen. o, m. pl.. ролен ШЇ], adj, visible: J. botkj, t» 
IA. i. be visible, appear: ef last 
Ik. “, word 


litk, 100,000:  lJikmo'no, 
100. vooth 

lili, pl. Walt or läli (n in МИ 
very short). m.. ruby 

ТЕ i. m., or hitii 1., Ian- 
tern " 

lamóïki lamar lamt'gits, H 1 
no. seize, enteh, begin 

їйї По, v. int., shake: J. 
thotkj, v. tr., shake 

lāmit, f., curse: tül J. bob, 
curse vou! 

lip- 8, l., mouthful of solid : 
see dülci 

lits thoiki. v. tr, liek: see 


litspili: -д'-й#'Р ó, f, handker- 
chief 

lät- -B m., small hill 

йш, ndj., low 

lávü, pl. Їй, fem. lái, pl. la“ or 
lav, adj., very 

уак, f., ability, worthiness 

Jay Fl, adj., suitable, worthy 

туб, adj., obtainable (agent 
of lnydtki, q.v.) 

Myésh-i-g-ti-o, f., broom (for 
aweeping) 

пуб livam le igis, HL J ne., 
obtain, find: imperat. sing. 
Мм: ef. lotki 

lüzhegi'ro, adj (2nd a long), 
ndulierer 

Јаз ndj., right proper 

lëç (ой; reap 

lkm, conj., hut 

lel. i, blood: 1 wiydtki or 
nykhü yorki (w. gen. of part, 
as iteüyiti. from the finger), 
to bleed + ef. next word 


lvi- -y6-y6i-vo, m., levy, per- 
son '* lovied " for servit 

lég- e. penhen 

lic ligt’, f., nil 

lieu. ndj., destitute 

Шая Ri. f, consideration, 
partinlity 

Tik- ö“ -K 1-0, I., bribe 

Nkh-otkiarqin-’gis (impernt 
Аг) 11 bac, write: cf. 
causal Hlchar-ofkj-tm^-G'gie, 

I: Wkhöyčk, ПЕАТ nu- 
Lhor 

lilim- -8, ., auction: 1. thofkj, 
to auction 

Tip thoïkj, to len ve 

Ns thótki, v. tr, join: 1. botki, 
cling 

lishardétki, 1, hide (someone) 

НО fishy Hi üs. JI. v. int., 
hide oneself 

Nsttk- -ö“-K i. 6, E, brick 

litu, ndj., secret, hidden: 1. 
mor, secret matter: past of 
lishófki, q.v. 

liz-j-p, f., long rag 

lo, m., light: shéu lo, morning 
twilight (lit; white light) 

lógu, adj., belonging to another 
place: L münüzü, stranger 

lotky-art -nrë' -nrë'i -nró, f., 
swiftness 

10" 1б'у-&-бї-о, f., fox 

lojlyü, ваше as lolsü 

loïkj lam 167008, 1, reap, ef. 
Inyótkj 

löky, dj, swift, light (not 
heavy): I. tholki make 
haate : contrast lókü 

lökü. adj., dirty: contrast 
кр 

уй, adj, red: 1. rilf, m. 
bronze, copper 
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lót-j-ye-v6i-yo, f., football 

lot-u-g, m., ball of flour or ghi 

lik, small piece (of land) 

lüófkj, I (1 ne. rei, jo pers), 
snatch away 

lüpi-zböfki] zhzi, v. int., 

burn: shámiüi lupizhtnén, 
lamps are burning: ngär 
Jupizhén, the fire is burning 

1йрбЇ], I I nc, v. tr., burn 
(wood, ete.) light (fire Inmp) 

lüstäjk j, gen. Ji, f., mor ing: 
lüstikal, ma morning: 
higtiki, first. Muhammadau 
prayer: lüstik-5° fem. “, 

+ adj., of the morning 

lüstikiü, adj , of tho morning 
1. sith, morning light : lüstIki 
tük, very early 

Jütü, bare, barchended 

ma, pron.. 1 1 

ma, f., kiss: thotki, to kiss 

mä, gen. mkyë'i, pl. miyar-g, 
Een.-o, Г., mother: bitri m., 
mother’s — elder sister, 
father's elder brother's 
wife: cüni m., mother’s 
younger sister, — father's 
younger brother's wife 

mlch-I-iyéi, f., honey 

madara, m., consolation: m. 
Чой}, to console [to help 

йо -#'i, f., help: m. doiki, 

ап&Чгав-й-&'1-й1-б, f., school 

midü'r- -“, Е, manger 

mafer, adj. (surd r), old (res- 
pectful word) 

mügitr, conj., but 

mithilyitm, ointment 

mithzbüt'- -&', £, mosque 

miti. my 

miidün- . i, m., plain 

mailt, m , buttermilk 

maliis- -&'-ii-6, f., bulfulo: see 
máyüs 


miüki'-i-1y6-Ev8i-Lvo, f., maize 


imitláytk, m. angel (in heaven): 
jil ginëyëk m., angel of 
denth. 

mil-j-y8, f., mother 

miligh, om, rubbing: m. 
thotkj (w. dat), to rub. 

mültnküch -i, m., plum (ili 
bükhára) 

mül-u-e, m., father: bürü m. 
father's elder brother: eüni 
m.. fathor's younger brother, 
mother's sister's husband : 
mizbini m., uncle (paternal 
or maternal) older than 
youngest and younger than 
oldest of  [ínther's ог 
mother's brothers 

nuunpl-á-a ia"i6, I., tax 

mamkl-g-g, m. pl., parents 

mum. -g, mother's brot hier, 
father’s sister's husband 

mamúli, adj., ordinary 

-o 8-8i-o (u very nar- 
row), in shiin-m., mouse 

män, m., maund (weight of 
about 82 Ibs.) 

miin-i-ve-y8i-vo, f., or dodki 
m., Adain’s apple. 

manóïkj, 11 ac. agree to, obey, 
admit, confess 

manólkj manam mant'güs, II, 
rub w. hands or feet 

minii‘k-y-p, m., frog 

ü'kür,adj , humble; silent 


minü 

münüz-ü-8-Ri-o, m., man 
(homo) 

münya thotkj, forbid (w. dat ) 

müny-ór[ -ord'-ort'i-ord. f., 
corn on foot 

münzũr thoflj, agree to 

тй thofki, v. int, turn 
round 

mü'rpan- -5-8i-o, f., death 

mürfeuin- j f 1-0, m., alave 

marog- -e-di-o, f., mulberry : 
шагбсаї tom, mulberry tree 
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твій N Mi ,v, m., man 
(vir) 

тв, gen f 
courage 

müsmü, i. q. mightinii, q.v. 

müsbkH, adj , dificul 

mitad’, i.q. miichd’, q.v. 

ТЕЧЕ осо f., fisi 

müt- (h) -i-&'i 5. m., fint: 
hit m. thotkj clench one's 
fist: hit m. thet doiki. (or 
stdoikj or zamótki), all with 
2 nc. strikte with the fist 

паче, m. pl.. straw 

ти, adj. other: m. Кб, 
somenne else, some other: 
m. jék. something us: m. 
jék ja nn wür, some other 
hird: m. jek miishik, some 
otlier man. 

mütu, curdled, see mucótki 

треба, fem-, inn v. i U. ; 
-0, dend : see mirälki 

тїїнї], 1 1 ac. v. br, save, 
end: fig m. pay debt 

nigic. f, bamboo 

Nigtv, name of district: 

naini, alv., here 

naitilak, ndj, disagreed: n. 
hoikj, to disagree 

патакі, gen. -y8ëi, f., dis- 
agreement 

näjis, adj . impure 

"Каа. gen. =", m., cash 
{monev) 

nit kiil- ë, f., copy (of writing, 
te.): n. thotki, to cops 

nal välj. m., yoke (fov oxen): 
naler dotki, to yoke 

пай, prep. (indecl) with. 
along with: ma nali, along 
with me 

un lieh -E“ “iv, DL. nebion at 
law: n. о, bring action 
ngn inst (pattern 

nümünen Ni -A'i o. m., 


nlnü's- &'. f., good name 
niln-gen.- Ñi, f., commendahia 
partiality or zeal for some- 
one 
nnn. F m., lead 
nanü, adj, naked: u. pi, 
barefoot. 
парак. adj., impure 
nér--¢, [. sinew, vein, pulse: 
n. oK oll, look at pulse 
nära büzhölki or vityétki, [nl 
from height: n. viölki. 
throw down 
niiriz, displeased 
nürm, soft: n. mizñjüi, good 
tempered d 
nary, difficult 
nnshátkj плин natis, II, be 
lost: 
naghiikar, generally n. binds 
(pl. bind&'if), ungrateful 
nial-p. gen -b#i, f., fortune, 
fate 
пйвїй1, f-, advice 
nisvir, m., snuff: for nose, 
Pëghāvari n.; for mouth, 
sind’ п. 
nite dotki, dance nits is m. 
pl) куз 
nat-i-6, m., nose: natë z6l-j 
ур Í., nostril 
ná-ü, gon.-vino, nine: nsii- 
móno, ninth 
naukär- -Í -A'i -6, m., servant 
nnukkr-í -iyč, f, service 
navnti (rj surd}, in this direc- 
tion: navaryo, from this 
direction 
nü vu, new 
ni vál nol 
nüyótkj, T 1 ne., v. tr., lose 
nitzar-, gen: i, [., sight 
nizir, Sir 
në (ò). adv.. not 
né, adv., again 
ui, fem. of nu, this 
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nidz, f., alms 
ni-ezhófki-6'zhgm-ádüs, II, be 
pressed (literally), be op- 
pressed 
nlkhalétki, I 1 ac., take out. 
eject, dismiss (servant) tnke 
off: Hindi ntkilaa 
nikh-aydotkj-im-dtis, II come 
oub (lit. and of eruption, 
sinall-pox, ete.) climb (hill) : 
Hindi їйїн 
all-dit, -n'or -'6, -A'i-ñ'o. mm., 
forehead 
nü-ighéWki bei 70, 11, 
sprout: see nYlvórkj 
nily, blue, green, unripe (i.c. 
still green, of corn, etc.): 
jüt np. grass · groen 
nimüz- , ., prayer: n. 
thoiki, pray 
niyófki. I Í ac. (causal of 
- nilizhótki hide: kö n., hide 
oneself 
nidiki, I 1 nc., press (literally). 
oppress 
nir (i very short), gon. nirai, 
f., sleep 
nirti-if, gen. -yiti, f., pity 
nfránü, adj. hungry 
nirin-Á'rT -агё' -nrë'i card, Í., 
hunger 
nist &izhóiki —-H'izhài (also 
"izhólkj -I'zh8i) -ayrlü, or 
-adü, II, trickle. The 
nomin. is word for house, 
got; roof, tëghi, roof, ete. 
from whieh trickling occurs 
niz -& -t'i -A'i б, f., lance 
nom nom -i -Ñi -0; m., name 
n. chifrotki, to name (gen. 
pera.) 
nor-u 9, m., nail (linger or 
toe) 
nu, pron., this 
nüket'n- i, In., injury: u. 
tholkj, to injure 


niigh (u very narrow), um, is or 
are not. This word stands 
by itself, not being part of 
any verb, 

odordtkj, 1, look for 

okoydtki, to dig 

on, m., grain (corn, elc.) 

onokls, m., cushion for chair 

6ry, prep, used with jo. as 
Gra, except, apart from. ex- 
eluding (common in Cilia) 

ish -j-g, f., air, wind 

бый -ü -, m., guest 

Gt -i -ур, L, lip, used only. for 
lower lip. khirini ti, lower 
lip: see dtu 

üt-u -g, m., lip, only upper 
lip: Kzhinü o. upper lip: 
see tj 

pū- -yë dii -yo, m., foot (of 
person, animal), leg of bed : 
müchiné рйуб gandiki, to 
hobble (horse. eto.) pia 
täl- i, m., sole of fuot: see 
4 

pic-, gen. i, m., half a 
month 3 

přcóikjłĵ pit oi piiku, LI, ripen, 
be cooked (of bread, eto.) 

päcūțt, fruitful (said of tree) 

paida thoik], I ac, create: 
Paida ТнеуёЕ, Creator 

рїїв-й -Wi i 0, f., pice 
(farthing) 

pait 5 -6ë -óii -00, m., cloth 
gniler (pigli) 

paizür- -g, I, shoe 

рак, adj., ceremonially clean, 
holy 

paku, ripe, cooked — (Panj: 
рїККй) see pacdthit 

Pale f (6), E, Baltistan 

pal -i -yg, f., grindstone 

pilin. -i -&'i-ó, m., bed (esp. 
European) 

palizhólkj аңын, II, be 
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ni 


cülhä) contrast pho'piüs 

phiirg-@ (h)f -ñ (h)f or -uvi, 
-uvit'i, -uvo, m., feather 

phüskü, ndj., empty 

phiit, i.q. phot. q.v. 

phüt. -izhóWj -Vzbam Vü, 11, 
be broken, break (int.) 

phütórki, 1 1 ne.. v. tr., break 

phiits- -&i, m., dew 

phütü/n- i, m., бірт eloth 
purse 

phyavu phyaü- -Hi -vo, m., 
shoulder (part over senpuln) 

“phy ol-u «e, m., shoulder 

piotki p'em pigits, LI, drink 

pir, m, Muhammadan кане: 
pireknn, interj, by the 
вайн! 

pehvn-, реп, iG, f., time of 
second Muhammadan pray- 
er: eüni p, about FO 
pm.: hiri p., about 2-0 
pim. : sürj p. bili. sun has 
reached the position of 
shin 

ple -b F (è), in., small pear 

písto'l- . i, m., revolver, pistol 

pll-ü -e, m., hack 

poe -i.z9, granddaughter (both 
fides) 

рбо -u “p, grandson (both eideg) 

Fo, gen.-T'no, five: polmë'- 
no, fifth 

poki: pom polis (0 as nw), 
fall, he exhausted, alight 
(of bird): cat p., errek 
(int.) 

po'n- , f., way, road 

poyönn, adj., rich 

pran -Ñf -Й (по) or -uvi, 
-uviii -uvó, m., soul, moth 

priah-j g, f., rib 

КУК, 1 ] ac., mend 

prik dotki, to jump 

priz-u g. m., Hea 


pi. gen. Ai: pl. dari, qv. 
von 

pila’, gen. li, pillan (food) 

pürälki, I Inc., all 

pürönp, adj., old, ancient 

pūru, adj., correct, complete, 
all 

püghi, ., boil: p. ntkhayérki, 
boil break ont 

piisti-izhotki -P'zhñi -iü, II, 
int., awell (snid of hollow 
thing as stomach) ef. ghn- 

oki 

püsizh-óiki -zhüi, samo ns 
preceding 

т, suffix meaning “in”: 
getér, also gotér ей) in 
house, at home: gotor, in 
houses ; ürduür in Urdu б 
Sinñr, in Bini 

ra rüjit (or тй И) raiti räjyó 
(or räzbá) m., king, raja 

bt. gen. -iti, f., obstinney : 
r. thotki, to quarrel 

rabot -, gen. Ki. f., report 

fabitn-, gen. i. French beans 

ritchotki rich richt’pis, H 
1 пе., preserve, rear, keep 
ako r., abstain from (with 
jo). 

radii, cooked (in pot, see 
rnzhólki 

rü [pli- ye, ., title 

Rü fizi rafiziyt, in. Shin Mu 
hammadan (anid in scorn) 

mhät-, gen. -Ñi. f., health 

rak- -i' Wi -6,1, desire, wish : 
r. thotki, to desire, wish for 

rk u- e, m., palace 

ram) 1 ac, keop or rear 
(birds) 

rünóikj rinan гіра, H 1 
no., v. tr., cook (in pot, Panj. 
rinnhnñ) 

rindikj, 1 1 ne., v. tr, to dye 

rüg-, gen. Hi, m., вар, juice 
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vaisan, rations 

rüsh-, gen. -&'i, m., eyesight 

rasid- -i. m., written receipt 

rüth-izhóYkj "ават -j'düs, 
11, be bindered, stopped 

бік), I I ac., hinder, stop 

rit -j -yp, f., night: trà г, 
midnight: rity&t, табуо, by 
night, at night 

tavarj, (surd rj) adv., in this 
direction: ravaryo, from 
this direction 

rk van bollj. set out, start 

гаубікі rim (a very long) 
rs. gte, I ac., say, speak, tell, 
trend: rältü. liternte: rayo- 
Кубі or гаіпібі — tariká, 
ассепё (as in foreign accent, 
French aceent) 

razhoiki, razhöi, rádu, 11. be 
cooked (in pot, Panj. гіа) 

rel (1 surd) rélg, f., railway 
train 

тЇ-Т, gen. i, m., brags, 
bronze, copper: haligü r., 
brass: Jólyu r., bronze, 
copper 

rin- i, m. piütbá (kind of 
tweed cloth) 

righ vit-.-8, f., bribe 

го, fem., re, pl. ri, that (pro- 
noun) 

тор (aurd g) rü'g -j -äi -o, m., 
illness 

rogótü, adj., ill 

rogoty -Arf -art’ -aré'i-nró, f., 
iliness 

rofkj rom rolüs, IT, weep 

rom] rom-T - Hi · o. m., tribe 

гөй- +f -ði -o (ñ far forward in 
plur., almost rojñj, m., 
colour, dye 

ros, п. adj., anger, angry, eap. 
of taking huff: r. bolkj, 
take a huif 

TOZ-Á -Wi i -Ó, fast: r. 


gindtkj, to Inst 

гӧ2- j, m., kind of bird 

rbz- i, m., kind of deer 

rozin -Á · K i · fi -óf, allowance. 
livelihood 

ruh rũh -į · Ai · o, also ru rür-j 
-Hi -o, m. soul 

rüksi't- gen., -&i f., n. adj., 
permission, permitted: т 
botkj, take leave: г tho Ik. 
give leave, permit to go 

rümñl- g, f., handkerchief 

rün. -&, k., pasture land (gener. 
ally in Hills) 

ritn-tf, gen. -fy8i, f., mange 

rup-f, gon. K i. silver 

Tup-8í A'y6 -A vi Ayo, f. 
rupee 

For words beginning with к 
see after sh and before si 

ва, m., breath : esp. in phrase 
ва Kk biz bülü. breath was 
seized (by God) i.e. he died 

en, gen. -di, pl. вйуйг-р, gon. 
-o, f., sister 

shb- gen. üi, m., Sahib. 
European : bürü s., Resident 
in Gilgit: Макі s., Asst. 
Resident in Cilis 

sü'büb- „, f., cause: anisti 
el bäb gi, for this reason 

subü'n -gen. li, f , ronp 

slbür, patience: s. thollei. 
have patience 

säbnt thotkj, v. tr., prove 

SÉc-u -, f. dream: в. ра. 
01}, to dream 

васії, easy 

südüp- -. -B'i -6, f., brooch 
made of shell 

BRIR’. adj. indecl, olean: s. 
boikj, become fine weather 

silfiir’- -8', f., journey 

enhib-, gen. -ili, m., same as 
sib, q.v. 

Sti, name of village 
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'i 6, dog: fem. 
восі shü (declined as mase.) 
ghü-dürf, -dá'rj or -dür'yg, 
dark 'i -dáryo, boy 
ehüglü, f., a thorn with yellow 
wood 
shügül-&i -nv, f., friendship 
shügül-ü -6, m., friend 
shügüly-ar[ -aré' ard 
f., friendship 
ehligiiri- -yë -yvi - vo, f, large 
pear 
shujóWh; shüjéi shüdü. TH. 
grow old (moon, clothes) 
shukar-. gen. ü. l.. thanka. 
gratitude; s. thoiki. thank : 
пакі т bitnda, ingrata 
shüknrgüzü'r- -j -&i o, n. 
ndj., grateful 
asbiiku, dry: see shushotki 
past tense 
ehiikitr- gen. ii, m., Friday 
chül- gen. -iti, f, love 
shumak, gen. ài, f. north 
nhünitér- i m.. wren 
shitumaniiy-o -ð -ði -o (ü 
very narrow), m., mouso: 
also shunmamdvo 
shü o gen Hi, no plur. boy: 
see ваг and dá 
shürü^ botkj. v int 
tholkj. v. tr. begi 
shüry.ñrf -arë'-nrë' -nró, f., 
happiness (ü narrow) 
ahiiryardtkj (i nnrrow), I 1 ne. 
v- Ir. to please 
shüsh -a Ai fi o. m., glass 
shuchofki shüshéi shükg, II. 
heme dry 
shOt в, m. mushroom 
shüt-ip уб, f, oorner: car 
gbil four cornered 
shütüld -ë m. bud: ток 
Ый s., slightly open bud 
shüroiki, II I nc. у fr. to 
dry 


ard, 


begin : 8. 


пак shüzhüi киба, v. 
int.. II, ewell (of flesh, bone 
ete): ef. püsizhófkj, piia- 


iñizhótki 
al-, gen. ii. f. breath: s. 
wayóïki. breathe: 8. s. 


thofkj, be out of breath: 
все вй, Rñ wit And sñ botki 

ва, віх, gen. sain: втиб'йо 
sixth 

вй botkj, to emhrace (w siti, 
with, of pers. embraced): 
see вй 

gacdiki si’eum si‘liis, L, be 
attached, ete. (Hin ligna) : 
with 2 по, to hit: mack (of 
gun, arrow, stone): në g., 
(2 no), to mits: Коп 
sacit, busy: see poiki 

skditr- -, m., servant ' 

gidpri-T -уй, f. service 

sik- i. m.. neck (generally 
man's, seldom woman's) 

atk botki, slip (on ground, 
alao from one's hand): s. 
boiki dish, slippery place 

sgk, adj, (Cull: g. Бокі, be 
full: s. thotkj, fill 

sand rio, see Bn 

snrün-, gen. Ai, henna 

всій (отк), to whistle in order 
to call someone : sec sürkyñ. 


blind: fem. 
gë-i -yë : cf. shüü 

gídofki, I 2 ne., bent strike 

gik БИП thotki, disguise one- 
gell 

eln - i, m., horn 

Sint, alot or sin-i, -i'i ·6, 
Sipà man, n Stn: 8 
m., à Sin: Sint. обі, 5 
woman 

Finn (ñ nsin French“ page"), 

Sin& bns, Sintt Ias. the 

D e: sen 


"HE VOCARULART 


Sinakoc p, e, fem. -i-yp, a Stn 
drom — Yüglstün: вес next 
word 

SinaYk-j, gen.-yti, f., that 
part of Yagistfin (indepen- 
dent country below Cilia) 

which is inhabited by Sins 

sin-Ái -П'уй пукі -a'yo, f. 
wild rose 

sig- -Í -N'i-6, in., head 

вївб'п-], gen. Ki, m., head of 
bed 

slg- g, m, сопе of fir or 
pine, car of wheat, barley, 
rice, elc, ghonii g., ear of 
maize before cob is formed : 
see ghoniü 

хоїкі sam sé‘giis, 1 1 ac. 
attach (H lagana) : 
golézh agar g.. sot fire (o 
house : ree sneótki 

80-1, реп. sono, 
вото, si 


sixteen : 


ño, sixteenth 

sok, adj., Насс (of rope, etc.) 

ШИ -ü ИЛИП branch 

som- Otki -pmi -1liis, be tired 

sgt -ü -ë. m.. thront, neck 

sü tholki or МКВ, 
rest. 

вй thoiki, to smell 

stk bitzhotkj, to crawl (esp. 
of snike} 

sürkya-. gen. Ki, whistling: 
8. thotki, t» whistle (for 
pleasure) : see gli 

sürüjk-j, gen -yéi, [ (and s. 
Брок) same ns sitrkya. q.v. 

s- -B -bi -о, f. army: a'o 
(less often ат) &fsir or 
strdir or büro, general or 
other superior officer 

kia icht een. - 1, n, blotting 
paper 

siä r- -i, in., wick of carthen- 
ware lamp 

sleardtki, 1, teach, ] nc. rei 


ke 


. 103 


and dat. pers, but if 
subject taught is not mon- 
tioned. pers moy be in 
either dat. or I nc 

sícólki вр slel'Ins, il, 
learn: subj. of verb is in 
nom., (nob agent case) 

sifiit-, gen. Ki, praise: s, 
thofki (gen. pers.) to praise: 
see hituniid 

ar’ giil-, iii, m. sand 

Signiet- -i -či -n, f., cigarette 

sikim- -&', f., silk (2rd i very 
short) 

sin- -“. f.. river (esp. Indus) 

sidiki s'am sigüs 11, sew 

aTpilt-, gen. -iti, same as gl 

novi куб, f., 


razor 

siri. adv.. only 

sirk n, gen. -ñ'i m.. vinegar 

siani, adj, pure (of oil, 
water, etc.) 

кїнїн -е. f., native banjo 

sobilt-. gen, i, f. association 
with — (abstr. noun): в. 
thoiki associate with 

bei. adj., female 

solli spin sütüs, 11, sleep : see 
каго [ship 

somit-i -vð -yéi -vo. J., friend: 

врп-, реп Ki, gold 

sony -ñrf -nr&^ -ari^i arô. m.. 
goldemith (a is almost pure 
@ in uom., elsewhere nlmost 
us in Eng: man") 

вӧпі souyart or sónyg, 
rn ja's wife, queen 

вй] suv -s“ ili -6. f. needle, 
pine needle 

Shit. f., nume of district, 
Swat 

seu. adj., (rue, straight, di- 
тесі {of rond): intorj. oer- 
Ininlv; ves, that an: 
alighzh gou, ho went straight 
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oook kö (äni, di) thign. to, 
for what (this, that) reason : 


ek hind thign to, heeaneo, 


ninm 

thok -it Qe, m.. hill 

Mirtk-, gen. ni, m. dirt 

thii- f., saliva: t. отк, to 
apit 

thii’k-i, gen. -viti, f. saliva 

thülēş- . m. Pinna Gerardiana 

or edible pine: ясе gardjli, 

yüzi 

lü (first à. narrow) 
fai 

thiin- . f., pillar 

thi „E, whip: t. gi dofki, 
2 пс.. to whip 

thürbñ“ doki, 2 ae. to whip 

Thir- gen i, uame of vi luge 
on Indus below Cilüs 

thürg h -ú or "ni or, 
т. hit in horse's mouth 

thürũ l un Q. m., beak (ũ is u 
long) 

thiryaiki, 1 H ae, v tr., open 

Ukit- ij -Wi -б, m., tioket, 
postage strip 

k- or i. -yg. bi -v, f, 
hrearl, * capati” 

fk -u p, m., spot 

tilėn- i, m., saddle 

timóiki (типт Бира}, Ii, 
endure 

im-, gen 
ША ИШ 

kinp. sharp. (knife, scissors, 
razor) : bright (colour, light. 
rint), clever 

tiny fit саг олг сато, f. 
brightness, sharpness, 
cleverness > see last word : 
n not fully cerebral 

Еті; m. one of the two 
brensts 

tob-á, pen. -f’i, f. repent- 
ance: f. thotki, repent. 


thick, 


ni. m. tin (the 


GRAMMAR. 


tohmitt- gen. ki, f, blame, 
neeusnlion: t. salkj, to 
Мате, neeune 

toli], J Una, v. Ir, мар), 
mensure 

toltóp-u -g, m., lenvened саке 
of hrend (made of anything 
but whent) 

toffin-. gen. 
tofñ nbi öghi (вее 
storm, hurricane 

igm- -i -iti -o, m., tree: ch 
t.. shrub 

tomi, own : Hindi apni 

top- -j, m., cánnon 

tor i -vë -vüi -yo, F. n cork : 
handle of door or drawer 

tor -ü E. m., kuge unsmooth- 
ed bit of wood, slump 

totå (h). m., parrot: 

(rin, half: tram тока, cen- 
tre: see vun, suci, rāti : ëk 
Bn t., one and a half: ce ga 
L, three and n half : ce trith, 
three equal paris 

{тїн (Покі, v tr., fire gun, 
arrow 

tritaf-a’ -ай'1 сай" -ań or -avó, 
m., hendman of vilinge 

isniri- v, m., sentry (шї 
short) ? 

teik, standing: b. botki, stand, 
stand up: t. bo! wait a 
moment! t. tharóiki, set 
upright, make stand 

tennal-it -b, m., native trousers 

tsandii’r-n. gen ni, m, 
Monday 

tail pli · i vb, f. elinpli (sandals 

{айг -, mi., soralch (from nail, 
ete.): t. botki get un seratch 
b. thotkj, v. Kr. reratch, tear 

tsling-ii -6, m., garden 

tahiingt’r- *“, f., before. sun- 
rise, time of first Muham- 
madan prayer 


» generally 
Sabi), 


tehdi, your 

tshir dotkj (gen. 
nplib 

lili (nd r) bdan 


f. row (of hounes n 


taho, you 
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rei), v. br, 


Hat tale, 
ote.) 


tshlipnde, adj., i.q. chitpuds, 


qv 
tshiit-ii’ -i avii -uvó, m, 
dwarf 

tshiitdtkj  tshntam 


annoy: used w 


. siti. with, 


not w. direct object 


tu (h), thon 
tük- -iti 


. m. mud (natural, 


due to rain) : of. ра 


tüküc'-i -œ Qi o, 
of finger or toc 
tümäk- m., gun 
m, bag, 
n- i-i 

1, adj., tight: 
tü n-iyë-yFi-yo, f. 


J., phalanx 


amulet 


m., navel 


„ small bag 


or baaket, (ú narrow) 


small dish 


tür-üfT. -iiwe’} urn -u vd, f., 


tu“rü m- -i, m., bugle 
küchm r, many, very: t. däm, 


many times 


її] tü'shei tu'tu, II. be 
filled (esp. of stomneh) 


tütlk-- t J., nativ 
tiitin- gen. -&'i, m 
tighacardtkj, 11 


го olarionet 
, darkness 
ac., Rend, 


conduci, cause to arrive 
iigh-ncdild- -&'onm —-R'tüs, LI, 


arrive 
üçh-avátl; 


A'ym 


n -nyl'gis, 


U,.send, conduct, cause £o 


arrive 


БЕТТИ JJ. r 


üa-ü -u, in., tongs 
пау (ú long) 


W away 


|f. bolt: 


Chnüri or cn u., iron 
holt: jükäi iü., wooden holt : 


u воўку or doiki 


‚ fasten bolt 


йай], gen., üduvit', m., dust. 

iiknséi, f., descent 

ü ui (8), Í, Сено, 

ünmr Abio, Í, age 

ümëd- n, k., axpeetation, 
hope: ü. tholki, to hope, 
expect 

йз ma, pl. ümlyg miyarg 

, Wet nurse 

ünllü inn lu, pl. ümlg mülg, 
husband of wet nurse 

ün-yófkj am — -yi'giis, JI 
Ind., v. tr., rear, bring up, 
nourish 

ünyölki ü'ny-gm-Tlus, II, be 
hungry 

uriin- -i “i- m., Inmb 

ürin T, ürInf or urin -i“, -&'i-0, 
kind of deer, wild sheep 

üş- -g-Hi-o, f. (ü is u long), 
debt: u. nróïkj borrow: u. 
müzhótkj or dotkj, discharge 
debt 

ократу-0-&, m., hare, rabbit 

isiran- -i-ti-o, m., debtor 

üiskür- -p, f., kind of chat 

ligpik-i-yt, f., kestrel 

üskün- -i, relative LAU 

üs-óikj -m gits. II, v. tr. 

üspáü, tasty, delicious 

ietad- i, m., teacher 

fith, m., camel 

Еа, adj, high; tall (of 
stature); loud (of voice): 
u, тїйво thet, loudly, with 
loud voice 


ärt an arii ard, f., 
heiglit 
üthnrölki, 1 Inc., waken, 
roust 


üthyófki ú thv-am-Ylas, 1, 
rise (esp. from sleep) 

üts- -i. m.. spring of water 

ü vn I-, gen. al, m., summer: 
u. 107, m., summer sol- 
stice : 
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fshous the low tone. 


abandon, phit thotki 

abate. tr., ярі thoikj 
арі Бө} 

abide, bäyótkj (sit) 

ability, lävákät, f: inuk, m. 

able, adj. liytk : be п to, botkj 

about. concern ig,  kūryo, 
hàkčr. both with gen, 

above, izh’ Hehe’ 

absence, leave of, Vet, L, 
chüti, f. 

absent, be, use Ging nit is not 
here: büzir nüsh, is not 
present 

abstain from. ako’ nichotki w. 

je, from (ie, keep oneself 

from! : пе Мо} рїш ИШ 

nbsurd, fuzü'l, brvikiifi 

n bsurdiLy, bévülü'fi 

abundant, hod, bodu 

abuse. n. (= ali). shii vë 

nhuse v.. kalyótk shit уб doiki 

necede t, niinzir thotki, 
тапк 

accent, — rayóiky 
rainiči Lariká 

Accept. see “ necede to " 

accompany, siti huzhátki 

neeount (story) ciga, f., 
shila/k, f: (financial), hisa’h 
f 


int. 


i tarika, 


“ 


accurate, see “ correct ` 
Aceusalion, борае", T 

accuse, tolnunt sotki 

neid, пај. eü'rkü 

neauatomed, he. adit borki 
ache, v ehilay aki 
acquaintance вее тено? 

: he acquit- 


acquittal bari, f. 

ncrors, pñr, re hin, m vari 

act see " do, * make,” 
" work " 


action at law, nalfah, f., davai, 
f: bring n., same w. tholki 

address (on letter), n., pa“ ta, m. 

adjourn, motil’ chüröfki or 
thotki 

adjust, bitndibits thotkj 

admirable, mistü 

admit (permit entrance), гїї 
valótkj: see “accede to.” 
* nccepk ” 

adornment, mindlya’rf, T: for 
the sake of a. mindlyaré 
küryo 

adulterer, liizhegitro, m 

advance, use mücho', before- 
hand : (of money) péshagi, f 

advantage, falda, f 

adversity, diimizhi'rf, f 

advertisement, Тартай, Г 

advice (moral), Kun “li. m. 
nisitil. f., hiduyitt : (opinion) 
siin’, I. 

advise, nnn ii or ntsi thotki 

advisnble, be, avazhotkj 

adze. Басі, f. 

affront. to, Бети tholki 

afraid. be, bizhótki 

after, prep, adv. phätú, 
біта 

afterwards, phittitt 

afternoon, Ыл], m. 

nesoplingus, dodii, m. 

again, phiri, phére, në 

age, ümnr, . 

agree to, ger accede to ° 

agreemont, tkrir {surd r) 

air, öshi. f. 

alas! hay kfsd’s | 

alert shon, hüshya'r 

ht (of bird), роткі ` 

e, pirü'lii 

jiny, Anda 

all, bütü pūru. t&müm 

allow, phät thofki w. infin ; 


also permissive tense, as 
büyo't, let him sit 

allowance, roziná, m 

almond, biidá^m, 

alms, niáz, f 

along: along with. «iti, пай : 
along (bank of rer) külyo 

alone, ëk bë (for bet), hii 

aloud see “ loud ” 

also, ga 

alteration, bidli, f 

although, akhanat 

altogether, краз 

always, dézyo, hiir ohak 

am, hànits 

among, пий 

nmas, gati ШО, ја 
thotkj 

amulet, tüni'r, m 

amuse, khüsh thardtki: a. 


oneself. tm — hio khüsh 
tharétki 

ancient, sve “okl” 

and, ga 


angel, in heaven, паук : 
on earth for man fIrI Zl tg 
а. of denth, jil gindytk 
тАУ, his name being 
ïzrail 

anger, ros, f. 

angry, гв, kháfa; khüsh w. 
negative 

animal, hoíwü'n, m. 

ankle, gülii'tsii, m. 

anna, ü na, f. 

annoy, tshüt61ki 

answer, jüñ'b, m.: v. jüāb 
dotki 

ant, phili'li, T. 

anxiety, silinbi, f., fikr or 
{tkir, f., shon, f. 

anxious, stmbakls, fflcroiin 

any, anyone, anything, any- 
whore, ete., no speoini word : 
either omit or use interroga- 
tive w. ga, esp. in negative 
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clauses : er. kojnj un nügh, 
is not anythere : кё dighér 
Ba në, uot in any place 

anyhow (without ren on), 
вісі 

apart. yu'lo (u long and 
narrow) 

apparent (visible), lél+ 

appeal (legal) kpi. f. 

вррепгапсе, form, shikitl, f. 
Burit, f. 

appease, shTlóTki 

apple, tree or fruit, philat, 
m.: Adam's a., mini, doditi 
mini, f.: sce пекорпдия” 

apricot (fruit), jorójti. [.: 
(tree), jui, f. 

approve of, khush (Пой, 
pitsiind thoïkj d 

are not, niigh 

arch, m., át. m.: make n., 
dat phirotki 

arise, üthvótki 

mm, shiku, m. : armpit, gitti 
f armless, khushü 

arms (military), sumó'n, I. 

arrange, biudihiis (Бо 

arrangement, bandibis, f. 

army, si, f. 

arrive, йсһасоїкі. ауд 
cause to. ücçhacarótki. 
tighnyotki, ifi varólki 

arrow, kon, m 

article, see “ thing” 

ns if, yani 


assent, cokei, f. 

ashamed, sec shame" 

ask; question, khojótki : de: 
mand, bichótki 

ashes, dal, ш. (surd liquid l) 

ass, juli 'n, m (cerebral 7) 

assemble, int. gatj holki : tr. 
gii thotki 

assembly, jälsá, f. 

assist, assistance, ace “ help” 
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nā, ent such things ns grain) 
eapóiki 

bitter. oi'tü 

black. ini 

hladder (for swimming), inty- 
Па 

blame, v.. tohmät’ thotki, or 
use word for fault, küsü'r, 
I. galati, k blameless, uve 
jek husür nish, there is no 
Fault 

blanket, Ета, m 

bleat, bashotki 

bless. тіс dotki 

blessing, hitrkist", m. : Mizal, J. 

hleed, lel. vayóriki, lel ntkhii- 
YOW w. name of part, as 
ilpiivéii, of the finger 

Mind sevo, едК 

hlister, pho pis, m. 

blond, |ë], m. 

hlonsom, phitnar, f. 

blow, v. (with mouth) phii 
Miki: (of nir). vavotki 

blows n. eot, f. 

Mee, mlu: light blue. sky 
blue. айі nilu 

blotting paper, stáiekt, m. 

blunder. gilgti’, f. 

hlunt (not sharp), phút 

hoard (wooden), bitti, m. 

hoastiul, phukllu, рокет, 
cütrlu. eutëktə' 

boats КТ, f 

body dim. m 

boil, u., pü'shi, f.: see * break 
out." 

boil v. ir (used of liquids) 
küyotki + int. biri vityótki : 
see" coul: 

holt, u. idi f. (ü long): iron 
В. emiri adi. сынаг" üdi 
wonden b.. jükii üdi: v. 
tr., udi dolki, tidj во 

bone, АП f. 


book, kitiüh, f. 


boot, būt, m.: кее “shoe” 
bootmaker, see “nhor 
maker 

bootlace, phitrpit, f 

born, be, jotkj, zhotki 

borrow, iia nrófki : sco debt 

both, batt 

bottle, botál, f 

boundary (in field, ete.), dir. 
f. : biná, m. 

bow (for arrows), diniit, m 

box. rindūk’ f.: bitraltk’ m.: 
(smali), dbu, m.: акы, f. 

hoy, aha, яһай} 

bracelet, ki vii, in. 

brain, mati, m [sóly, m. 

branch, Dáku. m.: (small), 

brass, hitlizii ril, m. 

brave, bis lu, baha'dür, 
büdür : en courage" 

bray, seo “ ery” 

bread, tiki, f: (capati) capáti 

f.: wheaten h., kTstá, m.- 
nou-wheaten, toltópy, m.: 
unleavened, ahilik (ndj ) : 
len vened, cürkiti (genit.) 

break. v. tr. phütótki: tir 
thotki, krüp thotki: b. in 
pieres, thro tiri thoikj: b. 
fast (nt. propor time) Tptàr 
Vholli : v. int. phiitizhotki : 
break out (boil, eruption, 
disense). nikhaydtki 

breadth. calyiirf. f. 

breast, esp. woman's, eüci, f. 
вее “chest” 

breath, sñ, f.: his,t f.: breath 
leave body. die, ва Кн? 
borki, sa vü kn A Бокі 

breathe, ва Уус: his] 
(Кі: breathe hard, be 
out of breath, en вй Шо: 
liis ligt thulki: ees" sigh": 
Lin his] is (1 long) 

breed (bring up, rear), ünyótki 
тп оТ 


bribe, lik, f.: гере, f. 

brick, ligt l“, f. 

bride, hilil’, f. 

bridegroom, hilélyo'. m. 

bridge, sa, I: rope b.. gil, f. 

bridle, gtpi, f. (it long): lenther 
halter, thür'go', m. 

bright (colour, light, star), 
ting, sinn by 

bring, valófkj, nróYkj, ntólki : 
b. up, ünyóil 

brinjal, moru bitligi 

brond, єйїп 

bronze, lilyu rilf, m. 

brooch (of brass) срп, m 
(of mother of pearl), sidüp', 
f. 

broom, l&vo'shi, f. 

brother, zu: sister's husband 
zhamed’ : wife's b., Ahn irt f: 
brothers and sisters, züsi, 
m. pl. full (brother) hVzhü 
(тй) 

brown, güru 

brush, biiriish, 
thotkj 

bucket, pail, baltit, f. 

buckwheat, gnuñ ri, f. 

bud (closed) shiitiiki:, in.: 
(slightly open), throk Ыш 
shütükii 

buffalo (male) sindá, m: 
(female), inatüs, . b. onlf 
(male), Кайо; (femalo), 
киї 

bugle, tü'rüm, m.: bi'gil, m. 

build, dolki w. word for edifice 
an object 

bulbul (bird), bülbül, f. 

bull, d6nu, m. 

bullet, JP rü, m. 

bundle (of various things, 
cloth, eto.) buksha, m. : (of 
wood) Баг 

Buner, (district), Bünër, f. 

Bunji, (village), Büzi, f, 


tr., Khiis 
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burn, v. tr. (light lamp, fire, 
burn wood), lipdikj: (burn 
wood), (йү: set fire te 
house, goli’zh agar soiki: 
v. int. dazhólki: to һе 
alight. burning, lüpizhórki 

Buro (village), Burd 

burrow, u., halal, m. 

burst, v. tr., phiyétkj: ini 
pli&yórki, phitizhótkj 

bury (person), d&fu отк: 
(conceal) khittóïkj 

busy, mitshgül. komčzh збор : 
on some business, jek 
komé 

business, kom, krom, m.: ree 
“busy? 

but, conj. Тека, 
тойг, меа 

butter. gif h)f: buttermilk. 
mailt, m.: see “ghi” 

butterfly, рибі, f. 

buttermilk, see ` butter" 

button. tik (h). m 

buy, gic gindtkj, sometimes 
gic doiki. i.e. pay the price 

by; beside Кеј: by means 
of. gi: by (of agent), ике 
either active construction 
of verb, or passive par- 
ticiple w. agent, ns mili 
mälüs raitü, what was said 
by my father 

cabbage, gobi, f.: händ gobi, 
f: see onuliflówer 

cable, drm bi, f. (7 is half anrd) 

cake (len veneil. not wheaten), 
toltópu 1 

enge (of ппу enge), kitfiis, f. 

calculate, &ndáza. БӘК] 

calculation, indizi, m 

calf, bitshar', m.: (female). 
bittahitro'i 

call, n., һб: v.. ho tholki 

camel. ВЕН, m. 

canal, dälä. f. . 


dima, 
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concerning, prep. hiktr with 
genit. 

condiments (for food), masala, 
f. 

condition (ntate), bal, f: hñ lat. 
f. 

conduct (cause to arrive), 
Wi yardtki uçhaenrólkj, 
uqha yótkj 

cone (pine or fire) візу, m. 

confess, manótkj, I 1 ac. 

confidence, bär f: Сг, 
f.: see " Черепа" 

confront, miikabtla thotki 

connection, see "'concern,"" 
“concerning ” 

consider, see regard," think” 

consideration. вее partinl- 

y 

consolntion, ace comfort“ 

congule, ace “comfort” 

conversation, morkil, m. 

cook, v. tr: in pot, randiki 
(Panjabi тїп): int. 
такі (Рапј. һай): 
соок brend, cte., pazhótkiT 
(Panj: pins), hölle: int. 
picdtkit . (Panj. pükkni): 
cooked, гай (in pol), pá kü: 
undercooked, йшй 

cook, n., һйвї'тї, m. (I is long), 
tiki théyük, ОБ) thóíkýk : 
(Europenn's). khainsitma 

copper, lélyo rilf m. 

copy v: writing, näkil tholki : 
other things, pf rü'lu boíki: 
n., näk], k. 

cord, sec rape,“ string ” 

cork, u., dori, I.: kok, f. 

born, n. (оп foot), mituyór], 
f.: вве wheat,” etc. 

corner, — shüti'f.": four-cor- 
nered, сага, сагі а 

corpse, Кїї, m. steg 

correct, adj., mist, pūru, 

«ost, Ste“ price” 


Wey 


cotton, khiviis, f. 
cough, khu, f.: v. 
khu wñyóthi 

count, kalyótki 

counterfeit, khótü * c. rupee 
khóti тират 

country, Iti, I.: milk, Б? 
native c., above words and 
wittiin’, f.: witthán. f. 

courage, УИА (Ag 
“brave” 

court of justice (local). tasil. f. 

cousin, use “ brother." 
„sister“ 

cow, go, f. 

eo wlierd, руйу 

cowlouse. güykl', f. 

crack, n. gët, F: v. int., edt 
рой. cit —büzhofki; (or 
Inrger u.], cité boiki : . v. tr., 
ent paróïkj, ekt hitrótki 

eraft, see " brade ” 

eraftsmanship, hünkr, f. 

crawl; (general), khis büzh- 
óikj, dal[ biizhdtkj: (of 


prida thotki 

Creator, prida Théyčk 

creditor, kärz gintvik 

creep, see ''erawl ” 

crickel (game), Кс, f. 

crocodile, grit, m. 

crooked, khi, tery 

erop, harvest, [ЙА], m. 

cross, v., tardtki, II, tarizhölkj, 
II: also words for “ across 
or“ beyond "with büzhóTk 
take across, tardtki, 1 

craw, n., (hird). KR, m. 

crow, v. (of cook), ban doiki, 
haghöfkj: n. (cock-crow), 
ban, f. 
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crowd, bódü with word for 
people, men, etc. 

cruel, béraihm, ББга" 

агава bërailimi, f.: b&ltrsi, 

crumb, (tikili) phük, m. 

erush (both literal and of 
oppression). niétkj : be c. ed, 
niezhátli 

ery, roil 
bashórki 

erystal, bili var 

cubit, hüt, m. 

cunning, calak 

cup (of whatever material), 
cint’, f 

curdle, вее" milk" 

eure, v. br., nrístü tharotki, 
bllen thotkj, Haj thofki : see 
" treat” 

curse, cursed, länkt: curse 
you! til länkt bot 

curtain, pitrda, m. 

cushion (for head), onokts, m. : 
(for chair), Крій’, m.: 
small razai for ground), 
khirikig, m. 

custom, col, f. : adit’, f. 

eut, v. tr., ойгїр tholli, tir 
thotki: split. tshir ао : 
cut in pieces, firn tiri 
thatki E 

damage, nitkain’, f. 

damp, ázü 

dance, u, nüt: v., nls dofki 

danger, dangerous (fear), 
bizhott'i 

Dard, see “Sina”: the root 
"dard" is nob used in 
Gilgit 

dark, darkness. ИК, m.: 
dark half of lunar month, 
kštësf, m. 

date (in calendar), tñrUkh, 
ШЙ, f.: what date? 
kkoak tarikh ? 


of all animals, 


daughter, dt (h.)t, f. 

dawn, lügtiko sit. in. (morning 
light): day is dawning, sin 
bali 

day. déz, m.: chik, m.: mid- 
day, düzo'. f.: half a d. 

вагі, f.: see ''tomor- 
vow,” „ yesterday”: every 
day, hiir сП, de'zgo ° 

dead. тийин 

denf, kütu 

dear (beloved), «Пао: (in 
prive), bodi gñ 

denth, inn ran 

debt, йз, f. (ü is ü longi: 
kürz; pay d., fis miizhothi 
or doll 

debtor, üsñ'ran, m. 

deceit, dokhá, f.: гер, Ü: 
(і f 

deceitful, jfbagit^Tü zhibagit'lu : 
hülvótkik 

deceive, hillvofki: any word 
for deceit: with dotkj 

decide, faisitlá оті 

decision, faisilli, m 

decline, see “ refuse” 

deep, gütü^mü 

deer. mRvárü, m. (inarklior), 
büm, m.: others, ürinf m.: 
kil, m.: röz, m. 

dolent, n., shtkist: be defeat- 
ed, shilsitst khótlcj 

dolest, n., kiisri, f. 

defendant, müdatlá, midatlit’i, 
m. 

deformed (without one or both 
hands), khüshu 

defrauder, Кр, m. 

dejected, g&mgtn 

delay. n. : delayed, adj, chiit 
(adj.) 

delicious,  üspa'ü;  miüzedàr. 
Tapi vü 

delirious, bēkhťbar bashatkj 
(i.e. talk deliriously) 
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equal, simñr'” — pkrü'lü 
bi rñ hh r 

error, this, f.: kützür“, f. 
gR|nti, f.: see fault” 

escape, mücollti 

estimate, Rndázn, m. 

Enrope, ree * England” 

European, see © Englishman ” 

even, adv., ga 

ovrsi "am, m.: in the e., 
Sinn 

ever, kiut’: in пед. sentences, 
klits, litre" 

every, hir: everyone, hir tk: 
everything, har jek 

evident, cili ^T 

evil, ndj, kh ch. Кыс: 
Bee Ein.“ error,” fault” 

ewe, eh, F 


exactly. ns in exactly three, 
ce ali 

example, ni múns, m. 
(pattern. 


except, prep..—jo bligair’,— 
jo are 

exchange, back! (оі, dimn- 
yarólki 

expuse, zari. f. 

exhausted, poiki, somotki 

expect, med’ ом 

expectation, úd”, f. 

expel, по, 

Choiki 

expensive, осі расї 

ex perience. diistini, 

explain, pitrüzharoWj 

extraordinary (strange), 
Kzhonu, Ajab 

eve, chi, f.: Ws, f: eye. 
brows, tichikdte, fisikotg, m. 
pl: exclashes, Küng. m. pl. 
(single hair. küm, m.) 
eyelid, Kehipati. sist i. f. 

eyesight, righ, m. 

face, muk (h), m. 

faint, sis bok}, behösh butki 


kharizh 


[nir (wenther), sifá : n., bézi, f. 

fairy, рії, f. 

fakir, fikir, m 

fall, dizhdtki, titm bəfki : from 
a height, nira büzhotkj, närg 
viiydiki: вее klip.“ 
“alight.” 

fniso. fnlachood, hile’, gitlát : 
false (of man) khklt6kis: 
not genuine, khótú (esp. of 
enjins) 

family süpayä'r,f m. 

fan. (ой. m. 

famine, Кбийг, m 

famous, mitshhür 

far, dür. 

fare (price of ticket, ete.), 
Куа, f. 

farmer, gréstü, gristü, m.: 
kramónu, m.: zàmindür, m.: 
f's servant for turning on 
nnd off water in fields, 
zaitii, m 

fast, n. тота: v. int, rozá 
gindikj: end a Г. at proper 
time, ïptār thoYki: see 
*" quiekly " 

fat, n., mi, l.: adj. а {firat 
u narrow) 

late kismitt, I.: nisip. f 

father, mālu. m.: babu, m.: f. 
in law ehaiür, m. 

fatigued, be, somotki, potkj 

fault, küsü'r, f.: ath, f.: khn ta, 
.: gnlnti, f.: see error“ 

fear. v., Шаро : be startled, 
ür botki: n., see“ danger” 

feast, zlu fn t“, f. 

feather, phürgü' (h), mi: seo 
"wing" 

feed, khayardiki: see ‘rear’? 

female, 800 ũ — * 

fence, shitrāņy, m. 

fever, shalt, I.: get f; shalt 
vüyotkj 

few, apd 
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field, c&g (h), m.: biri f. 

fifteen, pánzk'i: fifteenth, 
plíinziimó^no 

(ty. dibyo ga dai: fiftieth, 
dibyn gä daimüño 

fig. phāk (phig), m.: fig-tree. 
phüghi tom, m 

fight, kili, f.: һйдї', . 
(battle); see ' quarrel " v., 
гей’ thoïki (in battle): 

kili hotki (quarrel) 

file (iron), n., mürmü', m.: 
(for making teeth in enw), 
chürgii, I.: v. tr. miirmii’ 
dotki, chitrgti doïki 

fill, see “ full“ 

lind, see " obtain 

fine, u., citi, f.: jü'ram, f: 
jürmána. f: (for missing 
fast or prayer). К бга 

fine (weather), bezi, f.: ndj. 
salā (i.c. sky clear) 

linger, igi, f.: middle f, 
müzhi'ni agi little f., 
khëli, f. (kbēli is an adj.) 

finish, phñs thotki, Багоў. 
khitam thoYki: be finished, 
khata botki, phiis holki 

fire, nyü'r, m : set f. to (house), 
(got zh) арӣ” golki: fire 
(gun, eic.) trüp thotkj, 
vidtki: fire-plnce,  phüpüs, 
m.: hoh ri f 

first, piimiiko: f. of all, bits 
jo yar 

fish, chY’mii, m. 

fisherman, chY'mé là^mnytk 

fist, пайа", m.: müth, in.: 
strike w. fist, hiit miith thet 
Чой, or (instead of doiki) 
sidotki or таш, all u. 2 
ne, 

five, рет: filth, рої’ по 

fing, it'litm, f. 

flame, gái, Г. 

flax, hiimin, t. 


flea, prizu, m. 

flint, соткі bit, m. 

flood, sir, m. (surd т), also 
means Jake“ 

flour, е, m. pl.: ball of f. 
lótu, m. 

flower, рпг", f. 

flute, tà rüi, f. 

fly, v., thär doli 

ily. n., misi, f. 

font, füt ihr“, mi: l., do. 

foam, ё, m. pl. 

fold, v. tr. silütofki, krip 
thotki: fold, n. kritp, f. 
see wrinkle” 

following (next), phitti'nii 

foolish, агай, — bevitkül, 
beü'kül: f. matter, айп 
mor, ti. ; see “mad ” 

foolishness, bēväkūfi, f. 

foot, pā, m.: f. of mountain, 
tree, pillar, ete.. gabü'n, m.: 
(of 12 inches) füt, m.: on 
foot, põádšl: n foot rule, 
düfüfä, m.: f. of bed, 
pívónf, m. (see “ leg"): 
cross piece of wood at head 
and foot of bed, hitnit’ria, 
m. 

football. létj, f. 

for, küryo 

forbid, mitnyn thoïki 

forcibly, shit gi 

ford, мајда, f. (also. means 


* strange " 
forget. amughdtki: he forgot 
me, mit iimü'tü 
forgetfulness, Hmüghyn r. f. 
forgive, bikhsis (Покі : böhöl 
thotki (only of God) 
forgiveness, ЫЕ ув, f Im. 
fork (lor eating, ete). cult“, 
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hard. kurú (first à very nar- 
row). shlchnt 

hare, tishai’yii, m. 

harlot, kaneani. f.: male of 
sume caste, dali (š long) 

harp. sec '* Jews harp” 

harvest, fasil, m.: sea “ pro 
duce "° 

hasten, lka thoiki 

hatred (secret), küs, I.: вее 
‘enmity " 

bat (Sind), khoi, f 

hawk, bavdsh. f.: haz. Г 

he, о, 1% enit, nii 

hend, sig, in.: h of bed, siónT, 
n 

hene (of. village). бега", 
m. under him is rü, m. 

heal, v int., mistii botkj : 
trans., see “cure 

health, rahit. f, : wistirt,f : 
Khair, khnirnt: sc “ hap- 


Uy happiness.” “ good "* 
herp. chot, m.: chin, m. 
henr.paruzhólkhj: вес 


“listen” 


hen ven m.: вес 


heavy, hgü'rü 

hedge. sec '* fence’ 

heel, klifiri, f.: see 

height, улея, f 

heir, warts, m. 

hell, znuzilh, f.: daulók, m. : 
jühitnniüm, m. 

help, kümitk', f. RE 
v. Ir. kiimak’ dotki, miulitt 
dotki 

hen. kiürki' müsh, f. : henhouse 
karkaimiishid dükir', f. 

hence, in yo 

her (possessive). esti 

here, nini, Anj, naini: up to 
here, finyét thin: (0 this 

ide. in this direction, 


hoof ” 


ana vari, and khin 

hide (something), jn p thotkj, 
nWyólki : (oncsolf), lishdtki, 
nako mnyófki: (someone), 
lisharotki : see “ eprout’’ 

high, üthi]ü 

hill (small), lat. m.: (hokü, 
m.: see mountain " 

hinder, rithoiki: be hindered, 
ШИШИШИ 

Hindu, Мисо’, m. 

hire, u., kfrü n, I. v 
irá vil. gindiki 

his, Sai 

hit (of gun, arrow, slone, ete ), 
засої w. 2 ne.: Бев 
strike“ 

hither, nye 

hobble (horse. ete), müçhinë 
pat giünótki 

hole (large), йош. m.: 
(amall), itehüni: small pit, 
dókn. m.: animal's houso, 
halól. m. 

holly, bani. f 

holy pak: h. man, fikir: вве 
“olean” 

home, at. golir”: see “ house 

honey, тйс’. f 

hoof. khñru, m : see" heel” 

hop, contest in which man 
holds foot in hand. and 
hopping tries to knock down 
opponent, bitshard’, dotki : 
seize heel for this purpose, 
biitshard’ Inmótki 

hope, see " expectation ” 

horn, sI, m, 

horse, чррй, m :see " mare”: 
heshue, rpn. m. 

hospital, —shifakbana, m.: 
йнра л], f. 

hol, titu 

hour, ра, in: gii, f. 

house. gol, m.: European, 
bpnglá. m. : in enumernting 


tr. 
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houses in village, баг], 
doors, is used : in the h., at 
home, gotér: h. for sheep 
goats, bh, m.; for cows, 
donkeys, güyttl', f. 

how t jak zeli, kë zëli, Куе, 
Jék b&f, jēk thet 

һай, tuke n, ros bofhj, phil lle 
botki 

humble, mëru, mitni'kiir 

hundred. ghil: hundredth, 
shilmi'no 

hunger, üynnárt. f: nirínarf, 
f. 

hungry, йуйпй, nfránii : be hi., 
unyólki 

Hunza (district), Hünzá 

hunt, n. dri f: v, dirü 
thofki: gone to h. ditrayat 
gou 

huqqa, olim, f 

hurrienne, tofán. Gof&nci õghi 

hurt, вее ** pain 

huaband, рагай, m.: h. of wet 
nurse, ünily piñlu 

hut (thatehed), айин", f. 

І, ma(h) 

ice, gämük’, m 

idle, абя й: is sitting idle, 
bi be ben (lit. having 
become an idol. be is for 
bef). 

idol, büt, m. 

if, lüglir. 

ill, gu H', rogo'tü 

illiterate, Yam дай nüsh, 
riltti nish 

illness, rog, m. (surd g): ropo- 
Lyürf, f.: ва’ 

immedintely, tën, {бп aki’, ëk 
diim. 

imprison, kitid отк) : impri- 
soned, ln id 

impure, u j is, n phk 

in, вох -r, mlizha’: in house, 
Eotér', gotér' Ari: in the 


Sina or Urdu language, 

in&r, Ürduür 

inch, šnoi, f. 

income, giitni, f.: mani, f. 

incorrect, gh]&t” 

independent (esp. of frontier 
tribes) yügl 

industrious (said of farmer} 
gristii, gréstü 

infect (disease) райы}: 
onuse to infect, palotki 

informed, hf bar 

ingrate, nashikir bindá 

ingratitude, khkoirt f. 

injure nükeá^n tholkj 

injury, nüksi'n. m. 

inoculation, hüdā’, f 

inquest, see “inquiry ” 

inquire, see “ask” 

inquiry (legal, police, etc.), 
birikikn “, m. and f. 

insect, kri, f 

insert (Urdu dä lun), vióřki 

inside, a ru 

inspect, сіе 

instead of, dishér w. genit 

instruction, see “‘ndvice” 

insult, бетй thotki 

intellect, intelligence, itkäl, 
í. 

intention, ШШ йи, f. 

interest (on money), Ба 

interpret, t&rjümn thuiki 

interpretation, tirjümá, f. 

intoxicated (esp. with conceit), 
inks 

iron, cimér, m.: adj. efmá'ri 

is not, nügh. 


ib, same as "he" ori" she? 


itch, kliüzii, f.: sec“ itchy "" 

itchy, be, Mkhazhófkj, see 
“iteh,” “scrateh” 

jackdaw, redbilled, 3ün 

janitor, eitprasí, m. 

datt, Jat, ashton 

jest, see, “joko ™ 
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lizard, ktckitli, f. 

long, barf, m. (r surd) 

lonf (thin, fint), capáti, f. 

lock (for door, box, cte) 
kü'Iüf, m. (second u narrow} 

loincloth, cnko'ti, f 

long. zYgii 

look nt, cikótkT: вес ‘see’: 
look for, hf 

lose, nüyoikj: be lost, 
пао 

lot. (drawing lots), kitra, m 


phil. m: draw lots, kürá 
viófki Т 
loud. üthü“lüu тайзб thë] (F is 


louse, ju f, f. 

love, cinóYki, ара thotki, 
тг or mühar thofki : n., 
shill, Ü ° mthr, möhar, f.: 
mithiibat, f. 

low, latu adj. 

lower, ndj., 
“down” тА ; 

luggage, ish b, f.: saman, f. 

Waist. f 

lying down z&lt, Jök (cerebral 

in улс, 
deva ni 

madness, ynchšlyñr], f.: dév- 
апуйг{, f. 

maize, maki’, f. 

make, thotki: make nome- 
thing out of anything, gi, as 
nif gi ctlim théndn, they 
make a huqqa out of bras 
also genit. ns riii ciim 
thēnën 

male, biru 

man (homo). m&núzü, m.: 
(vir) тїзї, m.: young m., 
eñkür. {бла 

mane (of horse), egpür, f. (ö is 
è) 

mange, runt’, f. 


khiri‘nii: все 


güderü, 


manger, mildii’r, f. 

manner, z&li, f.: see " kind,” 
* method" 

mantelpiece, bokbari, f. (also 
fireplace) 

manure, pag, f. 

many, bódü, tüshür: во m., 
Keak, Муй: . how many, 
küealk ? 

march (day's), piri’: see 
“stage” 

mare, bam, f 

market, büz&r, f. 

markhor, bim, m. 

marringe, gir, f. 

marry, gär Спот 

masenge, v. tr., сїрї thotki: 
see “rub” 

master (owner, eto, not 
teacher), dabiin’, m. Я 

mastifiente, enpóYki 

matoh (lucifer), кіски, f. 

matter (Urdu bit), mor, m. 
(r surd): secret m., Itty 
mor, КИВ mor 

mattress, shüpüs, m.: small 
khirikY8, m. 

mound, miin, m. (abouli 82 
Ib.). 

meaning, matik b, f. 

measure, v tr., tolófkj 

ment, mos, m. 


mect, he obtained (Urdu 
пла) dok botki 

meoting Ј ва, l. assembly 

melon (musk) ; unripe, galati, 
f, ripe, giwün', f.: water 
m., butir’ 

melt, v. tr, bilyófkj: int., 
bilizhóTki 

memory, уйа, f 
ber” 

mend, pra vótkj 

meustrunte, chilézh both 


see “ remem- 
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merchant, saudagiir 

moroury, р ГЪ, m. 

messenger, düritts, m. 

method, tárik&: seo ~ kind,” 
"how" 

mew (of ent), bnshótki 

mieturate, mike dotki 

midday, dhzü', f.: midnight, 
&тйй rāti, f.: it is midday, 
dizó' bili, sūrį ditzo' bili, 
Biirj trünsk ni 

middle (ventral), эзїї 
m., mitgha 

mild, moru 

milk, dut, m.: curdled m., 
mitu: to eurdla, tr. ien r. 
Фі: to become ошеа, 
mucolki: — unboiled m., 
hināü dut 

milk, v. tr., chau thotki 

mill (water), yor, f.: millstone, 
yorti bat, m handmill, 
yilmygr, f. (vowel in Yor is 
пава) 

millet, ott, f.: pl eins“, 
‘millet. harvest 

Minor (village), Мїпбг 

mirror, Кулі, m.: glass m., 
bYlivarti (crystal) or shü- 
hii (ginse) Kyinü, m. 

misohief, shdilani, f. 

miser, khitoe'lü 

miserliness, Коры, f. 

miss (of gun, arrow, ete.), re 
snoófkj (2 ne.) 

mist, (aziti) bürgilf, f.: dumf, 
т. 

mix, v. tr., misótkj, nigh ritk 
tholki: be mixed, misizh- 
olle: misófki also means 
associate: w. oneself, bring 
into partnership 

mixed arfshüry 

Monday, tsilndü'ra 

money, see“ rupee,” "спер," 
“ earnest” 


monkey, shódü : female, shodi 

moon, yun, f.: month, mëz, 
m.: mis, m.: half m., püc : 
dark half of m., kütést, m. 

more (other than this), 
mütü: more in addition to 
this, biskii: one month 
more. ëk Rz Dbšskü :; one 
rupee more, ëk rupái baski 

morning. liistatki, f: histi kal 
m. eil birzhi. very early, 
ву tük, f.. time of 
prayer before dawn. tshitn- 
vir. ¿> adj, Instik’, 
lüstikü: m. light, шка 
вай. shëu lo 

чое, јат, f.: mithzhüt , 

mosquito, phi'vü, m 

moth, pranif, m. 

mother, i^zh£, [. - ma, malj, f.: 
m. in law, shits, f 

motor ear, motargal, m 

mount (horse) арба phal 
botkj 

mountain, chis, f.: char, m. 

mouse, shiin mymiüyvo, (u very 
narrow) 

moustache, раё, m. pl. 

mouth, Wi, f.: mouthful (of 
solid — fond), р, f.: (of 
liquid), dak, f 

move (shake), v. tr., Inn 
thotki: int. lun botki 

much, bódü: so m. deal, 
Кулік: how m., kñeRk 

mucus, nasal, khüni' f. 

mud (ordinary, dua to rain), 
tük, m. : prepared by work- 
mon, Ей, п 

Muhammadan, sg fi u. m. : 


Sunni. айпа}; khartzht 
(scornful term): Shiah. 


shin; rñfízi (acornful term) 
mulberry, marde, f.: m. tree 
marðçii tont, m. 
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pasture, u., 
"graze" 
patience, míbür I.: have p, 

sitbür thotki 
pattern, niimünn. m 
patti (gaiter) p 
patty (cloth) rin, m 
poy, see Celw” “foot,” 
“hoof” 
уун, tilith, I. (anrd hy: v. 


ir, une dolki, rupái ПЗЕ 
p. debt, iis тй, üg 
dotki: see '' sel] " 

pen, khükün, f. 

pench, etkanür, m 

peacock (rently peahen) les, f. 

pear (fruit), small. pled, m.: 
large, shigiri, f.: p. treg, 
pisósti tom, shügüriiti tgm 

penrl mük (h). m. (ü narrow) 

pebble, — bathüi, f.: лев 
“stone” 

peel, n , dilu, m. (i is Y long), : 
phot, m.: dilü is specinlly 
bark: v. tr. dilyóiki 

peg, see nni! 

pen, kitlitin, E 

penis (child's), eat, f. 

penknife, kü, m. 

people. jit m. pb: some 
people; eñk, m. pl. 

pepper; black, kashiri márüc, 
f.: red, loli mārüc, f. 

perhaps, sha үй? 

permission, see “leave” 

perspiration, girom, f. 

phalanx, in finger or loe, 
tükü'ci, f. 

pelition, bü уй, I. irz, I. Join 
наш iti p. hitti ban tholki 

piec; poish, l. 

pickaxe, etk. f. 

piece, tir, in. 


pieree (male hole), tiehiing or 


Коране thotki 
pig, khük. in: 


ür, m 


pigeon, künüli: see “ dove“ 
under "Ыга? 

pilgrim. zava’r, m. to Месел, 
haji, m. 

pilgrimngre, to Месел, hifi, f 

pillar. thin, f. 

pillau (food), pala’, m. 

pine, see “tree” 

pine-needle, su, f. 

pipe (huqqa), elim, l.: smoke, 
pa titinfttku piotki 

pistol. timilned, f. pistól, m 

pit, Фоки" m. 

pity. піт, Í : rähäm, f. 

place, n, dish. f: v. br, 
ehiiratki, ehübótki, in p. of, 
dightr’ w genit. 

plain, u., miidān, m.: barren 
table land (Kashmiri 
karewa). аз, m.: see 
” plateau” 

plaintiff, mudáit, m. 

plateau,  uneullivnted, das, 
n.: see“ plain’ 

play, v.: an instrument, 
haghoiki, 1: game, dofki: 
in general. h&'y6  tholki; 
tiimasha thotki: be played 
instrument), bashdtki, 11 
games; cricket, kirkit, f.: 
tennis, Unis, f.: polo, bila’ 
m. : sce“ hop," “stake” 


pleasant (to taste), see 
„u gol.“ “ tasty” 

please,  ahiiryardiki, — khiigh 
Каток, khiishán thnrótki 

pleased, — shüryür[, khüsh, 
khitshin 

pleasure, shtirvart, f.: khiishi, 
I.: khüsháni, f 

plough. n. hil, m.. v, dong 
bityothi 

plum, (nluea), güldürüf, m.: 
Álubükhára, m.: mältnkützli, 
т. 

pocket, ek ndl, m. 
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point, n., cürü,' m 
poison, bis, m. 
police, native police officer, 
оргій’, m. 
polo, bili’, m.: polostick, 
büliki борі m.: play p.: 
bülā Чой}: polo-ground, 
вй vñ ran, m. 
pomegranate, dnnüf, m.: p. 
tree danii, f. 
pond, see“ Inke 
poor, girip, khüür, ajiz, 
miskin 
poplar, phitltsn, m 
porter, cooly, barali, m. 
portion, seg part” 
post, n. (letters), dik, f. 
postage stamp, tikat, m. 
postpone, moti! chiirotki or 
thotki 
pot, large, for cooking «ёк, 
L: small do, zXtisa, m.: 
earthenware, gait f. (Hindi 
ghitra): stone, large, halos, 
m.: small do hitlosi, f.: n 
"Jot," mitghiirba: small 
water pot. sürñ'i, f. 
potsinnd (iron, with three 
legs), ской" m. 
potato, alu, m. 
pound for cattle, fatitk, Г. 
pound; weight of two p., sér, 
т. 
poverty, giiribi, f.: ajizi, f.: 
powder (gun-), blen, m. pl. 
praise, n, (God) Һа: 
(person), siífát, f.: v. tr., 
hämäd thorki, sifitt thotki 
prayer, nimi'z, f.: 6 Limes of 
prayer, liistiki, f.: pishin, 
L: digitr’, f, or milzgir: 
врат, f.: khoftin', f.: note 
that sham, m., means simply 
“ evening " x 
pregnant, &güri, ü md rr 
prepare, tà yr thotkj 


Qr (edge of), bil (liquid 
present, n. (Urdu Ы), 
górin, m.: hityón, m. 
preserve, rachótli [uj 
press, niótkj: be p.-ed, niz 
previous (duy), yárf (chunk): 
see “former” 
price, gc, f. 
pride, biri 
priest, (Shin), akhün', m.: 
(Sunni шаша”, (au long) 
prime minister, vitzir, m. 
prince, king's son, gúshpür, m. 
print, chip dotki: printed, 
chip dita 
prison, jelkhānn, m. 
prisoner, käidi, n 
prize (stake), hiltbont, f. 
produce; half of land Po 
slizhü : see “ tonant” 
profit, faida 
promise, katy, f.: váda, f.: 
ekrár, f. v tr., kat f Брок), 
уйда thotki, &krür ой ` 
proper, münásib, lizim : be p., 
ата 
property, jadat, f. 
proud, mis, mistikbor 
prove, sábut thotki 
puddle, biirii, m. (a is long) 
pull, zakalófkit, z&s Бойкі : 
pull out (nail, sword), tis 
поті i 
pulse (in wrist, ete., nàr, f. 
(surd г.): look at p., nar 
єй Кө 
pumpkin, win, m. 
punish, siiza doiki 
punishment, atzA’, f 
punkah, see pankha 
puppy, khukiir’, m. 
pure (water, oil, ete.) síst'nü ; 
see " elean "е Вау" 
purse (native cloth), phütün', 
m.: (leather), hittuá, m. 
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satisfy (hunger), hárótki (w. 
word for hunger): bo s -ed 
(hunger), büzhóij, bä yóľkj : 
satisfied (hunger), sak 

Saturday, shimghër, m. 

savage. Јри 

Rave; gqnüzhoWi: he saved, 
mucdlkj 

вале р large, for two men, 
haráci, small, parnái, f. 

Sazin (district), Салат 

siy. rng Vllt i. thothi 

senhbard,  ngüP. m.: see 
" gword ” 

sentter, рн thotki: be s.-ed, 
phiti baoiki 

sehen]: madiasi, f 

seissars, kiei, Г 

seaffing, eoo, in 

sernteh, .; on hand, ote., 
from nail. ete., tsir, in: v. 
ti., (sr thotki: be sed, 
tear botki: scratch in gen- 
oral, khnnólki, Кас thotki 
see “itch ^" 

seal, тора г, m 
Чот 

search, talish, [ : of house by 
police, talashi f.: & for, 
odormiki. talash (honk 
Benrch (by police), talashi 
thotki 

real, v. r. ba vnrotki 

eccond, num. ndj., du mn 

meorel, adj... liba, khilbát: in 
serret. КТЫ г mo aside, 
go apart, КРА boli 

see, pashóiki 

весі of grain bi. m: of 
other things. gon, m. 

seer, spr (weight) ser, m. 

ze, lamóīki 

self, ahi’: for oneself, akt’ 

sell pie dotki 

send; ehanciki 

sence hosh f 


— 


tr., mohar 


senseless, see '* unconscious," 
„ senseless ^ : senseless 
work, nlipm krom 

sentry, taniri, m. (ai short) 
pari’ m. 

separate, adj., yülo: set Apart 
for oneself, chito: v. tr., 
same words w. tholki: be 
в. ей, same words w. botkj, 
also соткі, chüzhótki 

servant, sKdir, m.: nauklr, 
m.: farm в, for irrigation, 
тана, m. 

serve, seo service 

rerviee, gildyrif. .: naukitri’, 
f. : khizmit, f. : serve, same 
words w. thofki 

seb. v. inf. (of sun, etc). 

r bir botki: set 
nut, stark, riivān бокі 

set apart. (for oneself), sce 
" separate” 

settled down, (from a long 
time bnok, snid of old resi- 
dent), küclimi 

seven, BE: seventh, sitbinü^no 

seventeen, siitát : seventeenth, 
sittaimd’io 

seventy, ctbvo gn dái: 
serentieth, сёъуо ga dar 
mü'^no d 

severe (character),  khitci 
mizũjiti, sitklint mizajiti 

shade, shadow, chizhot, f. 

shake, v. br., lit. tholki : int. 
lin Бокі, 

shame, litsh, f.: ghërm, f. 

share, u., bags,’ m.: bñgu 

sharp (knife, razor, etc); tiny, 
(sword) bat 

sharpness, tipyärf. 
“sharp” 

shave (bonrd, ote.) (dii, eto.), 
хп 

shawl, Баг, f.: very large, 
khon, m. 


вве 
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she, e(l), (e is ë), re, анё) 
nö ch) 

sheep, ezl, f.: fnt-tailed 
bülctn, m.: wild, ürin, m 
sheephouse, ba, m. 

shepherd. piyalu (аво gont- 
herd, cowherd) 

Shiah, shia, Rāfizi (deri: 
word) 

shield, dil, f. : 

Shina : 

inn woman, Sint 
Zinn man from Vagistan, 
Siunköun m.: Үйдїмйп 
where inhabited by Sins, 
Sint Sinn language, sind, 
sini bas. sina’ bas, f. in 
ihe S. language. sinür 

shirt. Каган (i long) f: 
woman's. Са, in.: Euplish 
g., kum“, f. 

shiver, Оли" boiki: be cold, 
сӣ botki 

shoe. paizár, f. : сарі 
f.: grass-shoe, kiceli : 
lish s.. bil, m : horse 
хатро m.: shoe Ince, Gismi, 
f. 

shoemaker. shot’, m.: miei, 
m. 

shop, hiti, f.: dukün', f. 

shopkeeper, dukāndār’, m. 

short, khüto (different from 
eünüi, small) 

shoulder, phyölu, m. : phizhii, 
m.: S. -blnde (senpula) 
phyñ vii 

shout, kriu, l.: v., kriu thofki 

show, v. tr., pnchnrölkj, 
gikaruikj: seo Sina-Engl. 
vocab. 

show, n., thinashá 

shrine, itslin, m. 

shrub, ойі tom 

shut, adj., tim: v. tr., (door, 
ete.), thm thoikj: shut up, 


tan pii, 


i, Ыб] thotkj: see 


side (direction), khin, I. in 
this direction, ang vnrj 
ang vurj kbi, and khim: in 
that d., niyg vari, aivavari 
khi, ai khín: or ra vnri. 
ravari klin, re khiñ: from 
this d., ann varyg, na тагуо, 
ete.: from that d., ayavaryo, 
ravaryo, ete ent or to the 
right, ditsibómT: do. left, 
khabomf : by side of, prep.. 
diiptir: on other side, pir 

sieve. ОШМ f. 

sigh. hais. f.: deep k., shida‘ti 
huis (lit cold в): v., huis 
thothki 

ight (eyesight)  ritsh, m: 
niizar, f. 

sign, v (write one's nane). 
diskbit Chotki 

sign. n, ishára, í. 
їчһата theíki 

signature, däskbit. m 

silent. mitnikiir, citk: be s. 
сик thoiki 

silk, sikim, [f (second i very 
short): white silk, (native), 
chiighi, f. 

silver, гир], in. 

similar, рйи 

sin. u., ріпа", m.: v. guna’ 
thotki 

Sind, see “ Shina " 

sing, gab dolla 

singing, u., gie, f 

sinew, när, f. (surd г. 
Achilles, jn vn när, f. 

sink, v. (of sun, moon, ete., of 
things in water), biirizhdtki 
(see also “ set”): v. tr, 
büróiki 

sir, ju, nàzür 

sister, sn, f.: full s., hizbi su: 
husband's s., jizé’, .: wife's 


: make s., 
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strong, ХНН", m. 

stumble. fam Doiki, jär 
Бой: stumbling. järgin: 
to dets.. jilrgiin (hardthi 

stupid. bevakit: see mad " 

stupidity, bëvnküfi, f. 

suck, cüsotki 

sugar. shilkiür, m : gür. neri. 
vini, khán expressing differ- 
ent kinds of &, nre ndjj. 
qualifying shikir 

Bugaremne, no word. It is not 
known 

suitable véski, lüysk. münā- 
sib. lazim 

summer, unf. m.: s. aol- 
atier, vāhi hülol', m. 

semmit cari. a 

summon, ho thor 

summons (legal) simin m. 

fun, siti, f. . put out in R., 

sivizh wintki: ace "art" 
METER 

Sunday. idit, m. 

Runghine, siri, f. 

Runni, sunni. m.: khariebi 
(derisive name used by 
Shiahs) 

surely. ziimaniit. : po &, 
aiimainiit піно or dotki 

Swat (district), Süát, f. 

Rwear, see onl 

sweep, (hin khaki. а 
thotki 

sweet. шога, kali, üapšü, 
Ispivu, mizedür 

swell. (of hollow thing as 
stomach) piisizhórki. püsin- 
izhotki: (of solid. flesh, 
bone, eta_), ШАША 

swift, lGku 

swiftness, loikyarf, Г. 

ewim, tüm dolhi: awimming 
bladder. mityis, f. 

sword. Кайе, f.: unsheath 
в, Uis (holkj 


tahsildar, tastidir m 

table, mie, f. 

trbleland (unculti 
Kashmiri arera 

tail, nhoco*t, m 

tailor, ditrzi, m. 

take, ginolki: t. away, här- 
ФК: t. out nikhitlófki : t. 
off, nfkhilófki : take hold., 
Inmófkj: t. of (saddle, 
bridle), líün thotki 

talk, ravói mor thólki : t. 
nonsense, аар, Li 

tangle, v. tr., gülntófki: be- 
come t. -d, gii 

tape, fila, f. 

target, n. кон, m.: cin, 
f: веб np b, hityón or ein 
bnynróiki: hit t., hüxönst 
or enët Grün (hoki: hit 
centre , hityduiti or cüniti 
irii might (or. mitzhanit') 
triin thoiki: t. practice, cin 
mári, f. 

tasty, miizedār: see © sweet” 

tax, bip, f: mamal’, f.: 
octroi t, masi’, I.. t— 
gatherer (Rujn's). уйгїй, m. 

ten, en, f.: гелі cn, f., a 

kind of tea taken without 
milk: Bämbäi ca, taken 
with mill: 

teach, sicardtki 

teacher, städ: in school, 
mastiir’, städ 

teapot, eajü'sh, f. 

tear, n., ſigu, m. 

tear, v. tr., ts tr thoikj, phiiy- 
Oki, I: be torn, phityótki. 11 

tent. (animal's, молат 
nipple), düdü'rü, m. 

tell, rayotkj Я 

temper. good tempered, misti 
or nitrm тїй: bad 
tempered, khitei or sHkhat 
mïzäjši 


ated), dds: 
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lemperament, mïzāj, f. 
temple (nenr ear), kitpiatniri, 
f. (ni short) 
ten, dái: tenth, dnimö'n⁰ο 
tendo Achilles, jävanār 
(tent, güt, f. 
tenant (land), веру  déyük 
(lit. giver of sizhy, half, to 
the owner) 
lepid, bübü'i 
long) 
testimony, раат, Г 
thank, shukar thotkj 
thankful, shü knrguzür 
thanks, ahukar,I. 
that, о. ro: see " he, 
ed" 
that, conj., ki 
their, Aindi 
then, inferential, to, ho 
thence, ñ'lyo 
there, ali (i surd): up do 
there, filyét thin 
therefore, anis küryo, antsei 
sHbib gi: ное thoiki in 
Sinn - Eng. Voc. 
thick,  thülü: of mater 
things, phatoru 
thief, coritii, m. 
thieve, cori thotkj 
thigh, phataly 
thin, t&lúnü : (weak) üshüti'lü, 
Kshà'tu 
thing, ciz, m. 
think, Armä'n Бој, kár 
thotki:  khiüya' — thotki, 
sitmbi thotki 
thirst, thirsty, -viyalt, I: be 
thirsty, уйур БОЙ? 
thirteen, 901: thirteenth, 
coimó'no 
thirty, bI ga dai: thirtieth, br 
ga dainii‘no 
this, anu(h), nu(h) 
thorn, kénit, m. 
thou, tu(h) 


(middle u is ü 


"a 
"T 


thought, гап, f.: kaif f.: 
khäyāl', f.: stimbá, f. 

thousand, hizir: thousandth, 
hkzñrmiño: hundred thou- 
sand, І: th, litkmó'ho 

thread, günj, f. 

three, се: third, cemó'io 

throat, so'tü, m.: Adam's 
apple, dodü, эп. 

throw, phil LthoYki: t. down. 
nira wii 

thumb, &gü'to, m. 

thunder, ägái kül, f. 

Thur (a village), Thür 

Thursday, biri'sft, m. 

thus, ane zëli, Кейк, ade, idc 
zēli, his 

thy, thui 

ticket, tikii, m. 

tic, tak thotki, ganoiki 

Viger. di(h}t 

tight, tim 

ime, khün. f. (© is è) : another 

i. müü däm: nest t., 

itghini dum: in the mean- 

time, iuvñküë tine iu 

“four, five, six times," ete., 

dim, m.: cpi. f.: also 

рина: what time is it? 

käeāk bashepün ? 

nid, bizhütü 

tin, tin, m: soldering, Каі, f 

tired, be, gomölkj + 

to, prep., suflis -| 

tobacco, (iim ku, m 

today, ish : sec“ tomorrow ” 

toe, agúi,f.: big toc, iigii’to 

together. nalá' : gáli (& long) 

toll (bell, ote.), Бахит, 1; be 
tolled. bashdikj, 11 

tomato, айй biiltigitn, m. 

tomorrow, — liistaiki,: дау 
after b., iii: fourth day, 
corin 

tongs, Пей 

longue. jip, f. (nol used for 
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voice, masi{, m.: (see 
“noise,” * sonnd ") w. loud, 
voice, ПЕЙ miso[ thet 

vomiting, chan, f. (n very 
short) 

vul Lure, küñ ru. m. 

wages, inüzüri, f.: mizurdäri, 
t. 

wake, waken, see “awake” 

wall, küt (h), f.: stone w. 

wooden w., kit i 


жайт" green, КЕЗЕП, f.: 
dried, ieho[, m.: w. tree, 
ichi, f 

wall; n. (pleasure walk), sil, 
fs Inke w, stl hola 

wnlk, ynyolhi: seo “go,” 
“foot, on': causal, yarotki 

war, u.. Вира", f.: v., birga’ 
thatki 

warm, see hot,“ "sun": 
warm oneself, tapizhotki 

was, I, w’siis, dst lin 

wash, ditzhotki (ü narrow): 
tñ mf tholki 

washermian, dühi. wrsh- 
ing: place, dúbi gat, m. 

wasp, Bakr, f. 

watch. timepiece. see clock" 

watchman, eaukidar, m. 

water, viii. m. 

water-earrier, mash 

waler-course, small, уар, f.: 
large, (small canal), «А, 
.: wooden, бг, m. 

water-fnll, chir, m. 

winter melen, buiir, m. 

waterproof conb, hrankot! m. 

wave. n; amall, lak, f.: big, 
dashing up, айе, f. 

wax. mum. f. 

way, pon, f. 

we. be 

wenk, ishittilu, Ashü tu 

wenlth. Чап, f. * «ee “t rich” 


weather, fine, bézi, f. 

wen ve, büyótki 

wedding. see “ marringe " 

Wednesday, body 

week, sitdézi; f.: КБ chak, 
m. 

weep, rolk i 

weigh, tolóikj 

weight, bart, m.: see 
“pound” 

well, n., (of water), gü'lko, m. 

well. adv., все ' good " : well- 
being, aee" health” 

wellknown. mishhitr 

west. bür ЫЧ, bir heyavari 
{surd ri) 

wet, nzi: wel nurse, see 
“foster mother" 

what, jek 1; what, rel. sane 
word 

wheat, gum, m.: ear of w., 
sign, m. 

wheel, &rabá, m.: ci'rkü m., 
bitu, m. 

when? Küré' : when, rel., same 
word 

whence? könxo, koinvo, 
jüryo: whence, rel, same 
ward 

where, kojni, koni, jan: where. 
rel., sime words 

whip, thür, l. (u narrow): v. 

thür gi dalki. w. 2 ne.: 

run Поу w. 2 ac. 

whirlpool, phéri. f. 

whistle. to ‘call someone, sei 
thoikj for amusement; 
siiritiki Чой], sürkyñ dotki 

whi 

whiten, sheü thotki 

whither? Ий, — kojnyët, 
konydt : see Where.“ 

who? kG 1: whose, ke'ati 

why? ke? 

wick, of English lamp, bit’, 
i.: of native lamp. sinr, m. 
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wide, roomy, ву: broad, 
ейн. enlu 
widow, giũs, f.: Карот), f. 
widower, kugũ'nn, m. 
wife, gren, дёп, f.: jimāt, f.: 
ef. '* mosque." 
wild (savage), Jügali 
willow, böu. f.: weeping w., 
müchü'r, f. 
win, yuwdikj: w. law case, 
biri thothi (w. jo, from) 
wind, бв), f. 
window, dar“, f, 
wine, mo, m. 
wing, phiicalj, Г. 
winnow, dirim єой, dältieñ 
thotki: sen“ sieve”: win- 
nowing fork with five prongs 
har6ç, I.. u nnon ing fan, 
phyólu, m. 
winter, yónu, m.: w. solstice, 
yonükwu hiülol, m. (ü is ü 
long) 
wise, dani, Юй 
wish, n, vk, f.: &rmün, f.: 
shok, f.: v, sume words 
with thotki, also pilstnd 
thotki 
with, ваб, паја (along with): 
beside, ktoj: instrumental, 
.gi. 
within, art, Aru 
without, outside, dart, dirt 
witness (person), рій’, m.: 
abstract noun, testimony, 
gii [. 
welt, в, m. 
woman, себі, I.: young w., 
cümätkir, f.: old, feri, f.: 
wonderful, Ab: w. work, 
äjäb hYlkmitt 
wood, jük. m., kit, m. large, 
rough piece, stump of 
tree, ete., tórii, m. 
wool, goat's, jill, f.: sheep's, 


„yawn, jamizhóikj (a ns in 


pig, m.: fine silky wool, 
bafü'rf, m. 

word, mor, m. (surd r). 

work, krom, in.: kom, m.: v. 
kom or krom tholki 

world, dünyit, f. 

worthiness, lity&kitt, f. 

worthless, khioti, khirüb : 

worthy, livek 

wound, n, gālf, £.: zi'kbüm. 
m.: v. tr, gülj dofki: 
aikhiim dofki or thoïki: 

Краі thofki : be wounded. 

zitkbiim or храп boiki, 
galt boiki w. genit, as mai 
galt bili, I was wounded 

wounded, zikhmi 

wren, вби ёг, m. 

wrest away, уот 

wrestle, sitmala’ (.) ате 

wrinkle, n., krip, f.: brik, 
see “ fold ” 

wrist. shipi, f 

write, HRkhóTki 

Yngistan, the country below 
Cilis, on the Indus, Yfigis- 
tün, Yāgīistān 

yak, — bm, in: hybrid, 
bé'pài zo, m., less often 
simply, zo. m. 

yard (measure), gitz, f. 


English man“) 

year, буй. m. : bris’, in.: kal, 
m. : this y., Azhü: this year's, 
ilzhukof: last y. pir: last 
year’s, pn rü: year before 
Inst, pirür : adj. from pitrar 
ів piürür&'ko (6 is 6) : next 
y. gbārakāl y. after next. 
pheri kil, m.: other forms 
this y., anti 8016г, anü 
evélézh, anit bürfzér, nnii 
next. y. väi 

bitrizir: also for 

évelér, bürízór, we may 


(А 


4 


D) 


н. 


m = 


ye tie am rm e 


Tie mee iie шж rend oe 


71 
10а np ‘ap 
1 өләц ‘цүи9 Tutu iqa ‘цеху AN : su nos 
‘Py ‘уц : 50119 la nos “т}шәўр 'jsejg Гю ; 
299 
‘qoysuq "3209 : чо33п9 “түе ui: «oq 
“Үр aupra ef- + S un "ptgq ARG Mi pəldauna gy 
“uolzoagut ur paddoip віва 
sf 3t puv 'uonwidse sp зпоцил paounouosd 4pyuonba1 
ато SPIOM "pMDUOVüO) pane jn, syosideD 03 puu j2moa {ому т 
2010012. оў {1919291 Souapuey ang st enge; elo, ләцүопү; 
dsp 891 249 ur En 
[#1дәләә pus попипоо jn әти i p id segel [U1q2199 әү, 
јвәц “п ‘yd, ;:ə10Jəq 
оцат: pn sotqy 'inóyy = A929 18 * 3993010 Y J 
‘sed :punq ‘Was : бта ‘рэць pemo[oo-ne4 'nójó : 8219 
vp 
‘üye :Jau[dod snimi igo azima JO yoo sis wmpur-190201q 
“qodmul : yoo, “йпөзүуё : (f Телдәзәо)әшәтрәш ‘rjyqel : зәц1олд 
tyż :(итїнол\ +130] 0) 99414 әб :вувоЯ 5 : MENON 


run. 


uud pasy aij 30 ng agg 380139 enauo; 
ралоо su 3 gnod ora tare. ериш aru [spurios su amoa 
* 3er £puw Q2 seatywon] su 39J91d оз хопәриәз u s[ әләцз 
;Tuiqexan puu 2 au su jamoa a 2% Хүүтшїзәйвә ‘pad ons 
пәў}о jaan] L puwqzuyysow up Üpauoreo рии 2 ts ‘gd 5 
Aq) |рә}пәвәлйәл 219 sumo] Junge 100 993, рәя!үтыдалгопп pur 
рәвте!9ә2ао зод puno] ee hiz ^is “цо . % 19409 29 


001100939 jo ATQIOM 219 в1ш1о@ [uJəsəç 
"NOLYTONONOUd 
89405) UL Sri puu Juvjst]uw wr fíooxun8,10 djs 
sí әлїўда[рї om, “(attus ay ute; 016 рә[[нә в! asunu] әчз 
JO J ed w :170ш ун Jula ам[итр, 9101) ong Ul eserqd ony 
*пуўг1цо у ш1?ош узше) 30 (if euis un us teu. о sug 
fees dss: serpy pu aux 30) puwa h pus NALON 


es Gy! INOTILODGOHUNT 
GSD ANY INVESTHOS 


5} ‘uyu (ерцәцу1о}) [нәт s Sup ul ig 


тә ino TAN әл 

3 pui. штур з aed 

пешон: опузо биеш EA MES I Ара 
ичуу ianwo aouu cii 
Inaprnojregy e uano geua 


Top ARUP OT GY 

пая kayod оу: e e аза (aus (Панус) бйлу un) 
шоудо Taser 30 a»[nag qapya: 

цат agp snorwid „дл уйи ака еза, 


SHEXNYuD VIROS N EE. 


210 SINA UBAMMAR. 


The final h in all such words is liable to drop off when the 
emplinsis is slight, and of course disappears with the inflection. 
Voierd letters nre not aspirated in C., but are not infrequently 
aspirated in K. 1 think, however, that such aspiration is not 
constant. Thus we hear ато and Inido, was obtained : рда 
nnd ghitda, in the river or at the river. 


Indeterminate vowcls.—'Phere are indclerminate vowels which 
vary sometimes in the same word, e.g. between č and ö, ë and 
6,1 and o. o nnd u. Thus in Ойген сеп, sycamore, the ë 
nppenis to he normally between ñ and €, sometimes becoming 
поо C and sometimes o. lun G. ich bear, the í is between I 
and ó Sueh sounds are natural when found in connection 
with the cerehinls ç. ch. 8, g for these consonants tend to 
retract. the front vowels i nnd e, and to lower the high i—all in 
the direction ога. They seem, however, to be of the essence 
of the language. for we have them in the Ard sing. fut as G. 
йвбї or ñ8Fi. he will be: Өй or $i he will come: K. kiyi, 
KH ө 1: nsilo, asla, he was. We notice too that the 
fut. first sing. seems to enil indifferently in nm, Am, йш, iim, 
and fm. 

Acrents.-— The strong accente of the language should be 
noticed. ‘There is no one rule whieh will decide un which 
syllable the necent should Гай. ‘Che preference is to have it as 
near ns possible to the end of the word. Tnfinitives accent 
the ö of the termination -6nn, 

G.: gari h, watch (noun): КК, turban: крака. sugar: 
Читөрїї, recond : el di. day after to-morrow : pashizho’ng, 
be visible: paghizhilos, 1 wag visible: Ков, 1 ascended : 
yazi’s, I made to walk. 

Kos enmát, haste: һйдйго, heavy: Anki“. button : bindi, 
knuckle, joint: ии, high, upper. 

The short vowel (here y) at the end of many words may be 
taken ng a very short vowel offen involving the lengthening 
of the vowel of the previous syllable. The y occurring in many 
Giiresp infinitives ia often very faint, zo pnshizliónu. and 
pashizhyónu do not greatly differ. 


Epcuthesis.—There ia not much epenthesis in the language, 
but n tinal? frequently affects an d in the previous eyllable, 
thus in K. hünü, is. becomes in the fom, haini; whore the at is 
pronounced like the a in English mn.“ 

Along f changes froma nsin Freuch imo. (деве, to the a 
in French words like © page,” “cave,” og. Koliiatint maghiri, 
bee, lins an a nf this nature. Sometimes n short i is intro- 
dueed after the a. as miehniri, Similar changes may be 
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found in the Gurést dialect and some which can hardly be 
called epenthetienl' We hin ve спі, сакал. impernt. and 
future 2nd. plur. of gëkyöny, see, where we should have ex- 
pected çñk&ñ, cilktalh; ef. alen kätäri, female mule. plur 
Каті. . 


NOUNS 
(Gürös!.) 


Case. In Giirés! the genit. suffix is sing. mase, ö, sing. 
fom. -r; plur. -ë for both mase. and fem. 16 changes uccording 
to the number and gender of the word qualified, but (unlike 
Urdu and Kashmiri) it never changes according to whether the 
qualified noun is nomin. or oblique. 

The dat. suflix is -ig or -t8 which is added also to adverbs. 
The acens, is often the same as the nomiu., if it has a suffix it 
is that of the dat, The so-called ablative is made with the 
preposition zhi, 

The most interesting case is the instrumental or agent, 
which has (wo distinct forms, one ending in -# for use in the 
past tenses of transitive verbs, and the other in -sit used with 
all other parts of transitive verbs, The former seems 10 be 
Aryan. In the Roy. As. Soe,'s monograph on Northern 
Himalayan Langunges 1 bave adduced forma which resemble 
it. СГ Bhädräwāh -õi for the plur agent, Вінер agent 
sing. -6 and -al, Кййдгї agent sing. and plur. S. The litter 
reminds us of the Tibetan agent which ends in -я, and of Jäd 
and Nytimkitt -sü. ! should not like to put forward any 
theory, but the double form suggests the presence of influences 
from two different families of languages. In the plur. the 
agent becomes -tizhi. In the sing. fem il generally ends in 
+0, as яйгб, by а sister, n. by her. The lirst pers. pron. in 
the plur. has -añ for both agents, 

The propos. zhi’, upon, appears to require that ils object 
should add zhi before ázh&. Thus we lin ve gisazbi ñzhñ, an 
the head: skudiikazhi azha’, on the box : gozizh iizha, on the 
house: dshpizhi Kzhñ'. on the horse: while for upon me. thee, 
him, us, you, them, we find mò, tü, absi, hc. 180, sano followed 
by -zhi zhi’. 


(Kolitstant.) 


In Kobistint the gen. sing. suffix is generally ei; plur - 
Neither of these is mubject to change, no matter what the 
gender, number or ense of the following noun may be. 

The dat. suflix is ra which may become ret in the plur., but 
in ordinary conversation no change ік made. Ав in the othor 


ered 


mat ae 


a r. 
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pns of verh subst., and past with pres. of verb subst. Jn 
Kobistant these have been welded into single tenses, though 
their origin is obvious. Thus we have &tYmüs, 1 am bringing, 
from tlim hits or hiniis: ñtásÑ, 1 have brought, from Ktñs 
hfs or пів. The imperf. is derived fram the pres inl., og. 
famen, J was bringing 
A future indicating doubt is expressed in K. as follows :— 
the continuative future by the future with Бов, the simple 
"will ho“ by the pros. of the verb subst. with bilos, and the 
future perfect by the past with hoi. 
hirei hn. he will doubtless be taking it away 
hàni bili, it will doubtless be so i 
shinlu bói “ Féraingi hing " thetó. la lein piishou ue boi, he 
will have heard that there are Europeans, but will not 
have seen them, - 


The past of trans. verhs ends in 
С. fie -ñ -añ -jës -ihs iG. 


Instead of the first. three we may have in verbs of the 
месом elass -уйв, -iñs, or - fis, -уй, iñ or -68, -хай, iaŭ or бай. 
R. -ñs -& -ou or -än : -es -eth -eme. 
Verbs of the second class have for the first three, 
-уйн, Tis, LU; -уй, M, n; you or -yilu, Jou ог Mu, 
Фон or Nu. 
Fem. es -ege -egi -es -eth -ege in which the Gitrést and 
Gilgitt pasts are combined 


ha i 
Lhe intrans. past normally ends ns follows, the dialects 
being practically the same. 


Go Mos -Mo -ilo or Alu, -His | Wath MW. 
Pem. Hvös Wye Mi Wyts Пу -yë 
I tos llo vilo Has eth An. 
Fem. Wis dh JR -Wüs Bth Ale. 


"he pluperfect in both dinleets is the past with the past of 
the verb subst. ns liliis КаПо, 1 had brought, 

A number of intrans, verbs instead of -¥ in the penultimate 
n ln lle have some other вае, thus: G. onu. come. alos: 
lishySny, concen] oneself, Klos: d&zhdny, burn, düdos: 
ats Bun, be altachod. sñtos: ptruzhyony, hear, pirüdos. 
"hese words are almost identical with Kohfstáni. Others are 
K. гону, crv. гојоя : intryanu, die, müos: wüzüny, descend, 
wiitos : nüshong, be lost, notos. ч 


Some verbs with trans. meanings have past tenges of intrans, 
forin : in Gürēsi some of them take the subject in the agent 
enge 
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G. bizhyóny. fear, bizhilos : möt bizbilos, Í feared. 

вїпсопу, learn, singilos : më sīnçilas, I learned. 

plirüzh yony, hear, understand : më81 pirüdos, | understood, 

heard. 

tiryonu, to cross, tarílos, lins subject in цот. ense. 

mözhizhönp, mbghizhtlos, tinish, has both a trans. and an 
intrans. sense with nom. subj. 
пбн. walk or cause to walk, has vn tus, walked, with 
subj. in nom. case, nnd упйн. caused to walk, with 

agent subj. ‘There is also n regular causal vàzhayonu. 

K. shtginu, learn. sliigllos. 

yüzony, walk, vitos: vaznu, enuse to walk, yiziyiüs. 

To be finished müeonu, mütos, otherwise the above 
vorbs nre practically ns for Gür&st. 

piinydnu, rend, past pinyfs or piinilos. 

Verbs ending in r(v)ónu aro а little irregular, Those ending 
in -nir(y)ónu, йгубпи or arvdnu usually have -ñir in the 
future. and go back to Kir, ar or ar in the past. They are 
mostly enusals 

G. di mairyünu. kill di mardi, dT mairéas : di lor dé, vonj. 

partie of Чони, give. here means “strike.” 


piriizh пігубни, explain, йг -airtas. 
düzh-nrünu, wash "rinm -nirëñs. 
In K. the same thing orenrs, but the verbs are hardly so 
regular, 
biizh-fryduu, awaken, -yürain «it redis, 
bud-yüróng. awaken, -уйгати иба, 
párüj-niryanu. explain, -ñrám airöfis. 
AY märēny. kill di māram dí miris: also without di, 
also as follows 
nuirönp. kill märän marñs (cerebral г). 
кр гонур, mix -yñram Ar lñs 


bülkh-itroun, ride ram -arilos 
уйгопи, stop (trans ) -уйгми 
iizh-arónu, wash frin 


rds 


Passive. 

The passive is formed by adding Aj or -h to the root of 
the verb. This is much commoner in the Kolistiu dialect 
thun in tho Gürest. 

6, суан, look: galdjouu, or eukízliyonu, be looked at. 

r. sinnu, build, make, eitnfjonn, be made, 

mirono, kill mirijéon, he killed. 
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кешин gittshi, from, pütshün, to gu: bozhi dyduu, one 
ought lo give, it is necessary or right to give, Kashmiri 
БАУ dyin: ef. Hindi dina ch&hiye £ p 

dn Kohtstini some such word ns mletü, good, is used, ав 
Чани mistü hànü it is guod to give m 

%%% loni, be able, with the infin. G. tu vüzhonu nai 
bë. thou art not able to walle: K. më yiüzünu bom, I can 
walle: In K. this is sometimes’ shorlened, thun mb yazn bom, 
I can walk, tu hozhg bë, thou canst or mayest go. 


Know How To —dastënu (G. and K.), and listonu (K.). 

G. wosii eak хату distim, müsu yäk thydny nai diistgin, 
1 know how fo dig, Ido not know how to dig. e 

K. india pingir допо listém, T know how lo hobble (п horse). 
tus dari Попе na disté, thou dost not know how to hunt, 


PRONOMINAL SUFFIXUS. 


l'ronominat sultixes whieh are во fully developed in Kash- 
miri, nnd add so much to the difficulty of that language, are 
comparatively rare in Sink. I have not noticed them nt all 
in Корыта. In Gürsa I have noticed them for the second 
sing. and second avd third plur. always to express an object 
direct or indirect. б х 
hii, is: hiti, is to ther Kashmiri chüy from chuh, 
hnou, is to you: aS chiva 
hiükh. is to them . 2 ehükh 
Küty Soy, to bent: kiitém, 1 shall bent 
kütëmëi, 1 shall bent thee : ef Kash: Ariy, I shall 
r beat for thee 
küt Э? шйгйур, I shall 
beat you 
25 miritkh, 1 shall 
heat them 
In Kash märux the sufix is dative; 1 shall beat (hec is 
mi rüth. 


nou, I shall bent you 


kütemtkh, J shall beat them 


INTERROGATIVE- PARTICLE. 


When animert 


alive sentenee does not, contain oae of the 
ative words such as how, when why; where, 
especial particle is often inserted. The pitticle is da in 
111 1 „r F in Керне Down the Indus from Сїїйн 
Cis commoner than fir whish is hardly found. liese particles 
are нгшн used with the imperative and then. have the 
elleet of coltening the abriptiess of nn order 


CONDITIONAL. CLAUSES. 210 


G. от boi һб da? К. mistü hb ё, art thou well? 
kokóe hi dā (5), are there hens ? 
ahh att da (lä), bring tho horses. ‘Lhe force of dá or 1а 
is that of English ** will you," bring the horses, will 
"tn. 
insi пакі pm dá (6). may ] drink tobacco? (ie. 
smoke). 
These particles may not be used along with an interrogative 
pronoun, adjective or adverb, 


CONDITIONAL CLAUSES. 
(Kohistfini.) 


(1) Of the form “ if he eats this he will live”; protasis nnd 
apodosis both future in sense Noll. bas protasis in past, 
npodosis future. 

mō khyàs to mirim’, if I ent this 1 shall die. 

in n variety of this the pres. iud. may be used in the 
protasis : 

hard lo här, un bird to phil thd: it you are taking this 
(ie, if you wish to take it), take it, if you are not 
taking it, len ve it. “You” here is sing. If a plural 
is meant the sentence becomes harathd to hari, na 
hitratha to phil than the meaning being otherwise the 
same, 

sési litro to hàrtá, un haro tu un hürt&, if he is taking it 
(wishes to take it,) let hinvtnke it, if he is not taking it. 
letthim leave it. Hürtſt is convessive, corresponding to 
Ong шоф, hitrotg. 


(2) Of the form “if he were to ем. this he would die“ ur 
“if he had enten this he would have died," These are not 
clearly distinguished. In most Indian languages the context 
has to decide which gense is intended, and that in spite of the 
existence of forma which ought to decide the point without 
the context. 

The protasis has either (i) the past tenso with the subordinate 
particle to, the past tense being deprived of its suffix, or (ii) 
the post tense uncontracted along with the past of бои, to be, 
used with fo; in this case the past of bony loses its suffix 
Strictly speaking the first of these should mean “if we were 
to do," ete., and the second “ if he had done,” etc. 

The apodosis hus either the future with bile (bile. being 
indeclinable), or the future with fo. The former is commoner, 
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(i) bozhi, ought, from bozhonu, go. corresponding to 
Kashmiri gitshi. from gitshün. go : ns bozhi сККубпу, 
oue ought ta look: Kash gätahi wüchün. 

(ij) The use, though to a very limited extent, of pronom- 
inal suffixes: hoi, is to thee: Kash, chüy (bf, is: 
Kash. ерй). 

kitt@mdkh, J shall bent chem: Kash. mitritkh; 
(kütem, ] shall bent: Kash. mira). 

(ini) The partially adjectival nature of genitives, which 
change according to the number and gender of the 
nouns governed. but do not echange for case. The 
genitives in the rs dialect of Sind do the same. 

(fv) The voeabulary has а few Kashmiri words not used in 
Kolistint, as sñra, half more than; spp cfr, 4}: 
Kash sida ter: sada, quarter more than, sādg dgth, 
S]: Kash. swādp oth: thiinih, butter; Kash. that 
(Koh. pth): Кй, bridge. Kash. КЕЈ (Koh. 866. 
kiril): the rin próug (Koh. pony) is also Kashmiri. 


A number of other words show the iniluence of Kashmiri 

The Drās people are trilingual, speaking Piirtk in addition 
(o Sind nnd Kashmiri. This applies only to the Drüs phin, 
further down the valley they cannot spenk Karhmiri. In 
Iris one notices a sharply hissed s which is not unlike the 


Kashmir ts, though it has less of the t element. 


ACCIDENCE OF THE KOHTSTANS PIALEOT. 


NOUNS. 
Masculine. 
Singular. Plural. 
Nom. māl-y father n 
Gen -0i E 
Dat -nea “ar, -apei 
rep. -a (jo, Ja, zbo, kiei. n (je. jet, zho, kici, ete.) 
eto). 
Ag. l. “al . -p jö, jn 
Ag. JI. un, isg, - A -&82, elc. 


The pronunciation of the prep. jo, and of the finnl short 
vowel of Agent H is inconstant. It is doubtful whether in 
ordinary speech anyone makes a difference between the sing. 
and plur. forms of jo and ra. У 


Nom. hil-, boy bili : 
Ben. hal-ei bal-o 
Dat. га Urn 


Гтер. n -ü 


Singular. 
Ag. I. bith 
Ag. JI. ban ete 
Nom. zi, brother 


Gen zñ-wel 
Dat. -ögra 
Prep. -wā 


Ag. I. -wi or -u! 
Ag. 11. n, eto. 
Nom. rā. гаја, king 
Gen леї 

Dat. rara 

Prep. тй 

Ag. l. rói 

Ag. II. rsp. ete. 
Nom. pic-h 


Gen -ei 
Dat. “ara 
Prep E 
Ag. 1. 1 


Ag. II. sn, ele, 


Nom. gal, ghih, 


gharg, ghéra. 


NOUNS. 223 


Maaculine. 


Plural. 
йй je, ju 
Ива. ete. 
zür -ü 

0 

-ürit 

E 

à j6, ја 
"sp, ete, 


79 jë, Ju 
phésg, ete. 


stream has Gen. gñei, gbñei: Dnt. gira, 


Prep. gñ, ghi, ghé, and so on. Note also ghid8, in a 


atrenm. 


Sometimes k, le, is allixed to the root; in this enso the 
suffixes are attached to the -k. For the meaning of this 
nuſſix see end of syntax of Gilgft dialect. See examples in 
the Parable of the Prodigal Son. wiltinokarg, for wiltinara, to 


а country: dökängkei for dtkinei, of а servant: noküraknra, 


fornekXrarp. ton servant: müshyñkei for müshy&ei, of n man. 


Singular. 
Nom. пос-і, female 
Gen. -ei 
Dat. -irg 
Prep. 1 
Ag.l. -yo 
Ag. II. eng oto. 
Nom, ce-i 
Gen. -i 


Dat. ira 


Feminine. 


Plural. 
-i 
-fo 
En 
R 
pje 
-ïsp, ete. 
cei 
co 
obra : 


ee 


каш: 


! 
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Similarly declined is kXdau, of what. kind? or of that kind 
which. In these words the at is almost like sw in English 
“awe” 


Nom, йвб, that very 
Gen. 486-863 


Dat вага 
Ag. I. -si 
Ag. 1l. -sp 


For the plural one of the other demonstrative pronouns is 
used. 


Nom. anii, that: fem. ani: 
Qen. masc. and fem. anusüi, ete. 


Nom. koi, kde, who? anyone, someone 
Gen. kös-ei, fem. Иёв-сї 


Dat. -orp urn 
Prep. i -i 
Ag. I. i. n i, a 


Indelinabl: pre khan, who or what (interrog.) or which or 
what (relative) jok, jo, zhok, zho, joi, zhei all meaning 
“what ““, anything, something. The form fei or Zei appears 
to he the only form used before ga, even, also, ав jei ga ne alo, 
по one or nothing at all сате. In this phrase it is used for 
both persone and things. 

Also indeclinable are akt. self (nom.) as in I myself, he 
himself. they themselves, etc. used for all the persona and 
both genders; Кой, zo much or many, kiteik, how much or 
many ¢ 

khad or Кбе miniizei gos hiini? what man’s house is it? 

The genitives of nouns and pronouns have not the adjectival 
character which they have in so many Indian languages, but 
remain unchanged no matter what may be the gender, onse 
or number of the word following, i.e. the word indicating tho 
thing possessed. 


ADJECTIVES, 

Adjectives are genorally of the same form as nouns and are 
not declined for case unless when used a8 nouns. Those ending 
in -ü have fem. sing in -i; masc. plur. -д, fom. plur. i. 

misti manüzei gis, a good man’s house. 

khaci cci di, a bad woman's daughter. 


Nommrnars, 


In the Jiel of cardinal numerals the first in each case is tho 
form vecd in dalkot and the second that used in and near Cilag. 


ATHIECTIVES, 227 
1. hik or hök 50. díbà or dibió gs dai 
Tk dibyo ga 
du dái 
pi 53. dibü ог іЫ gb cor 
car diby6 ga 
püch 061: 
ва 00. соруб: c&bi 
sitt 63. сбһуб ga çöbið gb çü 
Est gal: 
пай 70. соруб ра ibid gë dái 
dat dei : 
thah 70. çoby6 ga çübiö рё 
bat künih : üknl 
90 
enunde 80, спгруо : ейт 
15. pünz ils! pitnzile 88. сагруб ди сад ра 
16. siti gui йз: йө! 
17. std. sitit 
18. Aglae : iati 90. сагруб ga eürbió дй 
19. künih : ükni dai: iti 
20. bih bih 
21. bib gu (b) о gë ik(h) 98. carbyü ра carb gë 
or Wid gu itgtae : tight 
fk(h) : 
30. bih or 150 ind ge df 100. «hil: х] 
gu dai 103. gn КК ge сё 
31. bih ov bio ло qi E Я 
gn akñí: 200. du shill: до ghil 
40. dibii or (йо, 1000. zir: zir 
Чуб: 


45. dbi or ШЫ gt 

dihyo ga piich 
push : 

Ordinal numbers are formed by adding mügü (fem. mügi, 
plur. mügg, fem. mügi) to the cardinals including the firat.: 
thas, second, dumügü : first, hëkmügü : 3186, bid gn akātmügü. 

half is hūri: 34, e&t ga hürf: 14 bik gn hürí, elc. 

three-quarters is expressed by pau kim : thus 52, pau kim 
gwa: 

one-quarter by pau Ше, as 2] pau itjà ай. 

Once, twice, ten times, eto. aro expressed by the words diim 
and wari unchanged, ns nkAT däm, eleven times; würi is less 
common, 607 wari, thirteen times. 

The iden of “ench ” in four, five cach, ete., is indicated by 
the repetition of the number, as 9051 çõt, thirteen each. 
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230 BINA GRAMMAR, 
Singular. Plural. thony, do make. 
Imperat. hr hira Singular. Plural, 
Concessive гій Imperat. thë(h) thea’ 
Future hitr-ém on Fut. them thin 
-e -ñth thë а 
bi -ün thöi thën 
Pres, Jnd. hRr-amis -miis Past thüs thes 
n -nth& tha thet 
-0 unn thou thégt 
Pres. l'erf. hitr-niniisa -oniisa Conj. Part. thi, having done: Agent thék, doer 
й -ntha 
E! -pnn pyóny, drink, 
Past hitreñs, elc. regular like das. Fut. pim pion 
Subjects of intrans. verbs are in the nomin., those of trans. pie piath $ 
aro in Agent I for past lenses and in Agent 1] for other pie pin 
tenses. In Kobistini Sina Ag. II is frequently used instead of Past piñs pes 
Ag. I. pia poet 
boghont, go. mou pega 
i Fem. pē-es -o -e -es -eb -egi. 
Imperat, boch) hozha 
Future regular as for hitrónu above.: so with Pres. ind., khönp, eat. š 
nnd Imperf. Fut. khum khon 
Past iis ges or gyés kha Ши | 
sit Sth or gyéth khi khon š 
Б Ва БУ Vast. khy-ds khi-és 5 
gou ge or руб а “th i 
Fem. pēs or gy gta or gyés 290 “Eon T 
gei or gyei goth or тув р ў 
gë or gyé gë or gyō sióny, recognise. Ë 
H 
" Fut. si-üm si-ori ` 
ny, come. Еч “ait i 
Imperat. &(h) -D sin i 
Fat, tm or iin Past siñs sts Н 
ë th ві Rot ; 
äi ibu sera 
Imperf. dmiisa @nüsn miryouy, dio. 
E Bathe Fut. mirim, mirizhém, eto. À 
T . Past inſt os mi- en ; 
The occurrenee of. cerebral n in Ist plur. fut. and imperf. is 0 eb 
-0 +е 


Interesting. 


Past alps reg. like asilos. 
Fem. afl-is -i -i <a Ith -i. 


bonu, be, become 


Conj. partic. boi, he, having become 
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234 \ SINA GRAMMAR, 
lulinitive. Futuro. Past. 
obtained, be Ith) aizh-onu Am Мов or laidos 
hitgh-onu ET “Пов 
plns not бип am -Пов 
{п on (clothes) bon-dny Am ns 
put in, Bee “ in- 
sert "* 
read pin-yóny -yim -уйв or -tlos 
rend, ках тйл, би in тї}уйн 
reap ШИ Im lis 
rear, “keep” 
hükh-ironn "Аин -itrilos 
ülh-ónu RIT "Hos: see аво 
“ascend " 
runaway бе Onu -tim -iitos 
seraich biin Dun -Im йв 
pash-Gnu н -ñs 
рудни pem piñs 


set, of sun, ele., 
see" dedine " 


воз Biiis 
show giikay- nnd pii- ED 
shny-ónu 
sleep son "on sutos 
Row jil-ónu -tm S j almost zh 
stop (intr.) | -yim -yilos 
(trans.) eitk-vairdny *yñrim -ЇГЇйв 
sirike (intr.) büsh-ónu 3rd sing. 
bash-ei, -i bashou 
swell phürkj-arónu -aräm -ilos 
take away hiüir-óng Um, -pm RS 
giu Onu Aim -tās 
tired, be som-üny aum Мок 
understand, вее 
hear"! 
walk yüz-ónu чип умов: imperat. 
уйв уйд 
„ елине bo yitz-dny -ëm My 
warm onercll tit pizh-ónu -üm «ilos 
wash dizh-friny En -ёгёйв 
wrile ША üm üs 


Comparison of the past tense in Gilgit, Kobistint and 
Cures verbs, Those which in Gilgiti belong to the Ist conj. 
and make their past in -8’gts, égts, correspond to the 1st class 
verbs in Kolifstini and Giiréet which make the past in -üs, 
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while Lhe verbs of the second class їп Gilgit! making the past 
in -Ygis correspond to the verbs of the second class in the 
other two dialects making their past in Ts, ns or -yüs. 
Giirést drops the y of the infin. before the ending. 


First Conjugation. 

Gilgiti Kohistint Ойы 
past in -б'цйн, e "mis 8 
$&Каг-бТЕ}, enuse to look Sikny-onu 
citk-dtki, look eitlt-yonu 


cin-óili, Готе efn-àng , oil-vonu 
d-otkj, pive d-óng d-yoónu 
ar-6tki, bring опи lit-yónu 
day-étki, burn, kindle day-üny day-ünu 
jal-óïkj, sow ШИ ДП zhii}-vinu 
khoj-üfli. inquire khoj-onu khoj-ynu 
Јау-01кі, obtain Ihn ung, past this 
lotki, reap I- öng Iy-onu 
mnan-óiki, agree, obey mlin · önn nin y-ony 
mar-ótkj, kill mr - Bum iniir-ónu 
näy ОТК), lose niüy-onn nay-ong 
pashar-otkj, cause to see pishay-6nu pishnay-óunu 
pray-ótki, mend püy-ony pray-üny 
s-oikj, attach sony s-onu: pret кбй 
th-otki. do th-dan thy-dny 
val-dtki, bring vill-dny cause to valy-dnu, causo 
deseend. to deacend 
Second Conjugation. 
past in -I'gis Aas, -ййв, -уйв “Wis, «бах, -үйв 
ghap-6iki, send ehín-óng -Jäs ein-yónu -fas 
gin-dtki, take gin-tnu — -Büs Elu-yOnn — -tais 
hür-ófki, lake away hüróny as hür-yóng Gas 
khan dki-dig khin-ony as kiln-yonu -уйн 
Nkh-6tki, write Wkh-ong ns Illch-vbun -yñs 
man-diki, message mon-ünn ens шоп-убни -éüs 
pash-ólki, see pash-ony -ñs plish-yong. -ñs 
peg-óïkj; grind pezüng ls pez-yony -ñs 
pi-otki, drink pyony рійз © руйв 
rich ófki, keep rüch-ong -ñs ET 
rin -i. cook run- dnn 
si-6iki, «ew п-п E si- unn R 
sfly-ölltj, know, recog- si- ny -ñs Bi-0ny -üs 
nise 
vi-diki, insert, put in vi-onu йв v-yüntu -уйв 
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THE GURESI DIALECT. 

NOUNS. 
Singular. Plural. 

Nom. zü, brother zñ-rü 
Gen. таб -rọ 
Dat. тй оңу 
Prep. zü, тап тб 
Agent 1 znuti -riizhi 
Agent Il züsü rũ ai 
Nom. bal, hoy bal 
Gen. halo bil- U 
Dat bülata -öin 
Prep bäl 5 
Ag. 1 hala ан 
Ag. 1! h lun -RÜ 


mil-it, father: Gen. 5 Dat. -ütn: Prep -u: Ag. 1 5 
Ag. TI -üsii 

siis, sister: Gen. siz-ü: Dab. üg: Prep. -ü: Ag. 1 -б: 
Ag. H silssii Plur. siiz& or rizürü, etc. Ag. 11 stzürgEU 

Bos, house: Gen. g6z6: in the house, giz, gözi: on the 
house, gozi ñzho' 


Nouns ending in s, sh nnd в inflect in z, sh and z, respectively. 


PRONOUNS, (Гош. same ns masc. except where indicated.) 


КАШИ mõh, | b&, we Fem. bta 

Gen. myo iis 

Dat: mitt liste 

Prep. ind hà bin 

Ар: 1 met ві Ьбавй 

Ар. Н тон bēsü böksü 

Nom tii, thou tad Fem. tai 

Ten. [ur tad 

Dat. tüti бік 

Veep iu, ti tad 

Ag 1 thi tapizhi, tsttzhi : tefindizhi 

Ар Tt . ii gin вові зай 

Көш Bo, lie, that, it: sü Fem. вй 
fem. eb 

Gen. нёво віп 


NUMERALS. 243 
Singular, Plural. 
Dat. Binoté 
Prep. дя siind 
Ag. 1 Tem. s sanvizhi 
Ag. 11 вові вові, süsü 


With the prep. itzhà, upon the word zhi is prefixed, and the 
Pronouns take the following forms më, bë, tü, tad, sisi, sano. 
e.g. tab zhi Mh, upon you. 


Demonstrative. 
Nom. a, that i: fem. aya’ 
Gen. ish авд nyazha-nd 
ри. аве andtii ndl 
еш. Ag. 1 anizhi -nëizhi 
ete. 

Nom. zho, this, he : fem. 

zhé, zhö е 
Gen. 216-50 zhé-no 
Dat. EU ele. m. and f. the same 
Prep. -Be except in nom, sing. 
Ag. I I 
Nom. nüh, he, that: nth: fem. në& 

fem. nih. 
Gen. nis-6 nin’ min- 
Dat. 666 etc. te. 
Prep. B 
Ag. 1 Ed а tighi 


Nom. and, this: Gen. anis-0: Fem. amh: Gen. &déó 


Dat. 818. eto. 


koi, who? mase. and fem. the same: Gen. k&40: Dat. 
pts: Prep. -Y or · H: Ag. L-sat: from whom, Ко: sear 
whom, kést kitoi or kat dhi. 

zhok, what: not declined. 

Genitives change according to the gender and number (but 
nol. the ease) of the noun qualified, i.e. possessed, c.g. 

туб, my: w. masc. sing. noun шуб: fem. sing. mëi: pl. 
mase. and fem. mõh, 

fisü, of that, has A80, йвёї, &sbli; and во for the others. 


NUMERALS. 
1 ёк 4 саг 
2 düh 5 pdsh 


3 çë 6 gah 
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OG ET pun ) [T pus. xog соз BE БТ! 
d әзойе g" É aya dey толад рү оц] 
55 ӘН 10) Eg. 
s ОБЕ nip 93 ло 6; 
4 5 vot ata 
901 
yi. 00 
g no gg 


1.98 pig 150 00 
100 2 |09 1190 +g 


PA 99 ачр ep фо g 
= Mean 05 e 0 


^ 
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Participle itv. having brought 
Agent k, bringer 
Кубу. look, is conjugated like &tyoug, except that in the 
Tut. 2 plur. it hus сабя instead of eakeath, and in the 
imperat. plur. çgnikëñ for çBRküñ. 
thydnu, do, 


Imperat. (hëh then 

Vut. them thin 
thé (пае, 
tly then 

Past thārs thie. 
thú ШШ 
that this 


Participles the, having done: thek, doer. 


pyw., drink 


Imperat. pl piñ 
Fut pim’ pin 
pie plath 
[D] рїн 
рапа, eat 
Imperat, — Fe khya 
Vul. khom Кре» 
kha khāth 
Крй khón 
Past KA ек 
Куй khiēth 
уйи ШИИ 


Tem. sing 
Agenl. 


plur. mne RHS masc, 


Nn NAI E Verns, 


"The past tense ix ou the model of nsülos 
Ih all tenses the snbj is in the nom. case. 


boghonu, go. 


Ful. mi bozhëm, Бота, ete. like itim 
Imperat. tà bo 180 Пола 
Past таб pis bë gts 

Hi gai tsi anth 

0% un si ge ` 


Partic. g, having gone 


они, come. 
Imperat. el yü 
Fut. 6m on 


VERBS. 947 
Hut. ë yath 
$i, üi En 
Past alos alás 
ilo alsth 
аі ah 
fem. fly eg уб 
|o BK ālyëth 
ali пуё 
miry6nu, die. 
Fut. mlrizhüm 
Past, müos milis 
mo midth 
mítü mis 
song, sleep. 
Imperat, sc sī 
Fut. som sün 
Lu v Lh 
абі san 
Past. sit Lox stiles 
suo gütëth 
айй нй 


һуйии, sit. 
lmpernt. bë, bei 


Fut. bém 
be 
bër 
Pasi. Ы os 
loto 
beta ' 
fem. beß-yõs 
vé 
-i 
bony, be able, become, 
Imporat. bi bñ 
Fut. bom . bon 
bë bil 
büi bin у 
Past ов, etc. 


fem  büyða, etc. 


CONJUGATION оғ Verns. 


To conjugate most verbs it is sufliciont to know the 
future and past. Tho following table will ba useful: 


Tm 
uc 
* 


E 


| Ё 


xdi 
ECOSSE 


чур tuz ‘upp 
fus ‘upp “руш ‘asaq оз da 
Qui “ону *opgu 'aoueq 
üu, fun ‘руи 8180 
491490), 298 "1eqjny 
чур ёри upp üpy sg 03 dn 
opus “ops 'aouoqy 


Lis !qauausq 

Dieu ^purqag spreaos 
wd 'purqeq 
seid quo ayy og 
Quan e 


aup 4uj üpus “ipy aray 
[a auen поя 'reqgtq 


ouoy ¿əouoqa 
поз ‘araya 
ugg әләцл\ 


gmp по 

vivi[2g 'spiuadn 

giu 'aaoqu 
“SOV 


Bi ggz 'ruu gyz ‘Jason 
182 1 


oins Kup <q 91501011010 


lud idaga {ey ‘Avpoq 

gn Jin <q nuysap 'duz suf 

fader 'Suruaour ayy ur gyud 'spruA19]]u 
SpUAQ Nusa 0 әлојәд Kup Hoy Mo 
l[w|əq `Хтрләўзәл dw uaga 


IDI5 (Mo ono 121) Aap йлеу og uegac 


СТАЯ 
"SEE ACLY 
"3oe[erq 
quwjst[oN ur suoñujn[uoo jo 481] anus jo pua qu ajo 888 
Sy&- utg- ftuoS-qxji зА 
RygiTEA- may- ang als Ha {584 
(соза 19% 
soj- Nips йпо-Ц1@ч1 jjasaud/ wows 
тул 

‘sux ушн: 803-7 üz- uugſſz. vx AI 
„ u, 938 ost- ing. iiuo- 2109710 eq ‘адыл 
SOS шец; ting dns эч 8 
op- 1gz- nugz iya (suurjur) тта 
syg- wy- ug -U Tun equ; 
(oe oe 
Огрид; 19239 tuo 929) jo. ut) exu 
чу; шӯ: боо таце MOS 

4,9898,, 998. ch ug. dug: 
ибо, oS fup шӯ: fügt уб "оца; 
жуг tum (Rugs wer 
жү: ШҮП (оо н er 
з oR апора ‘043205: 


sup ша nuoa[ dva 
suva urgzui nooqzus ‘Avs әвәл 
sy- шә- nuo-Avd oval 
SO[-. uq  ñuqiZrasogq ‘aa: cad 
sy- ulg- iino £-umui aqu 
ay- tua пио- Хела ipaaur 
8yg- wg- nuoa-úoui ‘alesi 
sg- lug- uuo£-3y5 000 
sy- ug- ппоќ- цо Saoj 
sojou mg йпо&-вни Әд 0 
sy ш tiuo-Auti 501 
(Aird 
soj- wg- йпо-[2ол 40u) eq 311 
SYA- wg- СТТ о 
*əsuo }пә8ү 
ut joə[qtis Son аше nug⸗ dust b 
502 шат nuga ioy 1 
SY- шӯ: ийо&-цдфул ‘wer (day 
soji y- gv tiugAv-Aur (aq “Ха 
3 T ər QAv-Aumn эч A ow 
aay eg gun spaug 
af 39e[qns “sop- utg02- — nugii[Z-mipd. -jəpun” 40 iy 
s, yzad ized пао 294! und pu 
возот ugk omy йпоў ще 38005 
зо- ug- йпә-[ {нди stuff 
20120; E 
Sum ur sp 
svd ayy yznoyg 
ln “esto quaaE 
ur g»a[qng Soji- uig- dug d. ig Aus; 
sojod- wod- nuod ШЕ 
sgat- ugy- ййо.їлги-[2плма frees 


sogns uigons пїполәпз (zu? IputH) sq 'peurvjap 
зу. mg mug Ius `SəQq0[0 jo ex" ‘oy авпїй, — 4 
50374 ud de йол вА pueosap 


зор mu nud s- (7039 847088000 
20 l ug; nuo- Tari g|əsəuo Isəouoo) 
зо|унд\шевд Aug (wowed) eq 


5 проду [Шо 
SA: ШТА) Huge “Hosur fÀ raq] 

oni eee DEDE 

А 20 WOT nen g оло 

E ee mec, eee en dee 


a SOP mao e ауса (ausser трон) тоз 
” e uote адап[рлїо gud ‘oy pro 2 
SNL Suita grated ary} ager wr na wtf оо аня 
(BATE us. БОО 
ч: TEXKTYSD VAIS _ esi 


^ 
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Orn nn Apverns. 
why, kyéh. zhokutti slowly, ehüti 
very, lā : fem. Mi quickly, lóko 
therefore, ant Кат often, tüghür dim? 
how? окан, Кайн again, ph rr“, bra 
no, nat. unt, ne 4 


PREPOSITIONS. 
‘The principal prepositions are the following. Some are also 
adverbs 


vf, sufix . upon, above, &zhi, generally 


to, Tn, f -zhi кара 
from, zhó in, као 


with: along with. spi, Sn i 
„ instrumental. gih behind, after, pitti 

for the sake of, kāri (w. fem. noross, piri 
gin.) among, mizhi 

beside, latei about, concerning, kürj 


CONUUNCTIONS— 
are usually dispensed with, 
and. also, р 


before, müchü 


TEXTS. 251 
TEXTS. 
Тнк Diari ur wue GitGrT Кала. 
razhi vatti Gilt EB ahabarife — thópé 
Rajas — descended Gilgit-from und city-at polo 
die. julsn thig. Кага" 
give (played), assembly made. fare (tra volling-ex penses, ete.) 
daŭ — sürkürüt, rozin’, ci, ghitkar, koköi, hanë’ 


gave Government daily-allowance, ten. sugar. hens. eggs 


Чай,  bikeash thau. Giltó rash (hópë «бт 
gave, bakhshish made. Gilgit-from raja polo will-give 
asiilii, brin bila Wuhgp. — rash 
was (ie. uns playing). stumbling became horse. raja 
ний khari, врир satü Nzhñ. rash mü, 


Wasanttnehed below. horse was-attached above. taja died, 
piit chat ĩñ Bürkürür sitrpai daii һёвбт 
afterwards. they-buried : Government gils gave his 
008, efnénü вйгрйт Git zhónbte gë thaw sarpai, 
boya-to, sent gilts to-Gilit; — these-to ni made gilis, 
pi to razhoto rüksät thut tömp tome sone gë. 
afterwards rajas-to len va made. own own houses-to went 


Noles. 


tagh satu khari, Hindi гаја uice lagi: satu from. sieving, 
Hin. lägnā. гіс thnir, gave leave to depart, dismissed. 


Tun VARREN. 


kagpBi bin Би, Nnib di He, phiürvüd 
Quarrel become was, Naib-T'uhsildar nenr Chiey-werilt, complaint 
dic  "spnülzhi kiünüi — thic." пае cilprits 


gave "they quarrel nder.“ Naib-Tahsildar orderly 


сарай, sino — hürínü, — khozhaü ` kanéi deve thet?" z 
gent, them took-away, asked “quarrel why ve-mnde ? 


"üshpi pole glt — yhzhi, snisðizhi kiinče 
"borses fallon were burley-in. thni-for (therefore) quarri 
this" — ritzhaü “sigi hÂ dā?” ‚ saçi 
we-mnde." He-snid '* Witnesses ate (question) ?” Witnesses 
nigh. тї һай е saci nüsh, thi ор АҺ” 


are-not, He-snid “ Witnesses nre- not, thy falsehood is.” 


We summers, 


ЕЯ 


etn 


— a irte 


—=<Ñ“a. 


—— 


J 
redayo ғ) in Чиңтй (vad 
о1о) : ut айа laagun) paq 
iuoq ). йно suo 
05 +) : titles "пупе 
tiugagny 

9 :ñunjnq nugduß л Jag 

p p pawaq 

u A4 u,, 398 4 3 
( ASO, 

1) qt91 yd pat p :àp ur tawaq 
i BBOU 4, 

998 , гу: m ‘ngon “naq 
(so[nsu us, v) 

üuofimw ‘inoq ру nud ‘aq 
шш 

D im ерау руз t(Ietarueg) quq 
J, nA 323 

1üous ‘niggs 9 2100119 

{пешол\ то) ‘попок "молін 

pni *o£ 9 Lis in gd Хоја 


"" tnim 

f: 'nptp 88 go hu aug 
timo. 

20899 g :nuomwaq Sa узе 
(ROAR, 

398 :nuoU 2) nunu “ang 
m 


'preu im "psu дәт 
Шш saug Еу 2 n вво 1009101 
J jrorpuüux “штей 
3903.0. g gouh үүн 
шй] :- mg unde 
чч озщ 5 : J Dae (ure 
30) * ип ein oying Huq 
' ugyon 
"sed (ped Jo) en vont ку 
: njonx (uoo до) EON] 
THU rep) z tn s түр 
"acm ар 
(9) РЕ Шер (зәжор ouq 
ду), ат ери (ази, 
|А 


" (qaya 
= po eum reall ruso 
smug, Ag 
a ats (masa) Suse w 


mea 7yitYa yop. Пк@нщр, KON; TNS 


"938 „oO, 
,í,UIMUOI „18, aan) guae 
gijs 'uumngnw 
Y did о : +3 Чаща 
aym  sQeugoq sagu 
J aſſzx fnug 9 cele ting 
Op зәрә : 1ugdad 5 iiey aly 
1йпә ‘ajm s 181/00 0 8,4800 
езш (qoq) у :efy ting 
(зәр{о) ‘aly їйпә (1eBunom) 
eggs в,лтәцуош 4 diud 5 
J Тап 7163818 s 11%] zun 
tugs 4) . tuos “(возя э) qouggu 
"Ut !pgpyru 
D ш 'yypgur  'sousjsisse 
"p риртш 5 : ep qupym 'astese 
пода vski 
; доо чері ° u әпәлпод: i 
sasti c) : ur usput “Ajqatesse 
sop Id Jun. J ип а 
uu. сүү dug une 
"LE quiqarso) “u тоо sse 
по оц 
©з upfeny к Wuo[ons 
1чу cufou cnp sodyg “ose 


стир) 

len ‘m qup “зани 
q u wipt с) 

iq unisi э pinie 


J PP ned 
‹ 581 , 998 ; nug4| ni] 9 
йпо[ m opasnu 1105. 
WzYu +) согот 
Tiuoadi ку : fiugousn sarin 
3 ni: Ind ташти 
ли йүн 3 Heiss *tuag 


"(patip) inf ) : «ar eng 
quu ee een орн, 


9 t3 "mp р ee 
ш шш 9 аот oped «arde, 
Е те 
II 
Ла {алое олара Sate: 
лачи? 9) «um Tp apres, 


29 x: X 1: 
* 
y 
aN G 
ч 
uz T 
ху un оонай ВЕТ 2 
zn aycu [80237270 
II 2 g зн gl utu 
! undder 
n 10810! ууз 
puoti 5 ( Fund mode 
ieee ç 
NUN; | n I dia 18 
b. jg tow (2p er ку 3: Stil sage 
.] “пт "ung lv du, 888 
HU р CEB 231] Hd кү: y. laaog:: 
Bisa сй» s 29у 
ЙО ку = * 8 тү cued & 4 mq 9. 


а (7) 5] 88 


‚ йари Spiny go samsu 

[s s. S 1l (9 J вашими „; 3 

Agen ae , 8 t 3 [ Jo aq lig 90р 
"nuoxus "dou yg 22 LT ойр. рз ges аду, 

тә 38 рїйхчуоўяр пошао OJ p 0 лавр 

A Sed Ae wu ur (38033 ud $, | 5 ig с paxgaxd; 
funny! г S2 351 ә pats pue узы ospun 5 


asong азу |) ом d әти gajar mam әй оз uF 3 {ви Ay 


naron, UNE ТХЛ. ФАЙ 
u üe) up! 
DE). Sse TTD 
ROMO ULE LUC E d 


ey) тт couos pum “ett "ueppup Dui ‘apse al í 
iso J qs 
nog ә YIP sug eins, ЧЇ, ue оз 15 дор fusiate 
u ee нт 63) арја 
кәр 
Chaye Ti 
mung nai 
4 !! iy goaf 
озару "nup um охо safe mp. Hip) dr 


THYISNYEO) STE aor 


^ 


t 


bee, wiighiiri, f.: j: 
beehive, mitchi дїп: G müchi 
krn: see “ honey” 

before, müçhö: G mühe: 
forwards, müchöra: G mü- 
са: adj. fr. mücho, mü- 
siny (s and ch sometimes 
interchangeable? 

begin (Urdu ligi) lomonn : 
(transi) ahiiri th. : (intrans) 
shiri b 

behind, pito & pito: towards 
b., pattra : G раа 

behold, see *' fnok.” O see " 

nelly, dër, Г. (swelled h., tip) : 
G der. f 

helow, see “beneath” 

beneath, khi khüri: ser 

down 

bend, (G (ns) tip th. 
(int rans.) tip b 

berry, kitl, m. : G külu, in. 

beside. kiiri: G Касі 

beyond, här, pis, adj., pirit, 
piripa: towards b., prar * 

3 hevond, pir, towards b., 
pirata 

helrothal, dévà', m., Гара, 
m.: Gonalapth, I.: betroth, 
паар 

bier, shinii. m.: G вада. m. 

big. Бага: € hitrü 

bind, güronu, gitnónu : G giy- 
youn 

birch, (tree) јај, J. (second ў 
cerebral), (bark) jus. m.: G 
(tree) zhazi, L. (bark) zhüs, 

m. 

bird. bin; m. G zhnnavür, 
mt names of birds in Koht- 
sinl nre—cëš, pl. eC, m. 

wagtail: Карі, f, black- 
throated — ouzel: ваг, 
drongo : üskürü, m., kind of 
hat kkäs, m.. chakor: 
kinli, D. pigeon : others are 
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—rüz, m., hülash, f.: dati, 
m.: В, f.: k&majri, f.: 
buon d, m.: bülbüli, f., 
bulbul; sce * cock,” * hen” 
bite, v., ойрбпи : G cäpyöng 
black, kinü : G Корй (6 almost 
ü) 
blent, bashōny : G һазһубин 
bless; God's blessing, ЬїгКй& 
d.: G bürküt d.: man's 
blessing, G d&h th. 
blessing, biivkiit, in.: €? bürkól, 
m. (д almost. ë) 
blind, айп, f. sei: G аби, f. nei. 
blister, phopi 


.m. : bütyor, m. 

blow (wind), dónu. hozhónu: 
G dyónn 

blue, nili: : mli 

body. dim, m. : C dim, m. 

boil, v. tr. (cook) rünonn : G 

(water) biri itt vönn: int 

rünizhonu : G biri b. 

il. n., mitgaló: m. 

hone, ati, f.: G nti, f. 

bonfire, G aliii 

book, khitib, I.: G kitāh, f. 

boot, bil, m.. (leather chapli) 

iri, Г. (long hoot) : 
G bp, m. tanpi, f.: kori 
{grass chapli): see * shoe” 

born be, jonu, be : zhonu 

both. bei: G beg, 

bottle. bōtitl, m.: G bōtäl, m. 

bowl, n., 0001, f.: G Богу, 
m. 

hos. sindük, m., (very виш!) 
dithih, m.: G skndük, m., 
q bã h. m 

boy, bal, m.: G bal, m. 

branch, БК, m +G bakü, m 

bread, tiki, : G tiki, f 

break, © trans, phiitony: G 
phütyónu 

breast, Sinn“. m.: ( їй’, 
m.: (woman's) ойе, f.: G 
mnmmü, m. 
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breath, G sii, f. 

breathe, G вй onj 

bridge, вої, st nt, kitrtiil, 
m.: G kidül', m. 

bridle, gb, f.: G li yo'm, f. 

bright, lips: G lüp 

bring, itónu: G äl Onu: b. 
out, ikhillónu : Q khitl ИП 

broad, ghilu : ШИТ 

broom, loighi, f. 

brother, zi, In.: Ci aii: ounger 
brother, zātoh, m : sister's 
husband. jiimcüh, in.: Q 
zhumagoh : wife's brother, 
shairi'h, m.: С ара 

bucket, būti, I. G йїп, f. 

buekwhent, mnnülri, f. 

hufinlo, аар. ma, fen 
maish: G micha, (voung, 
Kilt i): fe malshi' 

build, dónu (give): 4 ladvonu 

bulbul, bülbuli, í А 

bull, Шрак, pl. bhakt: G dong 

burn, (trans) dnyüny, (intr.) 
dizbóng : G da yóny, ditzh- 
ony 

burrow, u., hilol, m.: G ҺЫ, 
m.: v. hill th.: G halal 
th. 

bury, khitóny, vyonp : Ğ 
khityony, vyduy 

butter, gih, m.: G thanih, f. 

butterfly, phdpil, m.: G 
phittai, f. 

button, läk, m. : (ак, f.: G 
tak’h, f. 

buy, ginönp: G ginvóny : see 
“take” 

calf, bittsho', m.: G bittshou, 
m.: note sh, not sh. 

call, v., hō th.: G & th. 

camel, üt, m.: G (ith, m. 

сап. eoe “able” 

candle, see ** lamp" 

carpenter, chan, m.: dürüz- 
ріг m,: G chan, f., сапай 


carry. bin th.: G hün th.: in 
both n and t are alveolar 

сазе, in any, without special 
Teason, guci. 

EA away, phil th: G phil 

ent, pusha, Г., pushi: G gai- 
zhü, f., pushi 

cataract, waterfall, йг, m.: 
gühür. m.: elim, m.: seu 
“rapids " 

wong. идни G 

уоп! 

cattle. (cows and bulls) BU, m. 
pl: G gd, m. pl: (sheep 
and goats) lich. t.: G high 
fo see bul cow," 

AL "sheep" 4 

ceiling. täl, m.: G tal, m, 

chamber, room, gos, m.: Q 
Seis, m.: see oute“ 

chaprasi, orderly, ciprāsi: G 
ойргї'н А 

cheek, mukh. m: G mikh, m. 

chew, cipūny : G ейрубин 

child, bal, m.: Q bal, m. 

chin. dái, f. (see ^ beard"): 
G mositti, f. 

cigarette, s 
sigitréth, m. 

cinder, кагу, m.: G karu, m, 

circumcise, siinitii hung: G 
криша khülly bun 

cireumcision, G Кйшй, m 

claw, or, m.: G nor, m. 

clean, siimi: G sith 

clever, cálükhl : G vali 

cloth, peng. m.: G ben, m. : 
clothes, Kohistiut росе 

cloud, ñzii Н 29, 1 
verb, fiz wyünn w. word for 
“God” understood ns sub- 
ject: G бй wyünn: pink 

cloud, Jüzi, f. G lazi’, f., 

this is used with düzhüny (G 

ditzh vonu), burn orshíne, or 


Tr, ow: G 


„ vem seers. r 


Jd “qas d : qnis *asqus 

‘Boreray id илтә “uvaduiny 
инн 9 apq 

Запа naL en ayus ‘enba 
4 Uvadaingy ,, 

Əəs 1: Junta zp Far "genus 

тихор 'itueua 

dne ayo ans 30 ‘пой pua 
^n] пп 

D ўз; пуат айшә 
n 

ашу “л Day tu ann RD 
рдошти pu су nm 

1939 iguana 19 u ‘нәләјә 


m 

'ngsyq) су sour “Huy 4yneqdara 
ays 

unuq | : апп} ogra 
naoumnimivo 
"uniqnvo ку :n3nuoAqilo 

"ugetyuBre олоо "908гә 
пЗош 
An seg Bis n - nanus sy 

‘Uquaagyare duii “паәзцїө 
подр isy 

9 : ndnursg.'ujj8re 5 008% 
sm 8 

Id "orta d em арія 
tay ony иво) 
сш ‘yga fay су “m 

‘doyo “qusq Sun jo ‘a рә 
tupuy ) :nuoiiz 

Ina (aaraw) ‘tuoipy jue 
пз су :umsy ка 
(pusosu'*oymmr pus 

99811, unu. J) wysqyunu "svo 


Шондо ‘(Surma ш aye 12 5 
"ш 
fos monia ena йч ua 


ex upp 
8 vn "Unpíp урар gip 
795) аав 
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evening, bis, m., innkhäm, 
m.: in the e, йер 
makhimarp: G shim, m.: 
in tho e., shimtà 

ever, 716, kiire: G zàt 

every, här: e. one, här; 
thing, hir jék : G här zhei, 
här zhck 

evil, khitoii, йгїпаї: 
eüLi 

expel, G khide vyöng 

explain, pilriijairony : G pitru- 
zhairyouy 

eve, iei, f.: G АСЫ, f. eyelid, 
papii, [.; G niini, f.: eye- 
brow, ruzi, f.: G iichpob 

face, mükh, in.: G mükh, т. 2 
ave “cheek " Im. 

fair, n., таса, m.: G mölah, 

fall, naira bozhong, unzi d.: 
G ponu: stumble and fall, 
tim b.: G britn b. 

fan, see 'pankha” 

far, dür: Q dür 

fare, O Rarñi, f. 

fast, n., roziti. f.: G rozáh, m.: 
v., roziti bony (sit): G rozá 
byónu: end of fnst, n., G 
ptür : to end fast (nt proper 


G khi- 


time), Yptair th.: Hindi 
fost, G  phükg (Persian 
од) 


fat, kütlir, thülü: G thülü 

father, mñlu : G malu: father- 
in-Inw, G враг 

fault, йгиї, l.: G küsür, m. 

fear, n, pari’, in.: G рга, 
m.: v., bizhünu : G bizhónu 

female (of animal), вос, восі, 
pl. rüçi: Geç, косі, pl. восі 

ferit, hätir m. 

festering sore. milgnlà, in. 

fever. shit, f.: G tb, m. 
get B, shill зу. бофт (su cbnu 
Зс кемі, Urdu Mena): G 
tih letz vf 


25 SINÁ GRAMMAR, 


few, йрй, pl. дра, йрїһї: G 
арі, pl. ips, ipg 

field, dojli, f. 

fifteen, pfnziler: fifteenth, 
pinzilst-migii: G plinziülói, 
pünzüléimógii 

fifty, dibyd gu dai: fiftioth, 
Чуб ga daimiigii: С 
dübbrü gt dai, diibbtii gë 
dáïmógü 

fig (tree), phagü'i, f.: (fruit), 
plngüi kül, — m.; see 
“berry” 

fight, n., kitnói, f.: G Капот, 
kitndi, I.: v., känüi th.: G 
kitndi th. 

fino, n.. siz, pira, Jürüm, m.: 
G jürüm, m 

fine, adj., (weather), bzön, f. : 
to be f.. bizi b.: G bizü b. 

finger, hithái, f.: G andi. f. 

finish. v., tr, miijónu, birony : 
int., müconu: G mozhi- 
zhony for both 

fire, hitgüru, m.: G phüh 

frat, hökmügü: G cülül-ü, 
fem. -i 

Bsh, chiima, m. : G chüma, m. 

fist, miigliik, f.: G müst&k, f. 

five, ров) : fifth, püshmügü : 
G posh, pOshmógü 

flax, mézir, m. 

flea, piza, m.: G prizy, m. 

flour, phuk, m.: ñta, m. 

flower, phünp, phiiry, m.: 
G pushii, m. 

fly, v., bhir d.: G tali“ d. 

fly, n., G müch-', pl. 

foal, bhén : G kyðry 

foam, phin, n. > G gavür’, Г. 

fold, v., t& th., tol th.: G ta 
th. Е 

foot. раї, m.: G pi, m.: leg 
of hed, chnir, ete., ртуй, m. : 
G khöru: on (nol, рлар : 


ошым ee 
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G end of bed (not head), 
pnyón 

food (lawful), hilil: G hitlal: 
(unlawful), | hitram: (car- 
rion), miirdir: G hu rñ m, 
müldar 

for, sep “ sake” 

forcible, see * strung ” 

forehend, tülu, m.: ( па“, 
т. 

forget, amiishinu: G 
shünu 

lorgive, maf th.: G mp th. 

former, тїйїн 

formerly, Кһаз 

forty, Чүй: for nth, dibyo- 
mi'gü 2 6 dibbiih, dübbiz- 
mógii 

four, йг: fourth, earinü'gii т 
G ойг, carrmógu 

fourteen, ckhii' nds 
teenth, cihündtiimü'g 
codtj, cadi ü 

Íree, without payment, guci 

freeze, sórb.: G br b.: see 
“frost” 

friend, sómo: one of same 
пре, smit, вош: G 
(friend), shüli + [m. 

Friday, jüma, m.: G zhumi’, 

front, in, blish: sec " before" 

frost. sir, m.: G sir, m.: see 
t freeze,” j 


amii- 


ісе” 

fruit, mëw-ñ, pl. -&^i, m. 

full, titi, pinu, pün'lo: G 
atk, püre 

gniter, sec *' patti” 

garden, big, m.: G big, m. 

gay, все * happy " 

ghara (carthen-ware pot), gli, 
ЕЙТ, pl. рё, f.: & asin French 
père 

genuine, зка 

ghi, gth, m.: U this Year's, 
thanh, f.: Jasi year's, gih, 
ш. 


gift, särpāč, bigehish, f.:: G 
sirpis, bitkcüsh, f 

girl, mülii, cdi: G шій, 
pl. -ë 

give, dong, pillüng: G Чубап 

glacier, kitbükh, m.: G hināl, 
Í. (snow) 

go, bozhünu: G hozhyonu: 
вес "walk," “ascend,” 
* descend," “foot 

Bont. Fich, f., dt. pl. ni, f.: 
(small) chatllu. m.: G 
mügir-, pl. i. in., chatilu, 
m. 

good, minnpei. gir, шї tü; 
of coin, Ка (indecelin- 
able): G та, sh, 
sihin 

God, Khüdá'i: G Khüda'r 

gold, soni, m. G son. m. 

government, süvkár, m.: (3. 
sürkür, m. 

gown (long), man or woman's, 
sili, сій, m.: G сб, m. 

grand-daughter (both sides), 
poci : G рбеў 


grandfather (both sides). 
didu: G dadu 
grandmother (both sides), 


didi: G dadi 

grandson (both sides), póci : 
G рбеп 

grape, soe “ vine” 

grass, Кас, ш.: G kuch, m. 

grave, kitbr, m.: G gor, f. 

graze, сагои 

green, nilu: G nili 

grind (corn), G pezünu 

grow, bitrit b.: G Dirü b. 

gun, tiimitk’, tübilk', m.: G 
tü mik“, m. 

hail, u., iir, m.: v., ihr d.: G 
oxön, f.: oyén villyonu 

hair, (human), bä 
zhakii’, m.: (goat's), jit, f.: 
G abil, f. 


хуш wun 9 
:szuur uzytu Og] Aq agy 
ФМ рате: nd vil 


nung “(ñiq jou) әз 
"quiis ку icu ‘quiutfs лоп 
uu] au 
uap Üsna [ost oe: in 
and ig 2 u "ino rd "801190010 


fiut gy (Aavaq доп) 3021 
поа Уа оз : üunqzo1 


"т oq) 0) zit “їн 9) ^u цац 
{sazio од ut aepoaa [73 
рп) in unn ку : hz ung url 

йпоз b x (daa[s) ñuos A ty 
duok did. 
Ə :üsozer joo “I [fey cm 
suyd ку nu g {pooryasyey, a 
nne ert ку : uas "ҷо: 
ayagi әлә 
ешр 9 em "p^ prodoer 
41100], 99 *paq 
jo fep J Hop 9 “пор 
(asuy хо[ад) “ү tawny e 
tad sd. ced! 9 zy ^ rend, tap 
tut] ^g 
"(заро (погзоәлр ^ ur 
qj тар 30 PPA inng 
WD eee zit арра 
-my {йш (qusni доп) зә] 
*q3 avid 9 1300 © 
ш “үзүп у: ля р °ч ‘aa vo] 
: n *шоә у 10 iuo 'Ioujua[| 
оваз ,, 298 
:ñuošuim p nde uawa 
гаша, sas ‘duaj 
im niyd gy unser quer 
Qum 1 
faa pu<ayud ig шр) 
tsatsa. авто) Supit tdg a Š 


ш °1лцә у : tu 3jniajsssuəswt 
anya 

D imo “spe puv.-(ps ayer 
„АЧПОО ,, 328 ©} iyjnup 

“ш unns togu рау 'puw 
у чата ch: i vp 

uus 44 4]. ш up *düureg 
i petis 9 owe 

Alu un плац nin 'eure[ 


8 f „, 398 
Up van tu "rure 
ur“ u aus exer 

t "req 


qd urg pq “ш 
“ueq wi ur of ao ayonan: 
чш ruqy caper sou. 


wp vedo 
ú sep 

Ə :ünojsyp “ñuojšus -i 
ЕГ iina 

^j ayie © зр аур 


ejuqued. Ер  1yju "epu 
"u pjBx £ tun) "дап 
ag gogu о ag 

i bog "a 27у oq s. 
pug smpn 

“us MIRT 9 

NF [її SHE TEES o 
Ty Uys) ë lugigur'ücoog 0) DT 
,3808,, аз © по сус р; 
Зу: ju Казр 


чозпца kus ur “wal @ 
шз (wiryz ug peig 


uz ( t tk 


£g ш 
D pow cx c nr Ty ug 
iang , meg) : 
Avda та блаа) gy c 
axis Cu B cur S rupes 
+9140 Ae к іе 


z ( 
( (Чир А pat п 
55 иш ARS... тоз 
9 ` om ‘gm 

u goudo apa 
КЫ КУСЫ) я 
еш Ba ip 

viuda, aas fick 


[Їй у ЛОО? qut: 
9 i “u 31 
ч pp np 


3 11029 f а 
0 йота * “a 
ce n 
тта SB) poop дор prom sf 
чїй ожор, 95191 со} 
раза Ыар су e 
niga ШЕ ШЕ m 
1рә1р! 1 Vins "pan 


- 23 

a 4 Mom ир 

TAL 9. TET 

+m '808 +) ча 

3d аш ыл fos 
тл ) 0303 30m 

0 ay 

оваз a ifv KONES 


птш * dip тооз бу $9 
dress (зишет) (у aog 
b 0180 
pod i Cao en ee, og 
атш hogy : 0) 90 pd: доот 


tu 


goue 


D oid ro 
470g) 9 и шп 
qus qoin 

"cu 'uguisu A 


ус) yopgin i 
uu e tu amio] 
р! cgay 
029970) 2% 00013 
пиш уц "qom ту 04519 
pood ае Та 
поса poq o Tn 


1 )ss g sss peg 


[Ot ^v. 
Tio ку ES faq: 
алон 
(беасо) os Ud 9 (rue 
9 ien Anual 
Torn „88 


чү }ншид П naurgo 
¿juúígo 9^3 peo utasa 
á pH 


suu пәй REND, Y lys 
туа) оо fup 5 sr cun» SS [Bf (ging) эЛ mp tz com Tee 
др ди pagapq Vienai BD Seq trem 
5p) mid om "X gom у mum e шр SG 
339). Sas зї ӨЗ amd Пр ЕШ т шш] 


tae 


202 8INÀ GRAMMAR. 


vo, dwell, phit b.: G byony 
(sit): exikt, G zhónu: see 
„born. ho” 

living, alive, jiidy, jendi: G 
zhünii 

lizard, kill, in.: G olrpis, f. 

load, boli. f.: G Баг. m. 

lock, паго, jindra, m.: G 
Карр, m. 

long, adj., zigii : G zigi 

look, kanu: G chkvonu: 
ef. see” 

lose, nijy9nu: G nnyonu : lost, 
be, nóshonu : C пропи 

love, сопи, скі th.: G 
einyónu, shidatü (h.* loved, 
йт: G shidñtu 

mad, Бакр. G mitu 

mail, letters, dñg. m. G dfi 
m.: mail enrrier, K at 
m Ç 

maize, makati, f. : € makiii, f.: 
see оор 

male (of animal), biro: C bir 

man, (homo), münüzü, m.: 


1 


i miui'z, m.: (vir), тйрй, 
pl. usiishé’: G müshá', m. 
manner, in what manner 
(Urdü jis Ной), kian 
shanti, laidüth : see “how t" 

many, браг: G Lüehür : see 
* much? 

marmot, irra, m. 

marriage, Mil: ( kiish 

marry (give in marringe), 218] 
th.: G kiish th. : (be married), 
iit b.: G käsh b. (i.e. mar- 
ringe has become, ete.) 

massage, v. tr, oüpt th.: G 
monyonu 

mnich, lucifer, tili, .: G tl. j. 
pl. -ya, f. 

meaning, mi bib“, m.: G 
mitih, m 

measure, tolonn : G tolyönu 

meat, moe, m. : G mos. m. 


n, 
um 


medicine, jabštj, f. (cerebral 
J), заря), f.: G таран, f.: 
see ** powder ” 

memory. уйд, m. 

mend, piirény: G prayonu 

mew (of ent), bnshonu: G 
bash yónu 

midday, Пато, f. : G dazb, f. 

milk, Сав. düth. m.: G dütt, 
diith, 1 v. tr., chaü th.: 
G chaii th. 

mill, уйа, I.: G 
stone, yozti 


miaf, üzii, m.: G káurih, m. 
mix, IKhtlrönn: G mishitk th. 
mock, hazhi th. : G hazhé th. : 
вес *' Inugh " 
Monday, dughümba, m.: G 
tenndarür, f 
money, see ruhte“ 
monkey, G vandiir, ти. 
month, mos, pl. mözi. m.: 
G mis, pl. тол. m. Names 
of months are as follows :— 
Apr-May, büsik. m.: G 
vaik: May-June, jöth, 
m.: GQ zoth, m.: June- 
duly, har, m.: G hah, m.: 
July-Aug., bägbäkāl, m.: 
G shüvün', m.: Aug.- 
Sept, bā'diō, m.: G 
hadirč’th, m. : Sept.-Oct., 
asī’. m. : G dst, m.: Ocb.- 
Nov. КЫК, m.: G 
катык, m.: Nov.-Dec., 
mügür, m.: G miizér, m.: 
Dec.-Jnu., po, m.: G pō, 
m.: Jan-Feb., mig, m.: 
G mug, m.: Feb—Mar., 
phi‘giin, m.: phagin’, 
m.: Маг.-Арг., ettir, m.: 
G tsr'thür, m. 
moon, уйн, f. G yin, f. 
morning, in the m., locükyo: 
G (7, lista 
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mosque, jümüt, f. 

mosquito, mot, f.: G mol, pl. 
шой, f. 

mother, f je, wi: G mah: m. 
in Јалу, ghis : G shytis 

mountain, kor, m.: G els, f. 

mouse, muzoi, f.: G müzai, f. 

moustache, phüga, m. pl.: G 
phüng, m. pl. 

mouth, mükh, m.: G.azy, m. 

much, tiighitr, là, fem. Ini: G 
tüshür, Їй, fem. 141: see 
“many” 

mud, cicil, cicil, m.: G cicél, 
m. 

mulberry, marü'eh, f.: G 

gh, f. 

mule, käcēri, f.: G katür-u, 
pl. -a: F. -I, pl. katate 

mushroom. shithili, f.: G 


naked, noni: G nonu 

name, пот, m.: G пот, m. 

near, el, Hi: G ul 

necessiLy, ke! need ” 

neck, sik, m. G sony, m.: 
sikh, m. 

teed, zürurüt, I. G zürurlith, 
f. 

ueedle, в, f.: G siiw, f.: pine 
needle, K bhür, m. 

neigh, bashónn : G baghyony 

nephew, brother's воп, hür- 
бон: Q hitrii’gh: sister's 
коп, sazii’: G sazii’ 

nettle, jojmi, f. : G zhümi, f. 

never, kitr’ or zit u. negn- 
tive: С zt w. negative 

new, 10: G ni. 

news, khübar, m.: G khäbär, 
f: 

niece; brother's, hürçoi: G 


hürüch, f.: sister's daughter, 
sazui. f.: G eazui, f. 

night, габ, f.: G rñtj, f: by 
night, rato’: G rato" 

nine, пай : ninth, naumiigi : G 
nau, naumógii 

nineteen, kiinth: nineteenth, 
künimü'gu : G künlh, küni- 
mógü 

ninety. сагруб gp dai: nine- 
tieth, carbyō gn dainii’gu : 
G саггЇїй ge dai, carrbia gt 
daimógü 

nipple, сйсі, Г. : G mammy, m. 

no, ne or n peculiar click: G 
nai, та: see "no one," 
„not,“ nothing 

noise, Кїгїп', m.: G kritvé, f. 
pl. 

по one, kie ga na, jei gu na: G 
zhei gë nai: (or without ga, 
gt) 

north, qutüb, m 

nose, notü, m.: G notti, m. 

not, na, nai, ne, ni: G na: 
(there) is or are not, nish, 
nüsh : G niish 

nothing, jei ga na. rome- 
times pronounced jogp na: 
G zhei gë nai (often pro- 
nounced zhtha nni: also 
without gu, ge 

now, еб: G kota 

oath, sügün', sügün', f.: G 
kisim, m.: take oath, K 
sügün d. 

oboy, (hüküm) miünonu: G 
hüküm mányónu: büküm 
is m. 

obstinate, ri bur th , zidd th. 

obstinacy, гй А] 


әсе 


А г, zidd, m. 

obtain, Ihaunu: be obtained, 
Thatzhoun, latzhonu, hügh- 
Onu 

odour, ріш, m. + G gonn, m. 

often. tüshár domi: G tighir 
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rope, bāli, f.: G bali, pl. bali 

run, bar the: üconn (run 
away): G dirbikëé th 

rupee, горії, f.: (9 ropat. f. 

saddle, pili, mo: (G pilin, 
m.: saddle-cloth, G tékam, 
wes saddle, ү. G pilliin- 
yon 

sake. for в, of, Кїтїп w., gen. : 
G kāri w.. fem. gen 

saliva, thuk. f. : G thüki. f. 

salt, luni. .: G lini, f 

вар. vol m. (ie water): G 
раї. mi. 

satistied tül 


i: be satisfied, 
an jnhi rij jnñ): 
(atr, J. 

Saturday, вратна, m.: G 

suv, тілом & гани 

seissorg, Кепер, f.: O тс 
rñ 2, f. 

scorpion, O bieh. in. 

vorn teln, G kiinyonu 

келге, n.,. Вавр, in.: G 
Сахр. m.: v., Ойр th.: 
G tilfsh th. 

second, dumigi; Q dumógii 

sec, püsbónu: G рйвһубпи: 
see “look 

seed, hth, m.: G Inh. m. 

seize, папи. pyoónu : G rit- 
youn 

кеј, aki: for oneself, itkora 

sell, mül d. © G krinydny 

send. стб. G einvönn 

sepninte, chaln, епа chitin, 
mis pito (one in [ront of 
the other): v., еа th., 
mia pito th. 

servant, nolitr', m.: fnrm g., 
еа: G servant, mukir, 
m 

serve, khi (th. 

servicer, Кийе, f. 

set (zun, stars, ete), buronu: 
bit h 


D 
tüshonu (I 


see full? 


seven, itt: seventh, sët- 
mü'gü : G siltt, sittmo'gü 

Bevenienn, sitar: seveteenth, 
ветро : (Q sataih, ваї 
mog 

seventy, cübyo ga dii: soven- 
tieth, cBbyo ga dnimügi : 
G gébbii gt dai, cbblü gë 
daimogit 

shade, chiigh, f.: G shéhélii, m. 

shake, v. tr.. lit el“: v. intr., 
lan b.: G lithe d., Мор b. 

шне, shitriim, f.: G shërüm, 

sharp (not blunt), tini : G йай 

Shave (beard), dái vió 
зат th.; dai th. 

she. st. ye, nih: G st, zht, 
zhé, nth [düpáti, f. 

shawl, loi, f., акт, m.: G 

sheep, tsh, f.: G čigh, f 

Shin, Shina (Sin, Sin) a Stn 
(person), sin, pl. sini, fem. 
siu, pl. sinoi: G dird-a, pl. 
n i. fem. diirda bai, pl. dirda 
bat, also sin, fem. sin : adj., 
stn. sünkoen: G sini: the 
Sinn Inngunge, врба jib, f.: 
вїпёй mozi, f. pl.: G sinn 
mozi, f. pl., dirdáo mozi, f. 
pl. In sinda the a is almost 
English “aw” in "awe"; 
in jib the b is not fully 
vocalised. In G sin the 1 
tends towards Е. 

shiver, thitrthitr b.: G thü- 
Шага th 

shoe, paezür: see" boot” 

shop, hat fh, f., wan, m. 

short, khütiü: see little,“ 
“emah? | 

shoulder, pluzhu, phijii, m.: 
G mithizhu 

show, linyonu, cikayony : 

G pitshayony, cakayóny: 

see “look, “sec” 


e 
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shrine, jarát, f. 

shut, v. tr., dónu, dilü th.: 
adj., dili (passive part. of 
допу) 

shrub, miithii, m 

side, on this side, iināth: G 
nn zul!) on that side, 
кай: G üdüzhi: on what 
or which side 7. kildath t: 
G kidizhj ?: see here,“ 
„thore, “how,” “ thus" 

silver, rup, m. : G rüp, m. 

sin, gona’, m.: С gout’, m.: 
v., goni' th.: G gona’ th: 
gona’ khilzhyonu 

sing, gai d.: G gne d.: вес 
“song” 

sister, sis, f.: G sis, L: 
husband's s, zhaze’, f.: 
G zhazo', f.: brother's wife. 
züthi', I. G gathi’, f.: wife's 
s., saroni: husband of do., 
sarōnp : G wife's s., sarüni 

Bit, byünu: be sented, bëtü 
b.: G sit, byonu 

six, svi: sixth, svümii 
G gah, sumógü 

sixteen, 5001, soi: sixteenth, 
sübimü'gü, soimii’gii : G 601, 
sonnàgit 

sixty, cöbyo, cöblo: sixtieth, 
gobyomü'gü, cóblomi'gii : 
G сва). c&bbfumógü 

skin, cüm, m,: bag made of 
skin, biri, f. 

sky, аяйт, f.: G andi, f. 

sleep, u., nish, I.: G nish, f.: 
v., sonu : G soni 

slip, zirh., khils b.: G zür b.: 
slip and fall, didi b.: G 
diri b.: see“ full“ 

slippery, picilii, tüllasó' : G 
Наво’ 

slowly, chiithé: G chiti 

small, cünn. khu, khütü 
(short): G cini 


вій : 


smart, сајак’ : G cali" 

smoke, dum. m.: G düm, m. 

snake, jilri, jündra, zhon, 
m.: G zhon, m. 

sneeze, n., chigi, nich, f.: 
G chin, f.: v., G chit 
vizhyouy 

snow, hinn, f.: G binn, f.: v, 
binn valóni: G hinn vill- 
yoni: the subject is 
* бод” understood 

snuff, nüsarl, f. G näsvār, ш. 

soap, sübün, f.: G sabin’, f. 

sock, райо”, m., шол”, m. : 
G māssih, f. 

soft. nhon: G пй 

sole of fool, titli, f.: pao hätt 
ti: roc “ palm” 

someone, koi, koe, jei, zhei 

> G koi, zhei d 

some, nāk 

something, Јек, jok, zhëk, 
zhok, jo, zho, jei, zhei: G 
тк. zhei е 

son, pücli, pl. рё: G püçh, pl. 

pé: son-in-law, jimcçoh, 
m.: G zhamacdh, m 

song, gai, m. (ui as a in 
* man”): G gie, m. 

south, nilo, m 

sow, G bi zhülyóng: bih is 
gend 

speak, see say” ne 

apend, khonn (i.e. ent), kbitrite 
th.: G Кас 

spill, пата d.: intr, nürg 
Боту 

spit, thi th.: G thü th : see 
"ваа" 

spoil, v. tr, ang bag th, 
Катар th. : G khirüb th. 
int.. citq big b, khiirāb b. 
G кыша b. 

spob, (ku, m.: G tilii, m, 

spring (of water), utr, m.: G 
ute, pl utsi, m. 
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twist, hëthōnu : G bish d. 

two, dii: second, dumii'gü : 
G düh, dumó'gü 

udder, chisj, .: G chirj, f. 

uncle, father’s brother, pieñ“: 
G pict’: mother's brother, 
mami’: G mümp: father's 
sister's husband, phüpi: 
G pophit’: mother's sister's 
husband, kaki’: G mas“ 

understand, hishiny, pürü- 
jonu: G ptriizhydny: see 
“hear” 

np- upwards, üjürg, idjarn. 
Зага, güsharp, ompre : 
there are two adjj. from 
each of these, ifinu, КИБ, 
üthihnu, üth&li£, güshinu, 
güsht; отин, omit: G 
Azhata: up to. din: G din 

upon, ii t üzha 

vein. rigih, f: G маг, pl. 
nüré, f. 

тега mündu, m 

very, là, fem Ini (at as a in 
" man '). lárü, fem. lari: G 
Iñ. fem. lñ i 

vessel (cooking), hon, m.: G 
bon, m. [gñü, m. 

village, köt: m.: G kui, f., 


villager, kulden : G kuióch 

vine, zhiig, I.: grape, zhiéedi 
kül, m: 

visihle, be, Jal b., piishizhony : 
G püshizhönn 

wages, mäzdürl, f.: Q mazüri, 
f., tk lüb, m. 

жарбай, сбл, f. 

walk, yazóonu: G yazhon 
ennge (o walk, yazóny : G 
yñzh-Gnu, Im, -üs, and 
yüzhiüy-ünu, -tm, -fis: вес 
conjug$in aceidence 

wall, (stone), kür, f.: (wood), 
kabar, m., дарог, f.: bitkör, 
f.: boundary w.. йс, m. 


warm oneself (at fire, obo. ), G 
tXpizhyonu: seo hot 

wash, dizhirónu: G duzhir- 
yóny : wash oneself, tüm d.: 
G tüm d. 

wasp, bëri, I. 

watch, timepiece, n., рапа“, 
m.: G gari’, f. 

water, või, m.: Q vöi, m. 

watercourse, vith, f. 

waterfall, seo '' cataract” 

we, bë: G be, fem. ба 

wonk, тїйїп, kürnzër 

Wednesday, carshiimba, m.: 
G budvar, f. 

week, sittdizi, f.: G кй, f. 

ween, see '' ог) 

well (їп good health), see 
“health” 

wet, adj., Бадо 

west, qibla, m. 

what? jok, zhok, jek, zhék, 
jo, zho, khan, jei, zhei: G 
ek, zhok, zhei: what 
(relative), the same words 

wheel, pil, m. 

when? Кіе”, khan khán: G 
kira: when (relativo), the 
same words and K to 

whence. könyo, küdio: € 
kono 

where, könn, küdi: G kön: 
where (relative), the same 
words 

whip, Карга, m.: G chad, m. 
whistle, v., вій tb.: G gōkj 
th. 

which (relative and interr.), 
Кһай 

white, shyd, fem. «hii 

whiten, shyë th, 

whither, kojrj, koinüëra and 
words for where: G Копри 
whither, (relative), вате 
words 

why, kyth > G кук. Zhakniti 
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widow, kagiinj: G kaviini,y 
mind, f. 

widower, kagünu, m: G 
kavünü 

wife, cii, f.: G cdi, f.: oue 
twice married, G oro'di 

wine, mo, m.: G ahiirib, m. 

winter, yódu, m.: G yodu: 
in winter, vón: G yony 

with, along with, sii, sti: С 
sūtj, soi; with (instrument- 
al), ih 

witness, shaldfinii, m.. G 
sfc, m. 

woman, chi: G cài 

wool, pas, f. : G pns, f. 

wood (log of), miinda, pl. 
тїшї, m.: firewood (piece 
of), kathu, pl. Кайа: G 
каю, pl. katt, m.: (general 
word), G tàri, f. 

word, mos, pl. mozi, f.. lügāt, 
f.: G mos, pl. mozi, f. 

work, kom, m : G krom. m. 

world, sùm, m., dünyi, f. 

wrinkle, khi f.: G gyën-i, 
pl. -уй, f. 

wrist, bin, m.: sce “joint”: 
G gälútsü. m. (middle ñ is ü 
long) 

write, likhinu: (t HkÇhyonu 

yak, G yikh, pl. уйкы, m., 
fem. sbej ушр: hybrid 
(yak and cow), zoi, pl. zōyi, 
fem. хото”, pl. do. 

yawn, jimijonu: I am yawn- 
ing, тб jfümijlü hü: I 
yawned, тб jümijilos: G 
n., hái, I.: v., hai oni 

year, kil, m.: this y., ünü 
kal: next y., ой kil: y. 
after next, là ga ой kal: 
last. y., pätin kal: y. before 
last, müsin kal: v. before 
that, 18 ра müsin kal 

yes, й 


eslerday, Буй]: G byalá : v. 
morning, bela“: G bela^h ; 
day before y., К müsin 
chitk : day before that, là gy 
шйвїп ерік 

yoke, уй, m.: G näi, f.: to 
yoke, уй sõnu: G nil sony 
you, tso: G (80, fem. tsi 
young. see " little”: also G 
shülütu: Urdü jn van, K 
lügü: boy or girl, eñkür: 
y. of animal, K phalu 
your, tsei: G ted 
Trees: Abies Piudrau or Web- 
biana, Касі, m.: G 
kācül, m. 
acacia (small thorns, twigs 
used for toothbrushes). 
phüli, m. 
amlok, imlūk, in. 
birch, (tree), joji, f. (second j 
cerebral) : (bark), jüs, in: 
G (tree), zhüzj, f. (bark), 
zhüs, in. 
eedar, phülüzü, m. : G diva- 
dár, m. 
chestnut, ashünu, m. 
cypress, chilth, I.: G enth. 
í. 
dhrek, liigiin, in.: its borry. 
lüganéi küln. m. 
fig, phagii'i, I.: fruit, pha 
ЕП КО, m. 
holly; bini’, f. 
maple, cón, m.: G cen, f. 
medlar, angor, m. 
mulberry, inaróeh, f.: G 
maró'ch, f. 
unk, jírin, m. 
olive. kito, in. 
peach, (tree anil fruit), isu, 
m.: G (frui). Isënšn: 
(tree), ts&niin tom, m 
pear, lingil; (troc), tángrir 
tom, m.: G tin, m., tàn 
tom, m. 
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99111 ayy. DY 9500 1әцу,, soq оп spej ош go 
amgoaq pəsino oxy шолу eq? Stunde pasına moiy 
sony Эх мз ОГ ng song (agugp20) зто ol 
soq pog T, — Ses wou шүү nagg 08 111 луч 
Чум əgpniyrotr,, —:umzwi 1р tes 03 9791209: 0331 
Jagu; uo uəsti-Burxgt p оч {{әшвоәд 10) (uuSaq 8.1) 4 88 

ви ошо) п Qu оў '(sonq 40) вер 
ЗшАХр smooaq-Satauy Cin awaq r 'Sunua-sig (вәд 
zugt тод punisuw йир our 'juoqq 11 


әреш-ЭшАз mj цазшозя Хә} ‘aie s1e1noqu[ ¿uvuraoq 
209 389 — сәр әвәз “uy pnnpezgu — gos 
iusu 39439 Аш; pysia ошно ш esUes пәцд\ “ome 
dp pu gur, пота (о[у ойр рр 04 E 
"t Зор) әшооәц-ЯшАтц Suni eq әшзо әшшеу 91018 


üC ñuokitur 100 nunrgu os ор  3q93 Ogg 
Siaa Ur  f13unoo geym) peus epum-Burauu jueds 
Xi ОЗ! Ори эзип возо au] ubi 


[lv 491edoid quq pslang je í31edoid unio эпор-Яшанц 
Hug {yur es nos ing — [wur esto; ЭЧ 


mos лә qa əuoñ:Burveq әјәр пәм 01 
шоуто гәз 1795 Spies ‘nds (üiínyyyA 10) 
-Aijunop їп}  epuwururvt( рәјоәоә Syədord “u 
diy ully ua ир зә чив үш Ang 


umo oq (eum moij-s£Cup eq Saus oy-u UOISTATD; siq 
#шоз [gq oüno  S(nzsp vid ‘nop  üigsss 93 wq esos 
peptarp-Surámq 4j1edoid| uao ey :әл19{03-әш (sifuiuroo) 
Aug Teor ene es, үсәр; iyul (guaio) 
mog (05-eut and i o-4qiedoId Ki gey eee O), —t pres 
F rope ony bol ‘twang, = ANo 
Otasi EMO Чою Тищз созан Шиоз\омд о-и up 
“зап шо] and aiia фарза ЫШ пр JENAN 


јав үйрө эш, 


688 EUNT 


msi; рәвеншер ay гәл) apum-ay 


“nou 
sans әдъй-әц Ao[q  aAvi-ei zusmigsiund ‘auy yoo}-ay 
тупы ‘nop bind ‘nop 22 u ‘unint nojdj8 
ua} soedny 4 8. әр. цу 'aiwg0U BASIMI ,, 
“рер. redna 41V] 309 тецу "епи пиъри, 
plus-opy 4919-300 вәѕнәи ДА, «i (uongsenb) eie 
nolga „Egu туруу, abe 3u 
essen, pfus-e H „pu- jaliunb apes вунз 
roepe, nolga «8243 10903. жып gorgs 
‘quam 0j-i9|10q 9810H ,, 'pexss-e( plus. Zufavu „į epuur-o 
‘nos nig —pdqsy, спо[оцх eu). „1390 
Au qanuunb,  pexsvem  'ieau-[uoj-en mieu) — ues 
эё пойухң,, nolon ‘порц, Qa ‘gojaiqo 


fpmpio Apis qen apuu f u Eag , 'әртш-Ләц? 

pudy uepien quuu 93303. igüyq soys, 9334) 
uoga "juea-£eg, Tugu  iuppsqs qreN feuivüeq leu 
zy ЕУ 19)  usprsv) queu mma ойуң, 

98] spren eu 

qued-s0q9 

<93, 
Oq-səsnor[ uao) uio “9493 әлмәр O-su[el j9jju! “араш 
910208 шо шоу ‘mop зуеп: оул 9399 “nouq, 
9318 (о1-әгәц1), о1-взәц1о ‘qiio (03) %? zuss ‘01:80706 
тїтє (Wioui£) озо Ор dies coms) 01090) 
sy 9448 sJ Guemitiiadog  рәшпц-Хәц} 2 7 “рәр, вві 
joets) nopi уузун — giyxiys sdejyqx oyd оруш уп 
'eAOqu e әвлоц Koss guas wiwa ‘es104 eurmoeq| пәр SAU 
REMAP AMY "ue пой зш (duy опт д} “nop 
opod elvi 3018119 адай qsiysyyeq 9493 s320 \зпәц ';zBns, 
mna esr эш mop ата? уа nop eüy foon ayas 
26) 'soureio[[e-ATrVD quemureson aiz suom si e еш |ашевёв) 
5 1207 fezwx:gs! (mop) uxswi e arg 
‘ates o[odi tnjpunass-spuxed paw) “шозу-тйптеурәрпашвяр уа. 
gigi) wing оло eee, gd SM e ie 

futi оцу gol se әд 
BERAT 


SHY RO) YAI \ 88a 


© уб, k.: G ber, f. 
‘ng, bhäng: G bon 
хтб, m. 


s. yellow wood, 
s, m. 
ose, Indín, gulab, 
r wild flowers and 
^ (3 bazürbün, m., 
mo, plildngiist, m., 
f., zhiin. m. 


THE DRAS DIALECT. 


Spoken by Stns between the Zoji La and Kiirgil on the way 
to Leh It closely resembles Giirést and Nolilstäm. and a 
separate account of its syntax is not necessary. 16 has two 
sounds which I have not noticed in Giirést, viz, cerebral ] and 
ц. The former 1 have not heard in Kolitstini. 


NOUNS 
Singular. liurat. 

Rshp-, horse -i 
Cen. 0 0 
Dat. Irn c 
Prep. i 6 
Ag. 1 44 bn 
Ag. 11 лей -o8ü 


Nom. za. brother 
Gen. zño 

Dat. змај 
Prep. zuun 

Ag. I. Taudi 

Ag. II. zñsú 


pus, воп, bas Dat pucals 
babo, old man, father, has Чеп, babo: Dat. balitrá 


Nom. shs, sister suzird 

Gen. sz 5 E . 
Dat. stirs -üre 

Prep. -ü -ü 

Ag. T -0 izhe 

Ag. II. sitsaé -йвй 

Nom nzh-1, mother ^Y 

Gen E | 

rcm xum F No plur. (rom thin root. 
Ag. 1. © | 

Ag. II. së J 

kon, oar (on body): plur, kopi. \ 


Чопа, tooth: plur. donni. i 
18 | 


a Beure3qo-sua 1SO|-S8A Sue sail 
гошер — nvjor olg топар 
моо 'рәгр 2әцз01д 5003 {цу “sr po d- уќоб pue um- o 
go opu vi x fay} ‘Taq ш шоч Чит 23 пош 
dof сзгәшчу yug) št әшш goya ‘420 yya әш здзмүн noq, 
Чап oq q} as gq rur Rol ‘oy iga ош qseumgq пт 
ов, pfus eds „um- A um uny qta suoruedmoo 
ndnd, nos ош apq meg ,вцеешоз 108 — Üjymos 
Gao p 'әлей дои пәлә ju02 auo пәлә 1849 04-9U! nod ‘pip 
puoy ou ‘sp ur y2 yòn ye — $2 yeg Bina ong "sam 
Sofa des sivaÁ Áuutu-08 T аәв,, ples поў  -uedeq цовәј- у 
їшї [яң BOR ош RA notgi yond сорушортйпвд 8 
эчоЗ-Яшазц по дацун} siy 19шо@-втл\ 300 spreadn 'aureoaq 
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оз 32 OY A yg, nol asos aioa xol; ne 
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jo-Hutjweq шизлр dsug ‘ошто oz-əsnoyluaqm, sai ш preg 
taugen ‚шыр от “з 9192021 оз 'ojse yp Top. 
uos 39 ЗІҢ. ,,peursggo-swa sos u, amuyo asye, ou 
qànd gang reugs ce OPES] пип dorg qouaf зо 
рәр пон sry Хш ‘ayuu-tem fol 45e -їтшјәА) 
ogur qògd gg iur ‘попі een ‘uoqy psaq 
‘(mayat ee Inf nong- Sura ug чо quy) !səoTm 0343933) 
печ ПИЧ. 33973 — ,0q5)ga ONY "1yzevd| боа 
Baw — ur zug ug: and o£-mrq 353no1g:2urAvq| sjueuíiud) 
оез. Яр Зу tyong ifsa: 31933 bod) 
рода pool. pies (qur guides) Je L s (od oed. 
аш аташ mo[xn әв) urumi Душ луы! єх 


prws-Burawn sey es ZQ m 


*fpueiegipur pasn o19 п pu o рероих 

*ə[queBuunorərur jsomw diss з pu9 2*2 smoar рә1пәоовип 

09 pred 51101309738 SHIT ART 399] tg 239138n[IE [IA eure 
849 jo smrpuredi ər ingra sxa) элотз og joluosuvdmoo v 

Ee ls Ipo) po08 
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Szoda 'pmoms/ejdosd: gury пау genet 907 «gm qanditam (posna) T mo seggi amog] |pssiub mo MAN BiSa 
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PRONOUNS, 
Singular. Plural. 


Nom. mh, | be, we 


Gen. туб | tisn 
Dat. омой mire (alan iir li: lehr 
mb. mirs) } 
Prep. uit {also mü) ` ARo 
Ag ] mi аара 
Ag. 11. müsii (also njfisii) bésü 
Nom. tū, thou ted, you Fem., tsi 
Gen. thi tsi {кб 
Dat. tust, turë Д ікојё, taorë фвогё 
Prep... tu (БО tet 
Ag b. {һе tsozha [ИА 
Ag. II. tusë tsnsË Usñsü 
om. an, he: fem, se rë, thev 
Gen BËSH 
i sisirü 
Prep si 
Ag. 1 ç sa mo 
Ng. II. sos ЕЕ 


Fem. nom. sing. is хе, otherwise the fem. does not diler 
from ihe mase. The (s in the second plur. is like a sharply 
hissed <. ‘The ! element is faint. and the accoustic effect is 
al mostlikg es. 

The syllable -«? alter a vowel is often pronounced dl. 

Before the preposition nitla, with, the sullix gi is added to 
Mie root, as Ashpisi wala, with a horse. ‘The other words 
declined. above take the following forms: zaunai, pugnsi 
habtai, saziisi, azlifei ; pronouns: msi, йвовї, lüsi (вокі, йвовї, 
Sts us itsosi nila, with us: &sosi niiin. with him. 

The prep. piléuobo, behind, hae the same construction, and 
we haye ікі pātënobo, behind thee: mõsi pitinobo, behind 
me: zauasi piliinobo. behind the brother. 

“The prep. йй, upon, is added directly to the root: Ash pi 
Hz“, an the horse: güzg fízhá, on the house: sien Nzhñ, on 
the head. 

‘The песик. has generally the same form asthe nom. This 
is the cpen with tlie words given above except pug which has 
arous. puch’ ` 

The genit. is used ns an adj., aud changes for gender and 
number of noun possessed, but not for énse. Thus, ve have 
туб, my. when ngrecing with n sing. mase. noun, If the noun 
possessed is lem., it hecomes m3; if plural, туё or më for both 
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masc, and fom. Similarly for the other pronouns we һауе:— 
Kso. our, Asbi, àsb: thd, thy, théi, the: tsö, your, tsi, tsë : 
ago, his, fisti, ist: si their, sdsti, sisti ; and for nouns :— 
ighpo, of a horre, Äshpči, ah pe, and во on. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


Singular. Plural. 
Nom. апі, this ani 
Jen. ШИ -s anino 
Dat. Eid -norü 
Гер. “no 
Ag. 1. -nozlia 
Ag. 11. “8B 
Nom zbo, this cht 
Gen zhe-si zhi-no 
Dat. EJ “nore 
Prep. нё -no 
Ag. l. S 25 -nozhë 
Ag. II. zhosé ost . 


The Ag. 11. in these two pronouns distinguishes number by 
the change of vowel, the sing. being aniisé, zhost, and the 
plur. anist, Zh SU. 

ай or adu, this has Gen. ñsu : 
Beñi; Ag II Russ. 


: Prep ast: Ag. 1 


Nom. ptrao, Шш (over (here) pöra o 
Gen. pürñ̃ · su “no 
Dat EU -nore 
Prep. -sË -no 
Agl 881 


Ag II. 88 
INTERROGATIVE Pronouns. 

koi, who ?, makes Gen. ke-so, Dat. -stré, Prep. -sé, Ag. 1. 
kyčsči, Ag. II. Кййвї. 

Indeclinables are zhok,zbšik what?, касӣ, Кейк, how much 
or many 7, also ñeñ, Keak, so much or many. 

bega, both, is distinct: from bë ga, we also. 

Ыйга, büré, all. when used with a noun or pronoun takes the 
ease endings, as Ag. II. be bürns8, we all, not 0658 büra. 


ADJECTIVES. 


The only adjectives which change for the gender and 
number of the noun qualified are those which end in i; they 
have mase. sing. =, fem. sing. -i, m. pl. ë, f. pl. i 


LLB 


"au exin “SUP. 98 4 
uta mp. wap 
MuPp 330 Ae ШЙ 
su- vu. un 89- n- mp 
“tay OREN чпә; взш рир radd 
wap (inap ‘tap J) nap ar 
ayap (qup шә) gep 
"op шер quj 
vÄp yep yasadi ү. 
imanja sauaduig 
jaata “fugdhp 
asuu ates mid iMm 300) seus “WaT 
1113 nug 
inm wg 
51103 s3494 yug 
1- wua} ДН паз 
Au- 99-993 nu nis 
sy- sy-uou? 88- An- ugs 
“UJ оке! "Op -oswm "pup 2321] 
uen 1249 
39013 эЧ? 
uot. 1019113 And 
апо[т8сотлуцёәца 2194 n 
LII ajy — Terediu] 
Тапа aung 1 
‘op ‘fuodyg 
tuin кт ATR and сү aayy әй “Wag 
übt пицу 
IU aus 
smi KRAY РЕ] 
mug ту! suot negy ntipsuaimtpy. "pu] 8844 
чо 1 
a Spr 
199, tunuy ш! 
aun ЦЧ axi 
sperme axinsütg 
"ges; iugi 
` 
SAUA 


EL 


[gren a 


n 


воре er ‘оза 8001 BC LIE] 
22. ie 
3g92- ur- 
зва: sQu-1e "Мәд 84 
Е r 
at 2 
82· 83-18 шә 
1i-30 r ns: 
31 Y 
79 внын 1894. 
аә “Бу. urhis we Iena "038 'sopsg mõ. dm, 
їпа- vua- 19- ng- 
Am- 4225 m- 09- 


saut- ‘way :snurd-Ju 
—;s8unm.'pegosiguno, до. 
Tam n8ə3 "оја ‘рец miau puy 881 


‘Op uias] :syuo- 


:BpyQ ure m 


ug: 18- 
338- En 
tin- ud. 28 Ang 
3u8noq @шазццәл# 4 [uos 
vele qale asdf 


(8300 wp;12030 | uta 190n) z 1043313033710 
urig fuos) 


(Kk. quii) эЛ. 2. 1) SI ne wag = 
CE 
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48: Gp 
RQ 50:118% печа) 
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: a ozy 
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= 'SALLNYISEQS нид 
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гоно ting en uvyg 323499 igts] ONZ ош) po “ors ten 
| gayod gai Ча Turay toz 
шорвойәла) em qD sunt Aq) pssseidx9 st шоя шору ern 
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Singular 
Imperat. ginh 
Fut giuum 
Past піна 
Pres. Perf. gvatios 
Plupt. gyülos. 


SINÁ GRAMMAR. 


gyünu, take. 


Plural. 
gina 


phol vónu, tear. 


Fut. photëm 


Past photüs 


Ыар. ра Йо 


pilinydun, saddle. 


Imperat, рй th 


Singular, 
ph 
pim 
pè 
pe 

Past přĀK 

pra 
рдап 


Fem. pyes pie pt: 


ёй Fut -ëm Past v. 


prong, drink 
Paral, 


pinn 
рей! 
plo 
pis 
pil 
pie 


plur. пя for mnse, 


Suu. come 


Imperat eli уй 
Fut im ün 
R: fem di vit 
бї: fem. eni en 
Pres. Ind. masc, dem mase. fen. 
bnedüs 5 ou EC 
ай in уй! ynt 
en м Fun -i 
Past Alus or Rios, both like йнййөн: fem. АҢу}їз or 
йу) 
bozhónu. 
Imperat boli ou р 
Ful hozh nin bozh-on 
-ësh : -Ät 
E een 
n at gñlos. like istas: fem. n lx Bs. regular except 


3rd sing. gy eli 


* 


— 2 


-— 


nil 


VERBS. эт» 
another form is—- 
pfs gyēs 
gä gyéth 
Ей © pyé 


fem. gyës рус дуёї: plur их for mase. 


miryónu, die. 


liuperal. mirish mirizhü — Fut. mfrizhém 
Past, müs mills 
тй müth 
"эй mü 
Fem. m-s 4 4 da “ith 4. 
khizhona, ascend. 
Imperat. khas kh. 
Conj. Part. khiizt, having ascended 
ut Кын khitz-on 
t A 
ЕУ] п 
Fres. bud mase fem masc fem 
Khaz pinis mes amis ons 
-nft A EU ай, 
ET E Bua i 
Vast. khitt-its Мшї-ёв 
E 
E: 
fem. khitteyis yt d -yis -yit I. 
vizhüng, descend. 
Past. vatits : fem. vaityis: otherwise like khazhónu. 


rízhong, вау. 
zl, having said 


Kul. razan 


Conj. Part. 


Past rüzh-üs rüz-is 
E 3t 
ап 1 


Fem razgh-68s + cz -is it .. In the past g4 becomes = 


hefore F. 
dizhdun, fall, stick to (Urdii glrnñ, higni). 


Fut dizham 
Pust ates: Pem (ЇНЇЎ, 


yoni Адал „200 
'SHAHL() 


Ty] may : X194 0% 


DAM ‘giggqonm i aaya ‘uoy 


avau 842 алац оз dn "svp три 

Juj 'anp алпа} ‘парэ 

риполӣ, ату по atait “IPB 
"wpawwuMop "лор ‘туц ‘оуу элә 03 du {урин : 
spieadn шо aviat 'uguu + 


og pasen st Op оў ,, mud jo "ona aamoun[uo;) ay) ‘эці, ! 


(pagita igus u 619 (Чүп gi 


waya "UON 
FOV 


яла отин 


“Auplagsad ag 

Жолддоңпоз 030ү 

depo ig 
"х, 


моц 19103 
uag ‘Злу 
әл tavy 


KPIVMUAOP AOU pruaunop v UI tang aut 
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st “лайиши jo KI gseua3 sq p ox uut 


"SHHSAGY 
"8799 st ец 


1209 25 AOE ВСИ 
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(9049 азо 8 195 gl ^ 
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19 (jg 
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ЩИ 08 


SOUT = п 


es a 


“yudy npg uu “ues ang ‘aur (ur 
zou aq 03 aauy р[пом ‚Аш ‚, 20] paoa eu 48 %¼ùœꝗ : 2 Uf. теј 
аца UL punoj əst-.a331|gO JOU вт "узр eq JO ean виру jq , pisc ny 
Хш әш 203 [,, :Zniuveur su styg urujdxə 03 a2) 3U3ím au) 

apu ayfom igqneúds van: np 
pueyrp ceu! gaw pueqsny Atu pe giow ugizg олш 
їйї ustud eufutir aq рол пр ui sid опо! 
-esus [eazy V and в дәб ppoe 1 UAZ Zl usted giour 
— SAR aa ENG], esu jsp ац ut st yoya prod agg цим 
зәрпаЗ puu uüsied i; ses du 424 pire "ушри пріо agp ayi yop 
э вә} р AQPAITUZ sp qiaa SIF JO UONANIJEUOOD SY, 
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Wan gor sing) шолу Јон «(10 доп) фр yad dice ож 
ы mapu gean 

(ngo apro) (oz münden 


ieren TNTS 


D 
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dá, interrogative particle, Another word d& is п conjunction. 237. йно about Тв чш gë рїпёһ: him well having-benten 
or. rope with bind. 
l'REPOSEPIONS. sinii zho woi arth: river irom water bring. 
230 mO zho mézhe mézhé (or mügho micho) eth: me from 


e, in Front of gë, with (instrumental), by i i 

МП ЭИ. in-front in-front walk 
n ee тоні of gla e 240. tüsi piténoho këso bal $61 thee behind whose boy is- 
an, n upon o coming ? = 
zho, zlioto, from, than nitla, along with 4 5 941. (hà Кеке zho muli gyālo? thou whom from with -price 
TÉ, 0, to Pténobo, behind hadst-taken (it) T 

, ö. from 242 përāo ga mo vingvall zbo mi muli zn los: that. village- 
š of shopkeeper from I with-priee had-taken (it) 
CONJUNCTIONS. ; 

Tree н», qa Notes, — 222 bavizi. plur. of baris: see next note. 227 pō. 

EE. үт from рох: nouns ending in s, sh, s. inflect in 2, vh. z. 237 


Translation of the Sentences af the Linguistic Survey of In,. 


221. tho nm chek cizna ? thy 
what id vin um!! 
ani dshpive Каса lmrizi blt this horseto how-nmuny 
rents became (nte) ? ` 
anti Kashintri dak kieāk dür hii: hence Karin 
how-much fnr ist 
234. tha kn bo pine ka pe (or pus) IR? thy father's 
husein how-many sons sre? : 
336. gh mit düro Ales vazi: today I far-from came hav "uu 
walked. 
226. туб pied риев]? anisu има aris: my uncle's son-to this 
waman webrought. we married. this woman to my 
. иие F 
227. sho, Кри palin рб; han. white horse’s saddle louse- 
in iw 
228, fishpi pitlinth: horse saddle, saddle the horse 
220) ml anio (or йна) bila lio (or bach) kütàs: 1 th 
much hent 
2300 kore Khitan üzha las di thëna (or thi) шый: hi'r top 
upon sheep (or goats) he-is-making-geaze there, ie. 
he is grazing them. 
231 Aghpi ¿he biat khairi bài hat: horse upon tree under 
sitting he is 
fiso zaun zholo fist} sits Miiri hti + his brother from (ie. 
than) his sister big is, Le. is bigger. 


me whak nren ving | 


in 


rupta 


box 


ET 


299. anso múl han dā ropie gë bügai: its prieñ is two rupees 


nnd a-half, 
234. myb milo enno pōzč ай: my father little house-in 
sitting (living). 
ani ropiti deh aser: this rupee give him-to. 
236. nul ropie ast zbo arth. these rupees him fron brine. 


2 — 


rüshü gè: gë of instrument, Gürési gih 230 mezhi mezhe, 
писа iich: repetition shows distribution in time or space. 


Vere it means “keeping in [ront all the time 


" 


VOCABULARY. 


after, райынан» 

along with náln 

also, ga. gë 

nin, hats 

and, ga, ий 

any one, koi 

anything, zhok, zbéik 

nre, his, etc. 

nscend, khaz 

ass, znlcün 

back, n., ЧИК 

back. nel v, piténobo 

bad, N enkO 

be, become, bonu 

bent, v., kul youn 

before; mezhe, mucho 

behind, pitinohe 

hig, báro. rü 

both, Бера 

boy, bal 

bring, nrōnp (not rt 

brother, тй 

bull, бони 

buy, gyünu : sce " take“ 

camel, fith 

ent, piste 
pishu 


+ female tdo., sci 


cock, kokā: see " hen" 
come, Gay 

cow, gio 

daughter, di(h) 

descend, viizhtnyp 

die, mirydnu 

do, thyöny 

dog. shit: female do., hoi shit 
down, downwards, КИҢ. khir 
drink, pyónu 

duck, bitik’ 

ent (an body). kou : plur. koni 
ent, khünu 

eight, ast 

eighteen, isti 

eighty, carhyo(h) 

eleven. it kii 

eve, йере” 

face, mük 

fall, dizhànu 

far, dür 

farmer, zomindār 

father, inn l. mālu, wile 
female, adj. süçi 

liftren, pinzuléi 

fifteen, diibye un uii 

fire, phii(h) 


non каз поген aside әт au parud 


ШИЕ '"Suuo& 


Gan 


zup pu E w uo|s чиа 
Өзә} asoa c ч MO 
i ae ES S 


nri pasaya 
ay uya; чә 
тате om дата 
эч aww 

^ш 104 p 

току, dun 

„Ой, дав: fuos Alus 
"ur "ttl ELIO 


AIW 


1125 ale 
yp 20399 
r i 
(tyr eg 


eig ganz 
үтер 


лт Ric 


Б DHE ame 


af- . 0 

йпоХаял “ary 

„Ano aas d ца) 

#9 S8 15 

u дәв п} по 

“ЭЗ, 

sas 107 inpe ‘ny gun Brus) 
(qm 8 

10 ueajitt 

a8 5213) 

А AXP. 

тре, “әләц} 03 dn rpa 2189 
оер -ougqy 


Cra шет 

атца. (әз nid 3813 

E ud ле 19) 
зр stray 


„ng „ әәв z ñuqa 3itoxnwn 
цаз 


ш їйуц шо 
[рип yt 2255 e 
üg a ориз, 
us nc do 
(west 
Це 11803518, 
(pe tae 
био 318 


g ss (191868 

ш dni deals 

їч neay 'dous 

sty ‘орула * prendas 


саат таттар 


ло 88] dos рин daaus 

98 "ous 

тур itd ofqgo “Aguas 

tups 'uoajusAos 

4 түз use 


ñuqa tied ‘гән 
пио туш Aus 
eu UYI 2ичувс̧ 
йода! 
29 tA тош tuo|ud “u сәүрри= 
3 don edu 
021 айол 
J шш ani 
nugszan ya aste 
“til *nuoziq “модел 
эш гөз 
b m Indi d 
т Hed ord 
ийа “(рэ Ао, 
Озу ano 
1 30 
(is ü 
A uo; 
олат) "pio 
пио 29 ЕТЕ авзо 
9304) 
ИЧП 
typ 37,04. auo inau 
(runy “пә: 
gut 


чи nz ios 
SIS) Lived 
sun smog әт 


арма. 131903. "ydg: ‘Suum до] 
шд ЧЁ tier "йт 
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